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Treba napisati biografiju živa čovjeka. A taj 
čovjek je isto tako moralan i nemoralan kao i 
mnogi drugi. Nije ni »demon« ni veliki filantrop, i 
ako se po čemu razlikuje od prosječnih zemalj¬ 
skih kreatura, koje gramze za hranom i plijenom, 
onda je to samo po tome, što je svoje poteze u 
lovu za plijenom vršio sa više sreće i spretnosti od 
drugih, tako da su uspjeli iznad očekivanja i samo 
ti golemi uspjesi dopuštaju nam da se i njegove lu- 
kavštine, trikovi i bezobzirnosti čine prekodimen- 
zionalni. Život toga čovjeka pustolovan je, ali ni 
za jotu pustolovniji od njegova vremena. 

Pri sastavljanju biografije pojavile su se iz¬ 
vanredne poteškoće. Arhivi raznih ministarstva, 
poslanstva i velikih tvornica oružja, drže se strogo 
zatvoreni i kojim puteviima treba proći, da se na¬ 
bavi ovaj ili onaj dokumenat — o tome bi se mogla 
ponovno napisati još jedna knjiga. 

Mora se dodati, da objekt ove biografije ni 
jednog časa ne »pozira«, kao mušterija kod foto¬ 
grafa, već poduzima sve što može, da slika ispadne 
nejasnija. A dokumenti o rođenju? Požar je, na¬ 
žalost, uništio crkvene knjige! Traži se akt u beč¬ 
kom ministarstvu vojske, koji se odnosi na njega 
— omot je taimo, ali prazan — akta nema! Uz ve¬ 
like poteškoće dobija se dozvola uvida u doku¬ 
mente parničkog spisa — dokumente je zatražilo 
neko ministarstvo, a u ministarstvu ih se ne može. 
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nažalost, više pronaći. Kupuje dvorac u Francus¬ 
koj — kako se to navodi u izvještaju izdavača 
»Documents politiques«? — »skoro u istom trenutku 
Sir Bazil Zaharov je pokupovao u svim dućanima 
u Balincourt-u, Arronwilles-u i u okolini razgled¬ 
nice, koje pretstavljaju dvorac, i strogo zabranio 
izradu novih slika.« Tako daleko je sizala boja¬ 
zan pred javnošću. A mora se znati, da je Sir Bazil 
Zaharov u izvjesnim periodima svoga života puštao 
u svijet najpustolovnije vijesti, da bi se hvalisao ili 
činio interesantnim (što je tada moglo poslužiti u 
poslovne svrhe) ili da izbriše opasne tragove. Tre¬ 
ba li još nešto više? Krivotvorilo se — za Zaharova, 
krivotvorilo se — protiv Zaharova, no ima krivo¬ 
tvorina, koje su nastale samo radi taštine krivo¬ 
tvoritelja. 

Sve je to uzrokom, da se u ovoj knjizi morao 
upotrijebiti poseban postupak koji je morao otstu- 
piti od uobičajenih metoda književne biografike. 

Da bi se nabavile indicije trebalo je često 
posla, koji se ne razlikuje mnogo od detektivskoga. 
Kad sam. mogao nabaviti dokumente, oni su repro¬ 
ducirani. Gdje je bilo potrebno ispitati svjedoke, 
donose se njihovi iskazi po mogućnosti doslovno,- 
da čitalac može sam stvoriti sud o njihovoj vjero¬ 
dostojnosti. To je u toliko potrebnije, što je sva sila 
svjedoka svoje iskaze uvjetovala time, da im se u 
knjizi ne iznesu imena. Što se tiče tih svjedoka, 
može se među njima jasno razlikovati dva tipa: 
jedni, koji nešto znadu a neće da kažu, i drugi 
koji malo, ili skoro ništa ne znadu, a htjeli bi što 
više reći — iz brbljavosti, iz želje da stupe na 
scenu ili samo iz ljubaznosti da siromašnom čo¬ 
vjeku, koji piše knjigu, olakšaju posao. 

Kao primjer za prvi tip može poslužiti mali 
izvadak razgovora sa jednim bivšim grčkim pret- 
sjednikom vlade, čovjekom, koji je kroz dva de¬ 
cenija spadao među prvake — vođe grčkoga na¬ 
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roda, a na njegove iskaze moraćemo se više puta 
vratiti, (laj čovjek, koga ćemo u knjizi zvati »svje¬ 
dok D«, nije indentičan s gospodinom Venizelo- 
som, što se mora ustanoviti, da bi se izbjeglo ne¬ 
sporazumima.) Razgovor počinje kao i svi razgo¬ 
vori, njegovim zahtjevom, da ga ne imenujemo, i 
mojim uvjeravanjem, da ga neću imenovati. Dakle: 

} a : »Kažu, da ste Vi, Ekselencijo, bliski po¬ 
znanik Sir Bazila Zaharova.« 

On: »Sta nazivate bliskim poznanikom? S 
njim sam samo jednom ručao. O, s njim se može 
mirno sjediti za stolom — izgleda kao gentleman!« 

Ja: »A kako je to bilo 1875., Ekselencijo? 
Znat© li šia se onda moglo čitati u novinama 
»Mikra Ephemeris« o boravku Sir Bazila Zaharova 
u tamnici Garbola?« 

O n : »Mikra Ephemeris? Prvi put čujem to ime. 
I Garbola? Tamnice Garbola nema!« 

J a : »Dobro, pustimo to. Ali za vrijeme svjet¬ 
skog rata, Ekselencijo? Položaj koji ste zauzimali 
za vrijeme rata, morao Vas je bezuvjetno dovesti 
u dodir sa: Sir Bazilom!« 

On: »Bazil Zaharov nije za vrijeme velikog 
rata. ni jedamput bio u Ateni. Bio je u Londonu i 
Parizu.« 

J a : »Dobro, pustimo to, Ekselencijo. Ali poslije 
svjetskog rata! Bazil Zaharov je iinansirao grčki 
rat protiv Turske!« 

O n : »Finansirao? Ni jedne funte nije dao za 
taj rat. Smatrao je samo kao laskavo, što su ljudi 
mislili da može toliko izgubiti. 

J a : »No, to bi bilo protivno njegovom pozna¬ 
tom strahovanju pred publicitetom!« 

On: »Strahovanje? On većma voli, da ga 
smatraju za »mauvais sujet«, nego da preko njega 
pređu.« 

J a : »Neće Vam biti nepoznato, da su ostali 





grčki državnici drukčije mislili o Bazilu Zaharovul 
Na primjer: Skuludis!« 

O n : »Skuludis nije bio nikakav državnik, nego 
kraljev satelit.« 

J a : »Dobro, pustimo to. Biste li htjeli reći ne¬ 
što o sukobu Bazila Zaharova sa Venizelosom?« 

On (najednom strastveno): »Bio je to jako te¬ 
ški sukob.« 

J a : »Jeste li Vi venizelist, Ekselencijo?« 

On: »Da! Ja sam venizelist!« 

No i taj nadasve mudar i oprezan čovjek do- 
prinijeo je konačno nešto slici karaktera Sir Bazila 
Zaharova. Ali ima na sreću još drugih proiminetnih, 
malo rječitijih Grka. — Sastaćemo se s njima. Taj 
svjedok »D.« pretstavlja dakle tip šutljivih. No još 
je mnogo teze s razgovorljivima. Kome da se vje¬ 
ruje? Za to sežem skoro bez izbora u mapu, koja 
leži preda mnom i nalazim: 

Svjedok St.: ... »i uz to je najgori škrtac, koga 
sam ikada sreo! Sjedio sam dan na dan s njime u 
Cafe de Pariš u Monte Carlu. Nije uzimao ništa 
do boce vode Vittel. Cijena: 1 franak 50. Taj bi 
novac izbrojio u bakrenom sitnišu, nebi dao ni je¬ 
dnog soua napojnice, skinuo bi svoju otrcanu ka¬ 
banicu s klina i otišao!« 

Svjedok P.: ...»— ili pogledajte tamo onu 
sliku na zidu! Ili ovu sliku! Obadvije su od mladih 
grčkih umjetnika, koje je dao izraditi Bazil Zaha- 
rov. Mogao bih vam imenovati i druge, glazbenike, 
naučenjake, koji bez njega nebi bili ono što jesu. 
Mecena i filantrop!« 

Napominjem, da su oba informatora vrlo da¬ 
leko od političkih i interesnih suprotnosti u Grčkoj. 
»P.« je egnleski veletrgovac, »St.« je Mađar, odgo¬ 
jitelj i savjetnik jednoga kneza — vrlo dobro in¬ 
formiran čovjek i važan svjedok, koga ćemo u više 


navrata susresti na stranicama ove knjige. I tako 
to ide dalje. Svjedok D„ koji, prema prije nave¬ 
denom razgovoru, ne moše doći u sumnju zbog pa¬ 
triotske blagonaklonosti prema Bazilu Zaharovu, 
označava ga kao »romantika« u ljubavnim stvari¬ 
ma, koji je u svom životu ljubio samo jednu je¬ 
dinu ženu. Drugi, jedan grčki dostojanstvenik, »G.« 
i ruska aristokratkinja, barunica »P.«, nazivaju ga 
»lady killer« i kao dokaz navode imena i činjenice. 
Naprotiv (da se jednom za uvijek riješimo ovog 
materijala) svjedok »St.« kao i svjedok »H.«, sada 
prosjak u Carigradu nekada tobožnji kolega Sir 
Bazila Ziaharova kod vatrogasaca u Tatavli, izjav¬ 
ljuje s velikom sigurnošću, da su obadvije verzije 
bez sumnje lažne, i da se to dade dokazati; o toj 
stvari imaju svoje vlastito mišljenje. A sada dosta 
° tom — to služi samo za upotpunjavanje slike 
(ne Sir Bazil Zaharova, nego dokaznog materijala), 
da mnogi ljudi govore o ubijstvu, koga je počinio 
Bazil Zaharov na nekom redaru (čime ćemo se ka¬ 
snije podrobnije pozabaviti). Kao i da se u mojoj 
mapi nalazi razgovor s čovjekom (Bankar O.) koji 
tvrdi, da je bio prisutan kad je Bazil Zaharov ubi¬ 
jen u Ateni 1875. na bijegu iz tamnice. 

To je eto čovjek, čiju biografiju treba ovdje 
napisati. 


Kakva nam pomoćna sretstva on daje sam u 
ruke? Kako stoji — da spomenemo samo najjedno¬ 
stavnija: i najtemeljitija — s podacima o njegovu 
rođenju? Svaki Grk je imali Homer (to je baš ono, 
što otežava istraživanje). Homer je, kako je po¬ 
znato, imao sedarn rodnih gradova. Zaharov je 
skromniji, ima samo četiri. I slabo pamćenje. Da¬ 
kle da vidimo: 

Godine 1873 izjavljuje pred jednim londonskim 
sudom, da mu je dvadesetdvije godine, rođen je 
dakle 1851 doduše u Tatavli, četvrti siromašnih 
Grka u Carigradu. 
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1892 nabavlja krsni list, koji izgleda već malko 
drukčije. Drukčije i zanimljivije. Najprije donosim 
tu ispravu: 

Svjedodžba. — Potpisani, pripadnici crkvena 
općine Mouchliu, svjedoče kršćanskom savješću, 
da je Zaharija Basilije Zaharov, odnosno Zaharov 
Bazilij, rođen u ovom gradu dne 6. oktobra godine 
hiljadu osamsto četrdesetdevete, kao zakoniti sin 
Bazilija i Helene Zaharov, i 8. istoga mjeseca iste 
godine kršten po obredu grčko-pravoslavne crkve 
od popa Danijela, umrlog svećenika ove općine, 
gdje ga je njegova baka po ocu držala na kr¬ 
štenju. 

Kao dokaz izdali smo ovu izjavu snabdjevenu 
našim potpisima: 

Mouchliu, dne 1. decembra 1892. 

Potpisani: Joanis Biamantopulog 
Aleksandar Georgiu 
Treći potpis nečitljiv 

Starešina parohije arhimandrit, Makharios 

posvjedočuje istinitost gornjih potpisa. 

Njegova Svetost Ekumenski Patrijarh Neophy- 
tos potvrđuje istinitost potpisa arhimandrita Mak- 
harios-a. 

Potvrđuje se, da spis odgovara grčkom origi¬ 
nalu. 

Zaprisegnuti tumač apelacionog suda. 

Pariš, dne 22. jula 1908. 

Potpis: Sumien. 

Sta se vidi iz ove isprave? Potpise crkvenih 
vlasti ostavljamo po strani. — Arhimandrit 
ovjerava istinitost potpisa trojice privatnika, a pa¬ 
trijarh posvjedočava potpis arhimandritov. Kako 
izvrsno pamćenje imaju tri privatnika, da se bez 
crkvenih knjiga, koje su — dakako — izgorjele,^ i 
bez zabilježaka, jer bi se na iste pozvali sjećaju 


u godini 1892., dakle nakon četrdesettri godine, da 
je godine 1849, tačno 8. oktobra bio jedan porođaj 
a 8, oktobra opet krštenje! Sjećaju se, osim toga 
i pojedinih sitnica. I izdaju ovu svjedodžbu isto¬ 
vjetnosti čovjeku, koji je kako ćemo vidjeti — nji¬ 
hovo društvo ostavio u nježnoj dobi od tri godine 
i kao četrdesetgodišnjak se sada vraća, po svoj 
prilici ne osobno, već nabavlja ispravu preko po¬ 
srednika. Nećemo, dakle, za sada sumnjati u 
ispravnost ovog dokumenta — sumnjamo samo u 
njegovu dokaznu moć. I ovdje nije bez važnosti 
da jedan čovjek, koga ćemo doskora susresti tvrdi 
nešto sasvim drugo o rođenju Bazila Zaharova a 
isto se tako služi dokumentima, koji su tako jaki 
i tako slabi, kao 1 dokumenti našega junaka. 

Pozabavimo se još časak s tim 1 materijalom. 
Kako dolazi do protuslovnih očitovanja? God. 1873. 
izveden je izvjesni mladi čovjek pred sud; ima 
interesa, da se prikaže još mlađim i vrednijim su- 
dijine naklonosti, a da ujedno ne navede ništa 
točno o svom rodnom mjestu — o tome ćemo nešto 
podrobnije čuti malo kasnije. Ovi su motivi već 
godine 1892. davno otpali. Vidjećemo, da je upravo 
tada Zaharov bio na raskrsnici. Romantična perio¬ 
da njegovog poslovanja i njegovog života je pro¬ 
šla. Postavlja sve na drugu bazu; njegove transak¬ 
cije imaju od sada drugi izgled; ispod prošlosti 
preba povući crtu. Obuzima ga potreba za radom. 
To je trenutak kada nabavlja dokumente rođenja, 
I već onda s namjerom, da th upotrijebi za na- 
mjeravanu ženidbu? Nosiće listinu u džepu punih 
16 godina, prije nego što je prvi put izvadi. Po¬ 
gledajmo je tačnije — francuska legalizacija listi¬ 
ne je iz godine 1908. I onda ne služi u svrhu 
ženidbe — Bazll Zaharov dobij a samo nekoliko 
nedjelja kasnije jedan orden; postaje vitez Legije 
časti. Vidi se da već ovdje vlada princip na osnovu 
koga se tek može razumjeti put i djelovanje toga 
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čovjeka: t. j. princip asimilacije Potnun* 
vjetne, bezobzirne asimilacije D r Pm ? !' t 
trenutka. Susrešćemo ga kao Grka i ,. on P ° rebam . a 
nog Rusa. Vidjećemo ga kao “a 

mora biti Francuz, a biće Englez u Engleskog To 

“nepSlTu đQ PTOd “ iS pS4u 

, ne P n l a j©l]u. Bilo bi sasvim pogriješno vidjeti u 

SSa P ćrot 1 fv"’i tara . k, “: a : zato ™ »egodovanji pa" 
“ T P ° hv toga čovjeka pogađala uvijek u pra- 

način tona ° Va UVijek SU na loviti 

. ,-m bona hde. Ne zato, što su bez morala 

nego zato, jer se rađius njihova morala nesvjesno 

ispoljava sa^^Sa 

iamo nremalpf} 1 piema svoiti ' iJi napokon 

s Z t n ° ] ]edm0) ijubIien °i osobi - Samo 

® lacke ' Ja to 9 a iskrivljenog radiusa morala 
može s.e razumjeti djelovanje Bazila Zaharova. 

la bona fide asimilacija aktuelnoi prigodi 
oagovarapotpun 0 činjenici, da trinaest godine? ka- 

rnip 6 ' , 192L . godme susr ©oemo novog Bazila Zaha- 
rova koji j e opet zaboravio svoje stare navode 
U godim 1921. Zaharov je veliki čovjek. Stoji na 
vrhuncu^ svojih uspjeha, ima titulu Sir, nosi veliki 
c f st1 ' Se, tvrdi se, najbogatiji čovjek 
na svijetu; taj svijet zna, da je jedna kneginja 
družica njegovog života. Baš u to doba je u časo- 
pisu »Sketch« objelodanjena slika mlade dame. 
Potpis: »Miss Yvonne Zaharov, unuka slavnog fi¬ 
lantropa Sir Bazila Zaharova.« Slavni filantrop ima 
razloga, da protestira protiv te rodbine. To čini u 
pismu, koje sadrži jedan novi, treći, navod o nje¬ 
govom rođenju. Rođen je, kaže, »aux Phanares«. 
Treba znah, da je Phanar kvari bogatih i otmjenih 
Grka Carigrada. I ako se osim toga zna, da je 
veliko castoljubije svih Grka u tvrdnji, da su rođeni 
u Carigradu, u Bizantu, centru kasnogrčke kulture 
~ onckr će se razumjeti, da prema principu asi¬ 
milacije otmjeni Grk može imati samo jedno rodno 
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mjesto, koje odgovara njegovu staležu: baš taj ot¬ 
mjeni kvari Carigrada, dakle Phanar! 

Četvrta verzija ne potiče od samoga Sir Ba¬ 
zila Zaharova te uslijed toga nije ni udešena pre¬ 
ma zahtjevima situacije. Barem ne prema zahtje¬ 
vima njegove situacije. To je tvrdnja nekog go¬ 
spodina Hyman Bamett Zaharova bolje rečeno 
Haim Manelevića Sahara rođenog dne 15. aprila 
1868. u Vilkomiru, u Litvi, koji je spreman da do¬ 
kaže, da je Sir Bazil Zaharov njegov otac. 

Sa tim Haimom Manelevićem Saharom ima- 
ćemo još dosta posla tamo, gdje se njegova pu¬ 
stolovna i na prvi pogled skoro nevjerovatna pri¬ 
povijest može iz senzacionalnog pretvoriti u ofi¬ 
cijelni način čitanja biografije Sir Bazila Zaharova. 
Za sada najprije nešto o oficijelnom načinu čitanja 
— o tome dakle što se znalo o Sir Bazilu Zaharovu 
do objelodanjenja ove knjige te iz čega je ova bio¬ 
grafija sastavljena. 

Ako se ne uzmu u obzir anekdote, koje kolaju 
u grčkim a valjda i u turskim krugovima čitavoga 
svijeta, ako se ne uzmu u obzir kampanje novina, 
koje su (u koliko ne lutaju u potpunom neznanju) 
bazirane na ovim anekdotama, onda ostaje kao 
jedino vrelo informacije, kao »standart work« 
knjiga: »Der Mann im Dunkeln« (»Čovjek u tami«) 
od Riharda Lewinsohn-a, koja je inače zaslužna, 
ali nije proviđena popisom izvora. Analiza njego¬ 
vih navoda vodi nas zaključku, da je pretežni dio 
njegovog materijala, i to ili doslovno ili u slobod¬ 
nom prepričavanju, uzet iz druge knjige: »Sir Bazil 
Zaharoff, T homme mysterieux de T Europe« od R. 
Mennevee-a, direktora »Documentes publiques«, 
objavljene godine 1928 u Parizu u piščevoj nakladi. 
Ova brošura, koja je ostala nepoznata, te koja 
sadrži veliki broj dokumenata, najvažnije je vrelo 
izvještaja za znatan dio života Zaharova. Ona je 
pouzdana, ukoliko se zadovoljava sa reprodukci- 
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jom dokumenata. Postaje nepouzdana, kada sa- ; 

vjesni i dobro informirani autor mora da bude j 

oprezan pred francuskim strahom od Zaharova, 

koji potiče iz doba pada Lloyđa Georgea i kojim 

nastoji svim silama, da ga raskrinka kao tajnog 

agenta engleskog Intelligence service-a. Jedan dio 

Mennevće-ove radnje osvrće se na izvještaje nekog 

— također prestrašenog — gospodina Bonzon-a u 

reviji »Activite francaise et etrangere« za godinu 

1922. 

Osim prepričanih dokumenata Mennevee-a 
može se u Lewinsohn-ovom prikazivanju ustano¬ 
viti još »fabulozni«, orijentalno govorljivi eleme- 
nat. Ovdje je Lewinsohn očigledno slijedio trag 
Zaharov, te je tako čuo mnoge stvari. Vrela, koja 
mogu nešto pokazati su umrli hotelijer Latnpsas 
u Ateni, a također pokojni ministar pretsjednik 
Skuludis. Ali najvažniji su navodi poslijednjeg 
zbog toga, što mu je Zaharov 1874, godine priznao 
izvjesne stvari, koje ćemo morati još provjeriti. 

Ono, što ja iznosim u ovim dokumentima i is¬ 
kazima svjedoka, većinom je citirano u tekstu. Ja 
se ne vraćaim u više mahova na, u glavnom dvoj¬ 
beni, iskaz prosjaka. H., nekadašnjeg vatrogasca, 
jer su za istraživanje Sir Bazilovog porijekla i 
mladosti najvažniji iskazi nama već poznatog svje¬ 
doka »St.«, kneževog odgojitelja. Ovaj čovjek, 
strasan kockar, izgubio je u Monte Carlu velike 
svote i njegovo neraspoloženje kako se manifestira 
u već poznatom opisu njegove škrtosti može se 
razumjeti samo na taj način. Ne uzimajući sve to 
u obzir svjedok »St.« je čovjek vrlo oštrouman, 
ispitivanje Sir Bazilove prošlosti je kroz godine 
predmet sve intenzivnije — skoro sportsko-lovačke 
1_ strasti. To što je on pronašao i stavio mi na 
raspoloženje u formi opsežnog protokola postaje 
uslijed toga dragociieno, što on, kako se to može 
na mnogo mjesta dokazati, valjda ne će poznati 


ni jedan red od davno objavljene zaharovske lite¬ 
rature. 

Na temelju ovih dokumenata, vrela i iskaza, 
mogu početi ovako: 
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1 . 


Vratimo se prvo grčko-turskim sukobima iz 
1821. godine; najbolje ćemo opravdati naše na¬ 
mjere, ako pročitamo pojedine odlomke iz zapisa 
jednog savremenika, nekada slavnog a dgnas za¬ 
boravljenog historičara, Karla v. Rottecka. On 
kaže: 


»Među Grcima je za vrijeme napoleonskih ra¬ 
tova zavladao novi duh. Pojedina grčka plemena 
nisu Turci stvarno nikada podjarmili. Vrlo često su 
se stvarale velike grupe prezrenih, čiji su pohodi 
širili stravu sve do kapija glavnog turskog grada. 
Zamisao jednog tajnog udruženja bila je, da se ove 
borbe postepeno pretvore u pravi narodni rat, kako 
bi se čitav grčki narod okupio u slobodnoj na¬ 
rodnoj državi. To, što se željelo nije bilo ništa ma¬ 
nje nego obnavljanje bizantijskog carstva. Grci su 
vjerovali, da su sudbinom predodređeni za ne¬ 
kakvu višu, zakonitu supremaciju, jer ih viša kul¬ 
tura i plemenitija krv stavlja iznad ostalih naroda.. 

Za ustanak bilo je određeno proljeće 1921. 
god. Znak je dao knez Aleksandar Ypsilanti, ruski 
general, provalivši iz Besarabije u Moldaviju. U 
Vlaškoj je već bio završen jedan ustanak, koji nije 
bio uperen protiv turskog gospodstva nego protiv 
grčke uprave, svećenika i ostalih odličnika Grka 
u zemlji, a koji su skoro bez izuzetka potjecali od 
zloglasnih fanariotskih porodica u Carigradu. 
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Nije ni namjera da opisujem pojedinosti grčke 
borbe za oslobođenje. I Grci i Turci su se borili 
kao Kanibali i ako su Turci prolili više ljudske 
krvi, više zadovoljavali niske požude, više robili 
i uništavali. Grci su svojim poštenijim protivnici¬ 
ma, iz zasjede, prekršivši ugovore, nanosili mnogo 
više zla. Uvijek nesložni, zavidljivi i vlastoljubivi, 
u zlu kao i u dobru, više odani egoističkim sno¬ 
vima, nego općoj stvari, grčki vođi vrlo često su 
izdali svoju domovinu, iako su dobro poznavali 
njegov barbarski karakter. I ako ističemo ovu 
ružnu osobinu, moramo odmah dodati, da je to 
bio plod dugogodišnjeg ugnjetavanja. Ne smije se 
zaboraviti da je mišljenje Evrope o grčkom ka¬ 
rakteru bilo pod utjecajem nepojmljive tvrdokor¬ 
nosti, pa iako su o »Philhelenima« stizale nepo¬ 
voljne vijesti, ostalo se kod uvjerenja, da Grci vode 
poštenu borbu za kršćanstvo, protiv fanatizma i 
surovosti. Te zablude javnog mišljenja donijele su 
Grcima mnogo koristi, jer su im pribavile novac, 
oružje, ratne potrebe i suratnike. Ali sada natrag 
Ypsilantiju, On je činio mnogo što-šta, što je uma¬ 
njivalo nade u uspjeh. Zapostavljao je svoje naj¬ 
bolje oficire za volju nesposobnih ulizica. Zauzeo 
je stav uvrijeđenog vladaoca, ne poduzimajući 
nikakvu akciju. Vjerovao je u pomoć s polja i da 
će se ustanak bez njegove pomoći proširiti na 
ruske trupe. Ali to se nije dogodilo, urota Grka u 
Carigradu je zbog izdaje propala i akcija je za¬ 
vršena istodobno sa životima začetnika.« 

Citirali smo opširno ovog zaboravljenog svje¬ 
doka tih događaja. Ne možda za to, što mi njegove 
navode o grčkom narodu potpisujemo, — oni su 
pogriješni kao i sve ocjene jedne grupe, zajedni¬ 
ce — jednog naroda nego za to, što s,e u tom 
kratkom saopćenju iz 1821. godine nalazi doslovno 
sve ono, što ćemo i mi u ovoj knjizi reći o grčko- 
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turskim odnosima, i grčkoj spoljnoj i unutrašnoj 
politici. Odmah s,e moramo sukobiti sa snom o 
uspostavi bizantijskog carstva s kojim ćemo se 
susreti 100 godina kasnije. Tu će nam se obja¬ 
sniti unutrašnja nesloga, koja je igrala veliku 
ulogu kod atenskih dogođaja u svjetskom ratu. 
Tu opet- sretamo zabludu evropske javnosti, koje 
Grcima donosi velike koristi — »jer im daje novac, 
oružje i ratne potrebe«. Doznajemo, da se u grčkom 
ratu »vodi poštena borba za kršćanstvo protiv fa¬ 
natizma i surovosti«, što se moglo zaključiti iz 
jednog značajnog govora Lloyd Georga. Može li 
se još šta tražiti? Tu nailazimo i na odlične Grke 
»iz ozloglašenih phanariotskih porodica u Cari¬ 
gradu«. 

Tako smo se opet približili pravoj pripovijesti. 
Kada je carigradski grčki ustanak iz 1821. godine 
propao, »akcija je završena istodobno sa životima 
začetnika«. Ali nije ostalo kod toga. Grci u Cari¬ 
gradu žive potpuno odijeljeni od Turaka, bogati 
u Phanaru, sirotinja u Tatavli — pa nije s toga 
teško nad njima, se svetiti. Na Uskrs 1821. godine 
prodrli su Turci u Grčku četvrt, navalili na kate¬ 
dralu, uhvatili grčkog patrijarha Georgiosa na 
oltaru i objesili ga u zlatnom ornatu na samom 
ulazu. Lješinu su vukli po gradu i konačno je ba¬ 
cili u more. To je bio znak. Počeo je sveopći po¬ 
kolj Grka a poslije toga bijeg. Kamo? Otići na la¬ 
danje a ostati na turskom zemljištu značilo je sa- 
moubijstvo. Za to se odlazi na sjever. Preko Crnog 
mora jednovjernicima, pokroviteljima grčke borbe 
za slobodu, u Rusiju. 

2 . 

Među bjeguncima iz 1821. godine nalazi se i 
jedna porodica čije se ime u Grčkoj čita kao Za- 
harios ili Zacharias. Dva druga naša informatora 
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»St.«, i Francuz Bonzon tvrde, da su oba oblika 
posljedica »asimilacije momentu«, grciziranja, a 
prvobitna forma je bila Sahar a možda i Žohar. To 
je nepatvorena hebrejština, jer se ime Sahar može 
vrlo često naći u židovskim porodicama. I kada se 
porodica, koja je pobjegla u, Rusiju uskoro pro¬ 
zvala Zaharov, to je u suštini prezime Sahar plus 
»ov« — napuštanje grčkog svršetka u korist rus¬ 
kog, ukratko: nova asimilacija novim zahtjevima. 

To je prilično uvjerljivo — ali tu se može 
odmah štošta prigovoriti. Bonzon u prvom redu 
nije uvijek siguran. On 1892. godine piše o raskrin¬ 
kavanju Zaharova u Francuskoj. To raskrinkavanje 
je tada postalo svoje vrste publicistički društveni 
skandal. Kada g. Bonzon želi dokazati da je Sir 
Bazil plaćenik engleskog »Intelligence service-a«, 
da se on zapravo ne zove Zaharov nego Zahar, 
on to ne čini iz etimoloških pobuda nego za to, 
što je Žohar židovsko ime — g. Bonzon je jedan od 
onih ljudi koji onoga, za koga mu dokažu da je Ži¬ 
dov, želi pogoditi u srce. G. Bonzon nije morao ići 
daleko. Ime Zaharias ne iziskuje etimološko znanje 
ili zavijanje oko imena »Žohar« da bi se dokazalo, 
da je židovsko. U svakom slučaju je hebrejsko i 
u svome prvobitnom obliku glasi Secharza ili 
Secharjahu, što znači »}ehova se sjeća«. Prema to¬ 
me je cijeli ovaj izlet u filologiju nepotreban, kad 
se zna da postoji, jednom već spomenuti Mr. Hyman 
Barnett Zaharoff, koji se još prije nekoliko dese¬ 
tina godina zvao Haim Manelewitsch Sahar, i koji 
tvrdi da je Sir Bazilov sin. 

Da li ime glasi Zacharios, Zacharias,, Žohar ili 
Sahar svejedno je — izbjeglice su krenule u Ru¬ 
siju i danas je vremenski nemoguće ustanoviti, 
kada su primili prezime Zaharov. (Sir Bazil, koji 
je konačno odlučio da postane Francuz, pisao se 
poslije Zaharoff.) Trag te porodice vodi prvo u Ki- 
šenjev, u Besarabiji. Radi se valjda o Sir Bazilo- 


vom djedu i njegovoj ženi Heleni, koja se u krsnom 
lisiu iz 1892 godine spominje kao njegova kuma. 
Osim toga postoje još dva sina od kojih je stariji 
valjda Sir Bazilov otac. Ne može se sigurno tvr¬ 
diti postoje li i kćeri. Porodica se bavila sa tek¬ 
stilnim poslom — prodajom sukna, odjeće i razno¬ 
vrsnim krojačkim poslovima. Ko pozna strukturu 
orijentalnih cehova, zna, da se jedan posao ili 
grana nekog zanata u jednoj porodici svojevoljno 
ne napušta, dok to ne traže naročiti razlozi. Zato 
ćemo ovom prilikom o tome stvoriti svoje za¬ 
ključke. 

Iz Kdšenjeva porodica je pošla u Očakov, malo 
pristanište na Crnom moru, istočno od Ođese. Može 
se povjerovati da je porodica tamo živjela nekako 
oko 1841. ili 1843. godine i stekla skroman imetak. 
Da li zbog dobrih materijalnih prilika ili zbog iz- 
mjenjenog političkog stanja — porodica je našla 
za shodno, da se vrati — u Tursku. Prvo u Cari¬ 
grad, u Tatavlu, u staro porodično gnijezdo, ali 
pošto se, iz dosad neustanovljenih razloga, tamo 
nije mogla ustaliti, seli se poslije kratkog vre¬ 
mena. Stiže u mali gorski gradić Mughle (Mouch- 
liou) u jugozapadnom dijelu Anatolije. Tu je Sir 
Bazilova baka Helena, Sir Bazilov otac, koji se isto 
tako zvao Bazileos — ako se može vjerovati onim 
krsnim ispravama — i njegova žena, s kojom se 
usput oženio u Carigradu; i ona se zvala Helena, 
prezime joj se ne može sigurno ustanoviti, valjda 
Antoniades. Tako izgleda porodica 1894. god. Da 
je djed Bazila Zaharova, bjegunac iz 1821. godine 
međutim umro, da su kćeri pošle sa svojim mu¬ 
ževima, može se samo nagađati. Potpuno je ne¬ 
izvjesna sudbina drugog sina za koga se znalo 
još u Kišenjevu. Da li je i on umro? Ili je ostao u 
Rusiji? Saslušaćemo šta nam može reći o tome 
iščezlom Sir Bazilovom ujaku Haim Manelević 
Sahar. 
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Dakle: Mughla 1849. godine. Pošto možemo Sir 
Bazilove dokumente proglasiti za vjerodostojne 
možemo isto tako reći da je rođen 6. oktobra 1849. 
u Mughli i da ga je dva dana kasnije krstio po 
grčko-katoličkoim obredu svećenik po imenu Da- 
niel u prisustvu potpisane časne gospode Diaman- 
topulosa, Georginu i trećeg, čiji se identitet ne 
može sačuvati za besmrtnost, zbog nečitljivog pi¬ 
sma, imenom Zacharias, Bazileos Zaharov. Ime 
Zacharias je dosta dugo zadržao. Što se tiče dalje 
sudbine porodice Sir Bazilove, na raspoloženju 
nam je vrlo oskudan materijal. Utvrdilo se da je 
imao tri mlađe sestre: Sebastiu, Charikleu i Zou, 
od kojih su barem dvije živjele 1875. godine u 
Carigradu; potomstvo tih sestara nije utvrđeno. 
Ustanovljeno je, da je Sir Bazilov otac, čuvajući 
porodičnu tekstilnu tradiciju putovao u Englesku i 
Manchester i tamo sklapao trgovačke veze. Poro¬ 
dica 1852. godine napušta mali grad Mughlu i seli 
se opet u Carigrad, točnije: u Tatavlu, gdje se 
zadržala nekoliko daljnjih decenija. 

Nekoliko riječi o toj sredini. Rekli smo da su 
odlični Grci potjecali iz Phanara. Phanarska četvrt 
bila je grčki ponos i na nju je, i pored Atene i Smir- 
ne, gledano kao na duhovni centar. Carigradski 
Grci imaju svoj poseban dialekt; njihov pravopis 
polovinom prošlog stoljeća važi kao najduhovitiji. 
Tu živi i grčko »plemstvo«, one bogate porodice 
(čitali simo to u Roteckovom izvještaju), koje su i 
pod turskim gospodstvom sačuvale svoju moć i 
utjecaj. Te porodice tvrde, da ^potječu od loza 
starih nekoliko hiljada godina. Dokumenti o tome 
naravno ne postoje: postoji samo usmeno preda- 
nje, koje je s obzirom na grčku fantaziju dvostruko 
pouzdano — ali ima u tome draži da se odraslom 
sinu tumači: mi vučemo lozu od Sokrata ili Ari¬ 
stotela, ili (to je najmilija phanarska verzija) od 
slavnih trojanskih junaka. I sada se može razu¬ 


mjeti, zašto Sir Bazil, postavši otmjen, želi da je 
rođen u Phanaru. 

Sasvim drugu sliku pruža Tatavla. To je sje¬ 
dište grčkog proletarijata te ima u svojoj zatvore¬ 
nosti prema turskoj okolini karakter gheta. Na sve 
strane su siromašne kose kuće. Uske, neopločene, 
piljave ulica. Tako je uz brdo, niz brdo, nekoliko 
četvornih milja. U noći tamo se može čuti samo 
po koji prigušeni krik, dreka prostitutki, koji zvi¬ 
žduk, i tapkanje usamljenog koraka — agenti 
sumnjivih birtija viču u rasvijetljenim ulicama, koje 
ograničavaju ovaj kvart, groz gomilu mornara na 
ulici se tiskaju prodavci vode, trgovci pistacija, 
pekari, prosjaci vucibatine, brbljave babetine i 
dječaci sa djecom na rukama; smije se, viče se, 
govori se — mnogo: turski, španjolski, grčki, u 
svim idiomima zemaljske kugle; šutljivi pušači 
nargila sjede uz kuće, u malim daščarama, otvo¬ 
renim brlozima, u napola podzemnim komorama 
kuckaju postolari, stružu stolari svojim alatom. 
Mjenjači vrebaju iza svojih stolov, čistači cipela 
imame, prodavci voća se cjenkaju, prisižu životom 
svojih roditelja i djece na kvalitet zelene lubenice 
— i iznad svega toga lebdi divna zvjezdana noć 
južnog neba. 

3. 

To je sredina, u kojoj Bazil Zaharov proživljava 
svoju mladost. Da bismo mogli unijeti nešto svjetla 
u te rane godine njegovog života, moramo se vra¬ 
titi metodi, koja je više puta prokušana: konfron¬ 
taciji. Treba suočiti ponajprije ono, što smo ozna¬ 
čili kao oficijelnu verziju sa pravim stanjem stvari. 
Oficijelna verzija je i u ovom slučaju sadržana kod 
Lewinsohna, i potječe ako ne izravno onda barem 
po zadnjim izvorima od samog Zaharova. Jedan 
dio tog teksta glasi: 
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, okolini rastao je mali Zaharov. Otac se 
nudi da sinu pruzi dobar odaoi drr k; 

bio ugodniji od njegovog. Ali nema sretstava Ro 

ZahJ f m° maŽU ' k ° hk0 m ° gU - Jedan brat gospođe 
aharov imenom Antoniades, daje Zaharovu okri 

^ SV ? J0] kućl - u uglednoj trokatnoj drvenoj kući 
koja jos i danas, stoji u Tatavli proživio ie Rn,n 

TSTiPJIr? SVak ° g 

đak ali t Ct - i BaZl1 Zaharov marljiv je i bistar 

Sna kad ^- St ? njU da 1 dalje izdrža ™ svoga 
Ondrr k f d 1 - nauc '° Cltati ' P^ati i nešto računati. 

sM koilST 1 b ° gati Zemljak imsnom iP hs - 
ra7a c SVO) pos)ed u bogatom dijelu Pha- 

t Spr f“ an i e nadarenog mladića na svoj 
■ rosak pošalje u englesku školu. Pristaje, da se do 

kako 1n S e d\ ?0dine K bline ZQ Ba2iIovo izdržavanje 
k ,? k bl dobl ° najbolju naobrazbu, koja se može 
imati u Carigradu.« 

, T ° im ?. susrećemo korak dalje. Oficijelno pre- 
danje tvrdi, da je mladi Zaharov takozvanu sti¬ 
pendiju gospodina Iphestidija dobro upotrijebio 
ah da je njegov otac uskoro izgubio inače skro- 
man lrnetau — i sin mora pomagati da se rodi¬ 
telji održe. »On radi kao mjenjač novca, ali ne 
prezire nikakav posao na kome bi se dao zaraditi 
koji piaster. Pokušava da se probije i kao vatro¬ 
gasac. Uskoro je spoznao da od stranaca, koji do¬ 
laze u Carigrad može izvući više nego od svojih 
zemljaka. Zadržava se. u gostionama, služi prigo- 
dice kao vođić, ili preuzima kakvu malu komisiju.« 

Sta je tu rečeno u nekoliko redaka, zahtijeva 
saaa tačniju analizu. Ko je bio jednom na Orijentu, 
zna, kako je s mjenjačnicama, koje su postavljene 
na uglovima ulica, a u kojima sjedi bistar i okretan 
čovjek uvijek pripravan da za banknotu istrese 
hrpu svakakvog sitniža, i gdje se kod zamršenog 
računa poslije ispostavi, da deset procenata fali, 
a dvadeset ne vrijedi. Ako čovjek pozna tu slje- 


pačko-mjenjačku atmosferu sleđenog srca i oš¬ 
trog oka, u kojoj (osim izvjesnog morala smanje¬ 
nog radiusa) postoji još samo jedan moral, naime 
moral spretnosti — može shvatiti Sir Bazila; taj 
moral je pravi i reprezentativni izraz Tatavle. 

Ostaje nam još da kažemo nešto o vodiću i 
vatrogascu. I naš pouzdanik »St.« zna da je Sir 
Bazil prisvojio ta časna zanimanja. Vidjećemo šta 
zna da kaže o svemu tome. Nakon opisivanja grč¬ 
kog trgovačkog života u Carigradu, nastavlja: 

»Kada se smrkne, Tatavla postaje pozornica 
■jvih opačina i prostote orijentalnog emporiuma, 
opasno konkurentno poduzeće Galati, gdje se u 
trokutu: Jenišerd—-Jurik—-Kalđerin i Rue de Galata 
skuplja sav ženski ološ Orijenta, i gdje mornari iz 
cijelog svijeta uživaju svoju slobodu. Tatavla je 
zabavno mjesto druge vrste, ona je leglo tajne pro¬ 
stitucije, glavne orijentalne opačine. 

Kada je Bazil Zaharov, postavši Sir, pričao o 
svojoj mladosti, prikazivao je svoju karijeru kao 
uspon jednostavnog građanina. Navodno je, kada 
je sa 16 godina napustio englesku školu, prvo bio 
vatrogasac, a onda carigradski vodić. To sve zvu¬ 
či lijepo i moralno; u tome nema ništa nečasno. 
Vatrogasac je potreban član društva; i vodić treba 
naročite duševne sposobnosti: znanje jezika i zna¬ 
nje historije. Ne smijemo zaboraviti da nismo u 
zapadnoj Evropi nego u Carigradu 60-tih godina. 
Ali nismo niti u Carigradu nego u Tatavli, cari¬ 
gradskom podzemlju. 

Vatrogasac je u Engleskoj (jer Sir Zaharov 
priča svoje mladenačke uspomene u Engleskoj) 
postaje činovnik javne sigurnosti, s građanskom 
plaćom, član nekakvog kluba, posjednik vlastite 
male kućice. U Carigradu je vatrogasac do deve¬ 
desetih godina čudno zanimanje. Zvali su ga i 
»društvo razbojnika«. Bilo je organizirano po grad¬ 
skim kvartovima i malo je sličnu zadaću kao gang- 
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sterska društva u alkoholnoj Americi. Na požar je 
doduše svaki kvart išao sa neupotrebljivom, štrcalj¬ 
ci 111 ' ali ona je bila rede upotrebljena od proval- 
ničkog alata., koji je bio kod te prilike nošen. Kad 
nije bilo požara zabavio bi se tulumaš provalom, 
krađom, izvršenjem naručenog ubistva i sličnim 
stvarima. Tulumaši su bili najgori izmet starog 
Carigrada i pripadnost tome časnom društvu si¬ 
gurno nije spadala medu doživljaje dostojne pri¬ 
čanja, odnosno moglo se to pripovijedati tamo 
gdje nije poznato šta znači u Carigradu tulumaš. 

Sir Bazil Zaharov je imao u svojoj mladosti 
sve^sposobnosti za ovo zvanje. Bio je siromašan, 
snažan,, sa mnogo životnosti i ambicije. Pošto ga 
kod kuće nisu izdržavali morao se sam izdržavati. 
Kod velike grčke konkurencije nipošto lak zadatak. 

Drugo zanimanje: biti vodič u Carigradu znači 
takođe nešto drugo nego u Parizu ili Londonu. 
Vodič u Carigradu je isto što i svodnik. Stranci 
koji su šezdesetih godina posjećivali Carigrad, 
bili su željni događaja, za koje se u Evropi ide u 
tamnicu. U Carigradu međutim nije prijetila tamni¬ 
ca. Tamo je trebalo samo dobro napuniti kesu. 

Bazil Zaharov je sa mnogo prisebnosti i prak¬ 
tičnog duha ubrzo otkrio, da je to zanimanje mnogo 
lakše i sigurnije, nego tulumaško. On se bacio 
na taj način vođenja stranaca i ta ga je djelat¬ 
nost hranila. Utrošila je na to u Carigradu otprilike 
tri godine. 

Ovaj odlomak iz protokola »St.« naveo sam 
ovdje doslovno i samo nešto žurnalistički prera¬ 
đen, osim dvije osobito važne pojedinosti, za koje 
sam držao da se mogu izostaviti. — Neka čitalac 
stvori svoj vlastiti sud ne samo o svjedoku »St.«, 
čije neraspoloženje igrača protiv bankara u Monte 
Carlu u njegovom inače tako dragocijenom izvje¬ 
štaju opet izbija na površinu, nego i o činjenici 


da protivnika Zaharova treba iskorišćavati sa 
istom opreznošću u svrhu dokumentiranja kao i 
njegove prijatelje. Prikazivanje St. — a u toj formi 
nesumnjivo je neispravno — ili tačnije ispravno je 
samo u toliko, što je Sir Bazil o svim svojim mla¬ 
denačkim podvizima kao »vodič« i »vatrogasac« 
smio pripovijedati samo publici, koja ne pozna 
prilike starog Carigrada. 

Tako smo došli do predmeta s kojim se mora 
postupati vrlo oprezno. Ovo razdoblje »mlade¬ 
načkog zanimanja« Bazila Zaharova ide do go¬ 
dine 1865. — dok za vrijeme od 1865 te 1870 nije 
bilo moguće nabaviti nikakve dokaze, koji bi mogli 
potvrditi Bazilovo djelovanje ili bareim njegovo pre¬ 
bivanje u Carigradu. Ovdje ostaje praznina od 
nekih pet godina. 

No činjenica, da dokumenata nema, bila bi za 
sada samo negativan dokaz. Koliko se može sada 
vjerovati slijedećem pozitivnom dokazu — pre¬ 
pušta se opet sudu čitaoca. F.adi se o »protokolu 
H«, o priči, koju mi je ispripovijedao prosjak ili 
nekadašnji vatrogasac »H.«, kao svoje uspomene 
na Sir Bazila Zaharova. Zadržavao sam se onda 
kratko vrijeme u jednom sirotinjskom kvartu Cari¬ 
grada ... — ali to spada na drugo mjesto. O ne¬ 
kom Sir Bazilu Zaharovu znalo se (bilo je to prije 
objelodanjenja knjige Mennevee-a i Lewinsohn-a) 
koliko su znali svi obični čitaoci novina. Jedne 
noći spomenuto je njegovo ime u jednoj birtiji, u 
velikoj ulici Galata; vrlo bistra grčka djevojka, 
koja je u tom lokalu vršila svoj zanat pričala mi 
je o toj dotle nepoznatoj činjenici, da je »taj naj¬ 
bogatiji čovjek na svijetu.« (s kojim se ponosila 
kao i svi Grci) izašao baš iz ovih ulica. Ja sam 
baš onda počeo pisati novinske članke. U saop¬ 
ćenju male Grbinje, vidio scem »materijal« i to je 
bio povod da sam počeo tragati za ovom stvari; 
no što sam onda doznao izgledalo mi je tako ne- 
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vjerovatno, da uopće nisam želio o tome pisati; 
stao sam kod zabilježaka u mojoj biježnici. Tek 
sada, kad pravim mozaik života toga modernog 
konkvistaaora, imaju i ove bilješke svoj smisao. 

Djevojka me je uputila najprije vlasnici jednog 
burdela, za koju mi je kazala da je bliska rođa¬ 
kinja Zaharova. Otišao sam tamo. Trag je bio 
pogrješan. Uputili su me na jednu brižljivo obu¬ 
čenu damu, koja je energično odbijala svako 
srodstvo sa Sir Bazilom. »Nisam nikada bila s njim 
u poslovnoj vezi«, dodala je, i to joj možemo vje¬ 
rovati. Dali zna više nego što hoće da kaže, da 
li se nekad hvalisala tim srodstvom i dali to sad 
poriče i ispravlja — ne može se utvrditi. No trag 
se pokazao kao ispravan, jer kad sam bio već na 
vratima ta mi je žena rekla: »Žalim, ali ne znam 
ništa. Ah biste možda mogli govoriti vani sa g. 
»H.«?« I na taj način došlo je do poznanstva sa 
gospodinom »H«. Prije podne običavao je spavati, 
popodne bio je prosjak, na večer i noću obavljao 
je službu pomoćnog konobara u burdelu — milo¬ 
stinja koju mu je pružila vlasnica. 

Iz navedenih razloga, nažalost, nisam doslovno 
zapisao razgovor sa »H«. Danas mogu samo još 
ustanoviti, da je počeo isto tako, kao i ono s onim 
grčkim ministrom pretsjednikom, koji u toj knjizi 
figurira kao svjedok »D«. »H« me je molio, da 
ne spominjem njegova imena i ja mu to obećah. 
Da li je »H« za svoju molbu imao posebnih razloga 
ili je to bio strah od publiciteta koji skreće pažnju 
vlasti, nisam mogao ustanoviti. Da, poznavao je, 
kaže, Zaharova. Dugo je od tog doba, onda je bio 
sasvim mlad čovjek. Godine ne može navesti: ne 
zna ni godinu svog rođenja. Njegovo zanimanje? 
Vodio je strance. Dakle vodić? Da li je onda upo¬ 
znao Bazila Zaharova? Ne, tek kasnije su zajedno 
radili. Radili? Sta? Gdje? Sjećam se još, kako je 
»H« na ovo pitanje postao odjedared šutljiv. Ne¬ 


sigurnom gestom je kazao: »Služili smo kod vatro¬ 
gasaca.« 

J a (onda još nisam znao značenje riječi »vatro¬ 
gasac« i »vodić«): A onda? 

O n : Onda je izbio veliki požar i tom prilikom 
se izgubio. Morao je. 

J a (vidi gore): Morao je nestati? Kakve to veze 
ima sa požarom? 

Sada je čovjek postao sasvim šutljiv. Onda mi 
je ispripovijedao pripovijest o »Bazilovom gra¬ 
bežnom ubijstvu«. Znam samo još da je ova pri¬ 
povijest o grabežnom ubijstvu učinila da se dalje 
nisam bavio tim stvarima i da nisam napisao čla¬ 
nak za novine. To nije moglo odgovarati istini. Ono 
što je čovjek kazao, zabilježio sam kao »orijentalni 
kuriozitet«. Kod određivanja vremena ubijstva bio 
je nesiguran ili ga ja nisam dobro razumio. Prvo 
mi se činilo, da »H« želi potvrditi, da je Zaharov 
prilikom velikog požara izvršio grabežne ubijstvo. 
Kad sam tražio da to precizira, ispravio je svoj 
navod i kazao (ne doslovno nego nevezano): Zaha¬ 
rov nije izvršio grabežno ubijstvo prilikom požara 
nego kasnije, nakon par godina, nakon svoga po¬ 
vratka. Kada — to ne znam. Radi toga je sjedio i u 
tamnici. Iz tamnice je pobjegao i onda je ubio 
jednog policajca koji ga htjede zadržati!« 

J a : »Pa to nije bilo grabežno ubijstvo! I onda 

— kako je mogao biti u tamnici radi ubijstva — 
koje je počinio tek kad je pobjegao iz tamnice?« 

H. se sada sasvim smeo, i razumjećete zašto 
se njegovi navodi nisu mogli upotrijebiti kao po¬ 
dloga članka o Sir Bazilu. Ali bez obzira na priču 
o ubijstvu, ostaje nam iz protokola H. slijedeća 
supstanca: 

Zaharov je bio »vodić« — zatim »vatrogasac« 

— do nekakvog velikog požara, poslije toga je 
nestao — da se za par godina opet vrati — i stupi 
u vezu sa sudovima. 
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Tu sam dospio opet do praznine u biografiji 
mladog Zaharova. Preostalo je dakle samo, da se 
ova praznina lokalizira. Potrebno je da se ti do¬ 
gađaji stave iza nekakvog »velikog požara«. Listao 
sam po povijesti Carigrada ali nigdje nisam na¬ 
šao, da je zadnji veliki požar u tom gradu izbio 
godine 1365. Lanac dokaza, izgleda, bio je time 
završen. To je samo vjerovatnoća — nipošto do¬ 
kaz. Jedino možemo reći: red indicija govori u 
prilog toga da je vatrogasac Bazil Zaharov poslije 
velikog požara godine 1865 ostavio Carigrad bez 
posebnog povoda, možda kao bjegunac, opet se 
pojavio (u tom gradu tek poslije nekoliko godina) 
tek 1870 godine. Gdje je bio Zaharijas Bazilej Za¬ 
harov za to vrijeme? 

Ovamo sad spada pripovijest o Hajimu Mane- 
leviću Saharu. 

4. 

Jedan čovjek u Birminghamu, nekakvi Haim 
Manelević Sahar, za koga se ne zna da li se već 
tada nazivao Hyman Barnett Zaharov, pročitao je 
11. aprila 1911. u birminghamskom »Daily Mailu« 
vijest iz Petrograda, u kojoj se javlja da je neki 
»M. Zaharov« darovao za promicanje avijatike 
svotu od dvadeset hiljada funti. Ova vijest budi u 
Haim Saharu sumnju koja se pretvara skoro u 
jednu vjeru. Vjeru, koja od toga trenutka upravlja 
njegovim životom te postaje njegova sudbina. 

Da se ime Zaharov može identificirati sa ime¬ 
nom Sahar, to se u ovom trenutku zna bez etimo¬ 
loških studija, bez poznavanja napadaja gospo¬ 
dina Bonzona (koji će tek poslije jedanaest go¬ 
dina prohujati kroz novine) i bez poznavanja istra¬ 
živanja našeg informatora »St.«, koji u to vrijeme 
još ne misli na to da se bavi proučavanjem života 
Sir Bazilovog. I gospodin Haim Sahar potječe 
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naime iz Rusije, on zna koliko je tamo ljudima 
stalo do toga, da svom imenu dodatkom »ov« na 
najlakši način dadu nacionalno obilježje — pa nije 
isključeno da je i gospodin Haim Sahar, neovisno 
od vijesti birminghamskog »Daily Maila« uzeo ime 
Hyman Barnett Zaharov. Taj »M. Zaharov« o kome 
javljaju iz Petrograda, da je tako lako istresao iz 
džepa dvadeset hiljada funti, zove se ispravno M. 
Sahar, tačnije Manel Sahar, a Manel Sahar je ime 
njegovog nestalog oca, koga Heim Manelević Sa¬ 
har traži od svoje sedamnaeste godine. 

Sta nam o tome može on reći? U malom gradu 
Vilkomiru, koji leži u negdašnjoj ruskoj guberniji 
Kovno, danas u državi Litvi, živio je šezdesetih 
godina prošlog stoljeća čovjek po imenu Zahar, 
vojnički krojač koji je kao mladić došao s juga 
iz grada Kišinjeva u Besarabiji. U kući toga kro¬ 
jača živi još jedan mladi čovjek za koga jedna 
verzija tvrdi da je sin te kuće, dok druga ostavlja 
otvorenu mogućnost u vjerovanje da nije sin nego 
bliski rođak kućedomaćina. Sigurno je, da se zove 
Sahar — Manel Sahar. Taj Manel Sahar usprkos 
svojih mladih godina pada na teret čestitoj i mi¬ 
roljubivoj židovskoj općini koja zaključuje, da ga 
na svoj trošak otpremi i »izruči vojsci« i pored 
toga što kao jedinac prema tadašnjim ruskim za¬ 
konima zapravo ne potpada pod vojnu obavezu; 
ali oni bi htjeli da ga se otresu — a u isto vrijeme 
da spase od opasnog vojničkog zanata drugog 
čovjeka koji je korisniji član općine (vjerovatno i 
imućniji). — Dosadašnje pričanje ne oskudjeva sa 
dokazima, jer su ovakove transakcije bile sasvim 
u duhu vremena i običaja zemlje. I podmetanje 
nećaka za sina, a sina za nećaka, sistematsko pri¬ 
krivanje rodbinskih veza, prakticiralo se onda vrlo 
često; to je bila skoro legitimna odbrana protiv 
brutalnih metoda vrbovanja za carsku armiju, koja 
je s jedne strane pozivala Židove da se žrtvuju za 
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domovinu a s druge aranžirala pogrom za pogro¬ 
mom. Uostalom jedan od tentara pogroma je Besa- 
rabija a naročito Kišenjev. Prema tome moguć¬ 
nost, da je rodbina Sahar taj grad napustila u vezi 
s jednim pogromom, nije vjerovatna. — Sa sličnim 
obranbenim mjerama protiv vojničkog moloha po- 
zabavićemo se kasnije: to je sistematsko prikri¬ 
vanje podataka o rođenju. 

Ali vratimo se mladome nasilniku Manel Sa- 
harul Pristaje na posao, dobrovoljno ili silom, 
sasvim svejedno, — dosta to da postaje vojnik 
ruske armije. No prije nego što je napustio općinu, 
zadaje još jedan težak udarac njezinim moralnim 
zakonima: tokom godine 1867 stupa u vezu s 
jednom djevojkom. Haje Elkom Karolinški, uspjeva 
mu da i protiv zakonskih propisa — bez održanja 
propisnog roka, proslavi zaruke, što daje mladoj 
ženi kasnije mogućnost da pobija valjanost toga 
braka. 

God. 1867. sklopljen je brak a 15. aprila 1868 
rođeno prvo dijete — baš Haim Manelević Sahar. 
Propisno legalizirani dokument je tu. 

O svojim prvim uspomenama izražava se Haim 
Sahar morao biti Židov — a Sir Bazil grko-katolik. 
ga od sada zvati, dosta rezervirano; to je razum¬ 
ljivo i čini ga simpatičnim, ako se uzme u obzir 
da bi morao pripovijedati, o očito vrlo malo deko¬ 
rativnim podvizima svoga oca. Samo jedamput je 
pogriješio. Ja skrečem pažnju na to da je taj Manel 
Sahar morao biti Židov — a Sir Bazil grčlro-katolik. 

O n : Kršten je kasnije kad su ga dopremili u 
Sibiriju. 

J a : Dopremili su ga u Sibiriju? Kao robijaša? 

On (šuti a onda): Treba da pitam moga 
odvjetnika da li mogu o tome govoriti. 

Dalje navaljivanje ostaje bez rezultata. Napo¬ 
kon taj čovjek reproducira slijedeće dječje uspo¬ 
mene: »Imam dvije godine, stojim ispravljen i držim 


se za rub stola. Otac dolazi kući. Vojnik je. Svlači 
se. Vidim da su njegovi srednji prsti na nogama 
iskrivljeni i kraći od ostalih. Osim toga vidim da 
ima dvije znamenke. Na leđima između lopatica; 
one imaju oblik pasulja.« 

A ovo je druga: 

»Brak mojih roditelja bio je loš. Otac nije ni¬ 
kada kod kuće. Kad je jedamput došao, meni je 
šest ili sedam godina. Majka ga nagovara da se 
razvede odnosno brak proglasi nevrijednim, pošto 
nije bio sklopljen prema propisima zakona. Razvod 
je uslijedio u Bjelskom u guberniji Grobno. Majka 
se poslije po drugi put udala. 

Osim toga Hyman Bamett Zaharov o svojoj 
mladosti navodi još i to, da su ga kao dečka do¬ 
veli u Kovno, koga je napustio sa sedamnaest 
godina i pošao u svijet da traži svog oca. Cuo 
je, da njegov otac ima nekakav posao u Engleskoj. 
Mladi čovjek, nevješt jeziku, uputio se dakle u 
Englesku, živi u londonskom podzemlju, skita se 
i dolazi napokon u Birmingham. Živi teškim živo¬ 
tom malograđanina, — na romantično traženje 
izgubljenog oca već je davno zaboravio — a onda 
ga je pograbila ova petrogradska vijest birming- 
hamskog »Daily Maila« o »M. Zaharovu« i njego¬ 
vih dvadeset hiljada funti. Čini ono što bi svako 
na njegovom mjestu učinio: Piše, u novinama ime¬ 
novanom društvu u Petrogradu, te moli adresu 
darovatelja. I dobija odmah uljudan odgovor na 
francuskom jeziku, koji je priložen njegovim aktima 
— a koji kaže — M. Zaharov, stanuje u Parizu 53. 
Avenue Hoche. 

Tu ćemo se časak zadržati da vidimo, šta se 
to dogodilo. Taj se malograđanin ne zadržava ni 
trenutka na tome, što istovjetnost Zaharova i Sa- 
hara nije još uvijek utvrđena da bi mogla poslu¬ 
žiti kao podloga za pravne zahtjeve. Ne razbija 
glavu zbog toga što se u ovoj novinskoj notici 


36 


37 


napokon ne govori o nekom »Manelu«, nego o ne¬ 
kakvom »M«. I ako taj »M« može biti jednostavna 
francuska kratica za »Monsieur«. Mr. Hyman Bar¬ 
uti Zaharov ne zna francuski te se ne bavi previše 
štampanim stvarima, ne može mu dakle škoditi 
taj prigovor; on i dalje vjeruje. Jer i to je važno 
da se čvrsta vjera u pravednost njegove stvari ne 
mogu tome Hyman Barnett Zaharovu ni jedan tre¬ 
nutak osporiti. Pa čak i kad ne zna što mi znamo. 
Za njega je taj »M. Zaharov« neispisan arak pa¬ 
pira. Ne zna za prazninu u carigradskoj periodi Ba- 
zila Zaharova za vrijeme vatrogasne službe sa mla¬ 
dim Manel Saharom u vrijeme kad je trebalo obući 
uniformu. Ništa ne zna o praznini, u carigradskoj 
periodi Bazila Zaharova, koju smo sa toliko muke 
otkrili — o praznini u koju se dade »kompleks 
Vilkomir« prema datumima tuko lako uvrstiti. U to 
vrijeme Mr. Hyman Barnett Zaharov ne zna ništa 
ni o svojoj napadnoj sličnosti sa čovjekom u 
Avenue Hoche. Pustolovina, sudbina zahvatila je 
njegov život. On onda ne radi više po svojoj vlasti¬ 
toj volji, nego po nekom unutarnjem zakonu. I 
čudno, skoro mistično je to da njegovim nedoka¬ 
zanim tvrdnjama dolaze u pomoć činjenice i pot¬ 
kopaju ih. 

Ovdje počinje borba čovieka iz Biriminghama 
sa čovjekom u Avenue Koche za priznanje prava 
djeteta. Ovo priznanje ne traži, tako piše u svom 
pismu, iz koristoljublja, nego zato što želi imati 
oca. 

No na drugoj strani kanala, izgleda, ne vjeruje 
se toj nesebičnosti. Jer listovi Mr. Hyrnan Barnett 
Zaharova ostaju bez odgovora. Kao i listovi njego¬ 
vog zastupnika. Onda s.e odlučuje — prošle su 
međutim dvije godine i sada smo u 1913 — na 
glavni napad. Pretvara u novce sve što se dalo 
unovčiti te polazi za Pariz. Odlazi u onu lijepu 
kuću u otmenoj Avenue Hoche, jedamput, drugi 


put, deseti put: Gospodin Zaharov ili »nije kod 
kuće« ili ima »važnu sjednicu«. No tako lako se 
taj mali čovjek iz Birminghama ne da otjerati — 
ima jos novaca! Potkupio je jednog slugu i na taj 
način doznao tajni telefonski broj nedostiživog; 
u tri sata po podne zove ga na telefon, pošto se 
u to doba obično javljaju njegovi pouzdanici. Po¬ 
što Hyman ne govori francuski, angažuje za taj 
telefonski naziv jednog advokata. Namjera uspje- 
va. Odvjetnik kaže gospodinu Zaharovu šta je imao 
da mu rekne i događa se čudo: moćni čovjek 
nije nepristupačan, želi da govori sa svojim sinom. 
U četiri oka? Moguće kasnije — zasada neka pre¬ 
uzme telefon! On zna samo engleski? Onda neka 
govori engleski. 

To je trenutak koji odlučuje o sudbini Mr. 
Hyman Barnett Zaharova. Uzima telefon te govori. 
Moćni čovjek na drugom kraju žice star je, vrlo 
osamljen čovjek — moguće, da se za trenutak igra 
mišlju da se zauzme za toga sina, koga je nekada 
i negdje u prošlosti svog bogatog i dugog života 
rodio. Da ga pozove sebi, da ispuni mjesto, koje 
je ostalo prazno: mjesto prestolonasljednika, bašti- 
nika. Ali do toga nije došlo. Da je taj sudbonosni 
trenutak ostao bez rezultata razumjeće samo onaj 
ko je jedamput susreo Hyman Barnett Zaharova. 
To je mali čovjek i nije naučen da bira riječi. Kva¬ 
liteta njegove engleštine leži negdje između White- 
chapela i Vilkomira. Sir Bazil, koji je 1913 godine 
poslije teških borbi postao otmjen gospodin, direk¬ 
tor kod Vickersa, vezan s jednom kneginjom — 
Sir Bazil je morao nakon pol minute telefonskog 
razgovora vidjeti da mu, bez obzira na opravda¬ 
nost ili neopravdanost zahtjeva, taj čovjek iz Bir¬ 
minghama (ili bolje ne iz Birminghama nego iz 
male ruskožidovske varošice) ne može biti dobro 
došli sin. Zato mirno sluša što ovaj govori i ne 
kaže ni da, ni ne. Moli samo pismeni izvještaj o 
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^ m ^ n 2 V ° dn0m srotstvu - Jedan sastanak? Pristaje 
da dođe u jednu kavanu, koju mu mladić imenuje. 
Naravno da to on neće učiniti. I čovjek koji osvaja 
svoga oca, otići će nakon tri sata uzaludnog če¬ 
kanja slomljen kući. Generalni napad je propao 
novci su nestali. Još jedamput se postavi na vrata 
Avenue Hoche te čeka, da bi vidio nedostiživog 
u lice, možda jedini put u životu; jedan trenutak 
ali već je ušao u svoja kola, koja skrenuše iza 
ugla. Onda se vraća natrag u Englesku. 

Da li je time zlatni san jednog mladog čovjeka 
pokopan? Izgleda. Postoje potrebe svakidašnjeg 
života, treba zaraditi kruha, a dolazi rat. Dok se 
životna linija Bazila Zaharova brzo penje, dok on 
postaje jedan od najbogatijih ljudi na svijetu i 
igra se s narodima kao sa šahovskim figurama — 
čovjek koji je moguće njegov sin životari u Bir- 
minghamu ili u Londonu životom malog trgočića 
koji ima svadljivu ženu i koja više voli trijeznog 
trgovca nego propalog nasljednika ogromnog 
imetka. Rađa devetero djece — njihove fotografije 
su u njegovoj lisnici. »Ona je plesačica« kaže tiho. 
Ovdje je također fotografija Yvonne, Miss Yvonne 
Zaharov. Lijepa djevojka sa čudnovato izrazitim, 
malo zamagljenim očima, čije se lice ne može 
staviti pored crta ostalih članova očvrslih u život¬ 
noj borbi. Možda je zbog ove djevojke taj vječiti 
sin, koji je među tim prešao zenit svoga života, 
još jedamput počeo borbu. Ili pokušava sreću na 
vlastitu ruku? Iz svega se može naslutiti slijedeće: 
1921 godine objelodanile su novine »Sketch« jedan 
portre. Na slici piše: »Miss Yvonne Zaharoff unuka 
slavnog filantropa Sir Bazila Zaharova.« Reakcija 
toga slavnog filantropa nam je poznata. Javljaju 
se njegovi advokati i pitaju šta treba da znači ta 
s neba pala unuka. Advokati Hyman Barnett Za¬ 
harova daju razjašnjenje. I kao odgovor primaju 
od Sir Bazila na francuskom jeziku pismenu izjavu 
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n r r U U ?? teaU de r Echelle, u kojoj izjavljuje 
da nema mkakove veze s gradom Vilkomirom L 

vLi?H°H en >>aux Phanares < Constantinople«. Od¬ 
vjetnici Hymana Barnetta opet neumorno produci¬ 
raju dokumente kojima su htjeli dokazati — dosta 

n^svršavah % ° Vakve stvari odigravaju a nikad 
ne svršavaju. Nas interesiraju dva događaja koii 

su u vezi sa objelodanjenjem u »Sketchu« ] 

Prvo: U jednu malu trgovina cipela u Londonu 

dla S pit u 2 JS r ' HYm ? n Barnett Zah ^ova, dolaze 
vaput uzastopce dvije kćeri kneginje od Villa- 

anca, da kupe cipele što inape čine u trgovinama 

ltko g anrf kVar l a ' Ni]e taina da ih je Sir Bazil neko- 
^. g ° d J na ^ asm ]e postavio za svoje univerzalne 

se oK a 1Ce ' f 1190 ? 0111 kupovine cipela interesiraju 
se očno za vlasnika trgovine. I onda se ispostavi a 
(ako se smije vjerovati Mr. Hyman Barnett Zaha- 
rovu i njegovim svjedocima), da mlađa kćerka iz 
rgovme cipela i starija kćerka kneginje od Villa- 
nanca liče jedna drugoj »kao jaje jajetu« 

I drugo: dok dopisivanje advokata jedne i 
druge strane teče dalje nastala je u familiji Mr. 
Hyman Barnett Zaharova promjena. Yvonne dje¬ 
vojka sa slike u »Sketchu«, spakovala je jednog 
dana svoj mali^ kovčeg i otputovala u Francusku. 
Ne vraća se više, ne daje nikakvog znaka života 
iraze ju — i napokon pronalaze. Njezine materi¬ 
jalne prilike su se promijenile. Ako se smije vjero¬ 
vati. Mr. Hyman Barnettu i uvjeravanju njegovog 
pedantnog advokata: kada ne boravi u dvorcu u 
blizini Pariza krstari vlastitom jahtom po Sredo- 
zemnom moru. Kako to? Miss Yvonne ne daje oba¬ 
vještenja. Prekinula je veze sa roditeljima i braćom. 

Tako je stvar gospodina Hyman Barnett Za- 
harova zaspala mrtvim snom za dvanaest dugih 
godina. Nailazimo na njega 1933. god. Rastavio 
se sa svojom ženom i živi (u istoj ulici Londona 
kao i ona, a da ju ne susreće) životom pustinjaka 
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i čudaka. Djeca su se otuđila i otišla u svijet. Tako 
ima, sada već sam šezdesetpetgodišnjak opet vre¬ 
mena, da traži svog oca. Ima u tome nečeg de¬ 
monskog, da se ta dva starca bore na rubu crnog 
ponora. Cilj borbe nije više djetinjstvo i očinstvo, 
to je komad teškog i hladnog zlata. Zadnje vijesti 
sa ove pozornice glase: Advokat ostarelog sina 
lansira kratku vijest o stvari svoga klijenta u 
»Daily Haraldu«. Na to se javlja jedna svjedoki¬ 
nja. Dolazi iz Vilkomira i pripovijeda: U Vilkomiru 
se sasvim dobro sjećaju stvari Manela Sahara, koji 
]e zasvijetlio kao koban meteor i onda opet nestao. 
Tamo žive brojni svjedoci, koji su spremni da po¬ 
svjedoče, kako je ličio slikama Sir Bazila Zaharova, 
koje se mogu danas naći u svim ilustrovanim no¬ 
vinama svijeta. 

Istodobno se javlja još jedna svjedokinja. 
Engleskinja, sa stanom u Londonu. Stara je preko 
šezdeset godina. Prije trideset godina, bila je za¬ 
poslena u kazalištu i Sir Bazil je postao finansijer 
njezinih umjetničkih stremljenja. Dokazi? Na stol 
stavlja svežanj požutjelih listova. Zadnji iz decem¬ 
bra 1927 — nije ga više pisao Sir Bazil, nego nje¬ 
gov tajnik; stari čovjek sjeća se dobro i rado onih 
vremena te među tim osiromašenoj daje mali nov¬ 
čani dar. Ta žena spremna je da posvjedoči da 
Sir Bazil onda, prije trideset i toliko godina, još 
nikako nije zaboravio svoju prošlost tamo gore na 
sjeveroistoku. Pripovijedao je o tome. I pripovije¬ 
dao je također kako zna da negdje u Rusiji ima 
sina. To je današnje stanje u stvari Mr. Hyman 
Barnett Zaharova, ili bolje Haima Manelević Sa¬ 
hara. Nema sumnje — na pravom smo tragu. Ali 
moramo postupati oprezno jer se ne radi samo o 
dokumentaciji jednog odlomka ovog biografskog 
istraživanja, nego i o sudbini jednog malog čo¬ 
vjeka i njegove rodbine, koja će prije ili kasnije 
voditi svoj proces protiv starca u Monte Carlu ili 


njegovih nasljednika. 

Sada dolazimo do sasvim otvorenog pitanja 
Da li je »propali« Manel Sahar sin tog vojnog kro¬ 
jača doputovali nećak, ili tek kakav daljni rođak 
uvo se pitanje ne može raščistiti te smo u tom 
pravcu upućeni jedino na indicije. Da nesumnjivo 
postoji izvjestan psihološki kontinuitet između po- 
bjeglog vatrogasca iz Carigrada i naprasitog mla¬ 
dića u Vilkomiru, to smo već spomenuli. Govorili 
smo također već i o »vojničkim uzorcima«, nejas- 
nosti roaoinske veze između Manela Sahara i toga 
krojača. Da je židovska općina u Vilkomiru uspjela, 
da se riješi neugodnog mladog čovjeka »i ako bi 
bio jedini sin zapravo oprošten vojne obaveze«, 
(govori u prilog tome da se u općini za to znalo 
te da se po potrebi moglo upotrijebiti kao pritisak 
na ioga neobuzdanog čovjeka, da baš nije sin toga 
vilkomirskog vojnog krojača). U koliko je to ipak 
bio, onda Hyman Barnett Zaharov nije Sir Bazilov 
sin — nego u najboljem slučaju unuk njeaovog 
strica. 

A sada još jedan problem: podatci o rođenju. 
Ako uporedimo dokumente rođenja Sir Bazila iz 
Mughle i dokumente Haima Manelević Sahara iz 
Vilkomira dolazimo do zaključka, da bi Bazil- 
Manel morao biti baš osamnaest i pol godina star 
kada je došao na svijet njegov sin; morao bi se 
oženiti dakle sa nepotpunih osamnaest godina, a 
već prije toga morao bi biti vodić u Carigradu, 
vatrogasac, bjegunac na sjever i »mauvais sujet« 
u Vilkomiru. Ako i uvažimo raniju zrelost orijen¬ 
talnih rasa, ipak nije vjerovatno. 

Ostali materijal Hymana Barnetta Zaharova 
može se pregledati letimično. Šta se vidi iz toga, 
da lijepa^ djevojka, miss Yvonne, putuje u Fran¬ 
cusku, stiče novce a ne želi reći otkuda potječu?_ 

Sigurno ne to, da ju je Sir Bazil priznao kao unuku. 

S druge strane — stvar stoji isto kao i sa svim 
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drugim indicijama: tek njihovim gomilanjem s,tiću 
dokaznu moć. To vrijedi i za sličnost, o kojoj smo 
već govorili. Postoji sličnost između nestalog Sa- 
hara i Sir Bazilovih slika koje utvrđuju vilkomirski 
svjedoci. A onda sličnost između kćerke iz trgo¬ 
vine cipela i knjeginjine kćerke. I konačno sličnost 
između oca koji se brani i ustrajnog sina. 

Ostaje faktična supstanca: Prvo ono trideset 
godina staro saopćenje Sir Bazila o njegovoj pro¬ 
šlosti po pričanju nekadašnje glumice, o sinu u 
Rusiji. I onda dječje uspomene Mr. Hymana, u 
koliko se odnose na tjelesne znakove nestalog 
oca t. j. iskrivljeni srednji palac i dvije znamenke u 
obliku pasulja. 

J a : »Dozvolite, Mr. Hyman, da još časak 
mislim glavom Sir Bazilovog advokata. Ako oni 
tvrde, da u iskazima one dame ima nesporazuma 
i da je Sir Bazil govoreći o Rusiji, mislio na bora¬ 
vak u godinama 1888 do 1900?« 

O n : »Nije govorio samo o boravku, nego i o 
sinu!« 

J a : »Ako njegovi advokati tvrde, da ste o 
onim tjelesnim znakovima, pod pretpostavkom da 
postoje, mogli doznati nešto od Sir Bazilovog ne¬ 
vjernog sluge, koji je 1913 uzeo od vas novce te 
koji vam je dao njegov tajni telefonski broj?« 

O n : »Onda ću navesti svjedoke koji će potvr¬ 
diti ono što sam o tome već prije znao. Već od 
moje sedamnaeste godine sam tražio i govorio 
o tim znacima.« 

Ja: »Hoćete li zbilja moći navesti ove svje¬ 
doke?« 

O n : »Tražiću ih! Dokazaću mojom krvlju da 
je moj otac! Neka se pretraži moja krv i njegova 
krv!« 

Ja: »Sg istraživanjem krvnih grupa može se 
ustanoviti jedino to da jedan čovjek nije otac đru- 
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goga! I to samo uz specijalne uvjete. I samo ako 
se poznaju krvne grupe majke.« 

On : »Ali ja sam u pravu! Ja sam u pravu!« 

Kad sam ostavio toga upornog čovjeka, ovaj 
usklik proganjao me je satima. 

5. 

A sada se vratimo našem istraživanju. 

Poznato je, da nisam izvještaje g. H. prenio 
doslovno. Već je govoreno o tome šta je do bjeg- 
stva iz godine 1865. imao da kaže. Odnosno prvog 
kompleksa ubij stva nalazi se nešto u mojoj biljež¬ 
nici, iz koje navodim doslovno ovo: 

Orientalski kuriozitet: smiješni stari lupež u 
noćnom zabavištu. Tvrdi da je s municijskim šibe- 
rom Z. služio kao vatrogasac. Ovaj je na nekoliko 
godina isčezao poslije jedne lopovštine. Moli za 
diskreciju — napojnica — i on odmah priča veselo 
dalje kao orientalni junak iz priče: »Zaharov je 
prilikom jednog požara (?) orobio radnju svoga 
strica. Bačen je u tamnicu, ali je pomoću konopaca 
načinjenih od ponjave pobjegao preko krova. Mno¬ 
gobrojni, dobro izmišljeni, detalji glase: jedan 
starac izdržava doživotnu robiju zajedno sa Zaha- 
rovom, ne usuđuje se da s njime bježi, ima novaca, 
ali iz škrtosti neće ništa da žrtvuje. Konačno po¬ 
suđuje Zaharovu pet franaka, ali uz obveznicu. 
Zaharov ne dospije na slobodu, nego u sudsku 
vijećnicu i krade svoje spise. Mora tamo čekati 
do jutra da se otvore sva vrata. Onda puca na 
policajca, koji otvara vrata, bježi na engleski 
brod, dolazi u Englesku i. postaje milijunar! 

A sada drugo svjedočanstvo bankara »Ch«. 
Radi se o jednom starom gospodinu grčke narod¬ 
nosti, koji stanuje u Parizu. Jedan prijatelj je do- 
čuo, da se zanimam za Sir Bazila, i tako nas 
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upoznao. »On će Vam sve kazati, što želite znati! 
On je najstariji prijatelj Zaharova — u Ateni je s 
njim išao u pučku školu!« Ko je čitao ono što sam 
naveo moći će zamisliti kako sam napeto očekivao 
ovaj sastanak. Pučka škola u Ateni, pomislio sam 
— tako Sir Bazil ima, kako izgleda, ne četiri rodna 
mjesta, nego pet? — Susret je prošao a onda je 
napustilo razočaranje. Kada je stari gospodin vi¬ 
dio da sam donekle informiran, počeo se osjećati 
neprijatno i poricati da je ikada govorio o škol¬ 
skom drugovanju sa Sir Bazilom. Ja sam ga upo¬ 
znao, tek kad smo bili odrasli. Kada? Gdje? Kako? 
Ispostavilo se da je gospodin »Ch.« jedamput ve¬ 
čerao sa Sir Bazilom u društvu ministarskog pret- 
sjednika Venizelosa i neke druge gospode. »Hoćete 
li mi opisati Sir Bazila?« upitao sam ga prijazno. 
On je to shvatio kao stupicu, pa mi je ledenim 
glasom preporučio da nabavim jednu fotografiju 
ako želim znati kako izgleda Sir Bazil. Nato se 
brzo pomirismo i on je pričao dalje. On počinje 
doduše na originalan način sa zahtjevom da ga 
ne imenujem. Ja mu obećavam. I napokon: 

»Bazil Zaharov je u mladosti u Carigradu pro¬ 
valio kasu svog strica, i orobio ga. Dospio je u 
istražni zatvor, sa kaucijom bio bi pušten ali nije 
mogao smoći toliko novaca — njegova porodica 
ga se odrekla. Onda je pobjegao preko krova, 
načinivši iz rastrgnute ponjave konopac. Da dođe 
na krov morao je probiti olovne ploče svojim džep¬ 
nim nožem: taj nožić prilikom istrage — nisu opa¬ 
zili a on ga je našao u svome kaputu. Kad je ostav¬ 
ljao zgradu došao mu je ususret jedan stražar. Da bi 
se spasio, morao mu je zariti nož među rebra. Tako 
je došao u Englesku i od tada nije mogao, shvat¬ 
ljivo, opet stupiti na tursko tlo. Odatle počinje nje¬ 
gova mržnja protiv Turaka. 

J a : »Otkuda znate to, gospodine Ch.?« 

O n : »On je to sam pripovijedao.« 


J a : »On vam je to pripovijedao prilikom ve¬ 
čere?« 

On (razdraženo): »On to nije pripovijedao 
meni, nego jednom ruskom velikom knezu, koji je 
bio moj klijent, a ovaj je to pripovijedao opet 
meni.« 

J a : »Smijem li znati kneževo ime?« 

O n : »Žalim, ne!« 

J a : »Kada je Sir Bazil pripovijedao ovu pri¬ 
povijest?« 

O n : »O, dosta davno. To je moralo biti godine 
1880 ili 1890.« 

J a : »I vi mislite, da je pripovijest istinita?« 

O n : »On je sigurno nekoga ubio!« 

J a : »Jeste li vi venizelist, gospodin Ch.?« 

O n : »Svakako, ja sam venizelist!« 

Toliko reče gospodin Ch. Ovdje bih dakle imao 
opet ubijstvo stražara i provalu blagajne svoga 
rođaka. Pripovijest o mom uzaludnom nastojanju, 
da dobijem u ruke spis (koji je morao postojati) 
iz arhiva kriminalnog suda u Carigradu, prištediću 
čitaocu. Ja sam već onda znao, da spisi Zaharova 
imaju svojstvo da lako nestaju —— dakle nije mi 
baš izgledalo da nestanak jednog spisa može po¬ 
služiti kao dokaz njegove nedužnosti. Prvo što 
sam onda učinio bilo je, da se u Carigradu raspi¬ 
tam za kaznionu gdje su kažnjenici oko godine 
1870 bili tako smješteni, da je bjegstvo preko krova 
moglo doći u obzir — doduše preko krova od me¬ 
talnih ploča. Smijali su mi se; nešto slično se nije 
dogodilo. Naprotiv, bila mi je pripovijest o ubijstvu 
u jednoj trećoj ili petoj verziji pričana sa donekle 
sličnim pojedinostima. Bilo mi je sve jasnije, da 
sve to potječe iz jednog zajedničkog vrela — naj¬ 
bliže vrelo bila je istina. Prema tome Bazil Zaha¬ 
rov je zaista počinio ubijstvo i učinio da spisi ne¬ 
stanu! 

Trag nije bio dobar. Ali da se ne kitim tuđim 
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~ on se nasmijao i rekao: p ravi c X„°ova? 

J a : Kako to? 

t„ :N i e 3° v bijeg preko olovnih krovova' On 
*° “*i; mi . sl i° oz biIjno, on je zaboravio poiedTnort 

srat? iz 

IO [OKO Kao 1 ja, bio je samo pojmom »bijea Dreko 

~ 1 ” olovne Ploče« natjeran na to^vo 

Bilole t' ° la n f am P rirn i edbi davao važnosti 
Bilo je to samo nekoliko mjeseci kasnije neao što 

ja n “a PO Na°ša P o re s StaVati ŽiV ° tne us P omen ' e Veneci- 
L N ° sao , sam niogov »Bijeg preko olovnih 

svezaka! Y^® ci]e “ (svezak 5, izdanje u dvanaest 
svezaka) i čitao na moje vanredno čuđenje: 

. I- • • • >>Do ® ao sam do krova, koji je bio od 
d oč? ; kad S , am stavio nož između donjeg ruba i 
ploču!« USp l el ° mi l e da odvojim ovu svarenu 

2. ... »Trebao sam četiri sata dok sam razre¬ 
zao ponjave, pokrivače, madrace i slamnjače i od 
toga načinio konopce.« 1 1 oa 

' ci ” ~ da . sam Posudio od njega trideset 
ceL.na. Starac me je uvjeravao, da za bijeg ne tre- 
am novaca, da ga on nema, da bi to u slučaju 
ako poginem bio izgubljen, samo da bi prikrio 
svoju skrtost. Napokon me je plačući upitao da 1° 
su mi dosta dva cekina. Dade mi ih s molbom da 
mu ih sigurno vratim —« 

4 ‘ u’.". ”T., Sa zakutcima punim papira. To su 
b ar hivi. Bili smo u kneževskoj kancelariji! Ja 

p?sma°~« n ° P1SOĆi StQl 1 naŠa ° pre P is i sd nog 

5. ... »Uzeo sam svoj nož i zamolio Boga da 
se taj čovjek, koji otvara vrata ne brani, jer bi u 


protivnom slučaju bio primoran da ga ubijem — 
ali i na to sam bio spreman.« 

Tih pet citata je dovoljno. Mogu se usporediti 
sa bitnim elementima prijatelja H. i bankara Ch. 
Oni se slažu! Oni se čak slažu i u jednoj važnoj 
tački sa viješću atenske »Mikra Ephemeris« iz go¬ 
dine 1874. koju sam htio kasnije obraditi da nebi 
komplicirao ovu istragu. 

Drugim riječima tvrdi se, da je Zaharov do¬ 
živio jedan odlomak iz Casanovinih memoara! 

To je jedna konstatacija. Druga je za nas iz¬ 
gleda još važnija — a glasi: šta se s tim ne slaže? 
U čemu se razlikuju izvještaji H. i Ch. od Casa¬ 
novinih memoara upotrijebljenih kao primjer? 

1. H. govori o jednoj »pljački trgovine«, Ch. o 
»provali blagajne njegovog strica« — o tome u 
Casanovinim memoarima nema ni riječi. 

2. H. govori o bijegu na jednoj engleskoj lađi. 
Ch. kaže: »— tako je došao u Englesku« i t. d. — 
o tome u Casanovinim memoarima nema ni riječi. 

3. Ch. kaže: »On je došao u istražni zatvor. Sa 
kaucijom bi ga bili pustili, ali on nije mogao smoći 
novaca, a njegova porodica ga se odrekla« — o 
svemu tome Casanova ne zna ništa, kao ni to, da 
mu nisu prilikom pregledavanja našli njegov 
džepni nožić, a on ga je poslije napipao u svome 
kaputu.« 

Tokom daljnje istrage ćemo saznati da postoje 
elementi, koji u ovoj fantastičnoj pripovijesti o 
ubistvu i bjegstvu nemaju veze sa Casanovom, a 
imaju jednu ozbiljnu jezgru istine. Šta to znači? 
Nesumnjivo: neko je jedan kompleks činjenica, 
koje bi bile u ozbiljnoj formi valjda vjerovatne a 
i neugodne, pomoću jednog »romantičnog elemen¬ 
ta«, koji se od nekuda pojavio preradio u fantas¬ 
tičnu laž. Ili recimo uljudnije: ukrasio ga. Tako 
dugo kitio dok cijeli kompleks, činjenica nije po- 
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stao jedna za svakog pametnog čovjeka nevjero- 
vatna i neobjašnjiva cjelina. 

Ko je to učinio? Mi imamo svjedočenje ban¬ 
kara Ch.: Zaharov je to sam rekao! I to jednom 
velikom knezu čije ime ne možemo objaviti. No o 
kome ćemo još moguće govoriti kada bude riječi 
o Sir Bazilovim moskovskim poslovima u godina¬ 
ma 1888 i 1890. Ali ne dajmo se zbuniti tim ma¬ 
nevrom, i pozabavimo se manjim deliktom. 

Kako stoji stvar s tim? Jeli i to uprkos svega 
izmišljeno? Ovdje možemo operisati sa većom si¬ 
gurnošću, jer imamo ovjereno priznanje sa strane 
samoga Bazila Zaharova. Kao izvježban borac 
protiv publicista ima osim prednjih rogova još i 
drugu obranbenu liniju, na koju se može povući, 
kad prva bude nesigurna. To će se uostalom i do¬ 
goditi 1873. i 1874. godine u Ateni, gdje se pripo- 
vjest o ubijstvu, uveličana, okreće protiv njega, 
novinska hajka je već organizirana i on počinje da 
gubi tlo pod nogama — bježi svome protektoru, 
kasnijem pretsjedniku vlade Skuludisu, kojemu 
priznaje »cijelu istinu«. Skuludis nije zadržao tu 
»cijelu istinu« za sebe, i Lewinshon je stavlja u 
promet. Mi donosimo doslovno tekst: 

»Jedan rođak s majčine strane (Sevastopulos) 
koji živi u Carigradu, pozvao me je da radim u 
njegovoj trgovini. Bio je to čovjek slabe tjelesne 
konstrukcije i njegovo često bolovanje djelovalo 
je na njegovu trgovačku sposobnost. Ja sam se 
trudio, da ga nadomjestim i da služim njegovim 
interesima, gdje sam samo mogao, tako da sam 
ga skoro zamjenjivao u svim poslovima. 

Vidjelo se da je moj rad za ujaka od velike 
koristi. Već na koncu prve godine predložio sam 
mu bilancu, koja je pokazala znatan dobitak. Moj 
ujak mi je to i priznao i pohvalio me za moju mar¬ 
ljivost, revnost i trgovačku spretnost i povjerio mi 
vođenje svoje trgovine. 


Bilanca, koju sam te godine sastavio poka¬ 
zala je vidljivo povišenje čistog dobitka. Nakon 
toga primio sam od ujaka pismo, u kome mi se 
najtoplije zahvaljuje na uspjehu i javlja, da me 
istovremeno uzima za svoga kompanjona. Imao 
sam u buduće dobijati tantijemu od toliko i toliko 
procenata od dohotka trgovine. 

Kad je prošlo nekoliko mjeseci očekivao sam, 
da će mi ujak dati više od moje tantijeme. Ali 
nada je bila uzaludna, nisam dobio ništa. Na koncu 
treće godine moga rada "kod njega, pozvao sam 
ga da ispuni svoje obaveze prema meni, i da mi 
tantijeme isplati. On me je opet odbio. Nije ispunio 
svoje obaveze. Prekršio je svoju riječ. 

Pod tim uslovima činilo mi se da dulje ne mogu 
raditi za njega. Odlučio sam, da ostavim kuću 
gdje sam na takav način izgubio plodove svog 
rada. Ali ja sam smatrao svojim 1 pravom da 
svotu, koju mi je ujak dugovao uzmem iz zajed¬ 
ničke blagajne — bio sam, bože moj, njegov kom¬ 
panjon. Prema tome sam se i ravnao. Sastavio sam 
točan popis svog potraživanja, podigao tu svotu 
iz blagajne i otputovao s tim u Englesku da radim 
tamo za svoj račun. Prije toga sam o tome oba¬ 
vijestio ujaka. Pisao sam mu da istupam iz njegove 
firme jer nije izvršio svoje obveze, kao i to da sam 
podigao svoje tantijeme. 

Kada je moj ujak primio pismo, razbjesnio se. 
Naravno, znao je, da sam njegovu trgovinu podi¬ 
gao samo ja i da moj odlazak znači za njega težak 
gubitak. I tako je htio da mi se osveti. Podnio je 
protiv mene prijavu. Pošto nisam više potpadao 
pod turski sud, progonio me je preko engleskih 
vlasti. Nikakva namjera mu nije bila preskupa, 
samo da osjetim njegovu moć i srdžbu. 

Zapravo je postigao što je htio. U Londonu 
sam bio pozvan na policiju. Pročitana mi je optu¬ 
žba, koja je bila podignuta protiv mene u Cari- 
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gradu. Rekli su mi da sam optužen zbog prevare 
i pronevjere. Optužbe, koje je podigao moj ujak 
protiv mene, činile su se vlastima sasvim vjero- 
vatne. Činjenice su govorile protiv mene; nena¬ 
dano sam ostavio Carigrad a pismo, koje sami na 
posljetku poslao ujaku, potvrđivalo je da sam uzeo 
novac iz blagajne naše trgovine. Ja nisam imao 
nikakve mogućnosti da dokažem ispravnost svog 
postupka i svoju nevinost, jer jedini dokumenat 
kojim bi bio mogao dokazati nevinost, pismo 
kojim' me je moj ujak učinio suvlasnikom u njego¬ 
voj trgovini, izgubio sam. Sve moje izjave i uvje¬ 
ravanja nisu ništa pomagala, nisu mi vjerovali. 
Uhapsili su me i stavili u istražni zatvor. 

Prolazile su nedjelje i mjeseci. Konačno je bio 
određen dan glavne rasprave. Advokati, koje je 
moj ujak uzeo u Londonu nisu izgledali tako si¬ 
gurni u svoju stvar. Pozvali su ga da dođe sam 
na raspravu u London, gdje bi svojom zakletvom 
potkrijepio optužbu protiv mene. I zaista, moj ujak 
nije žalio novaca za svoju osvetu. Usred zime 
odlučio se na taj daleki put iz Carigrada u En¬ 
glesku, i stigao u London točno na raspravu. 

Termin se približavao. Nisam još uvijek znao 
kako ću pred sudom dokazati svoju nevinost, jer 
ujakovo pismo, koje bi bilo odmah otklonilo sve 
sumnje, nisam mogao naći. Ako se moj ujak odlučio 
na krivokletstvo i ako mu sud povjeruje bio sam 
izgubljen. 

Ali razmišljanje mi nije ništa pomagalo. Tam¬ 
ničar je otvorio vrata moje ćelije i pozvao me da 
pođem u sudsku zgradu. Zima je u Engleskoj jaka, 
a za vrijeme moje parnice bilo je neobično hladno. 
Ja sam imao u svom kovčegu jedan topao kaput, 
koga već dugo nisam nosio. Navukao sam ga jer 
nisam znao da se optuženici u Engleskoj ne vode 
preko ulice na sud. Naprotiv, tamničar me je vodio 
kroz dugi podzemni hodnik, koji je spajao istražni 


zatvor sa sudom. Hodnik je bio vlažan i pljesniv, 
a zima je prodirala proz sve pukotine. Ja sam: se 
čvrsto zamotao u svoj kaput i zario ruke u džep. 
Tu su mi prsti napipali nekakvi papir. Pogledao 
sam ga i radosno uzviknuo. Bilo je to ujakovo 
pismo u kome mi javlja, da me uzima za svog 
ortaka; pismo, koje sam' bio već ožalio kao izgub¬ 
ljeno, i koje sam uzalud tražio. 

Sada sam mogao ići mirno pred sud, bio sam 
siguran u svoju stvar. U sudnici je sa svojim advo¬ 
katom sjedio moj ujak. Tamo je bio i moj branitelj. 
Došlo je nekoliko novinara "i znatiželjnih. Onda 
su došli sudije. O pitanju krivnje se dakle odlu¬ 
čivalo javno. 

Pretsjednik suda je najprije zapitao mog ujaka 
zašto me optužuje. Odgovorio je da sam mu pokrao 
blagajnu i pobjegao u Englesku. Onda sam ja do¬ 
šao na red. Pretsjednik me je zapitao šta imam: da 
izjavim na ujakovu tužbu. Odgovorio sam da 
sam nevin; ujak me je imenovao za svog kompa¬ 
njona i time sam> stekao pravo da uzmem novac 
iz blagajne koji mi je dugovao. 

Time je bilo preslušanje završeno. Iskazi su 
stajali jedan protiv drugoga kao i kod predistrage; 
sve je ovisilo od toga kome će sud više vjero¬ 
vati: mome ujaku ili meni. Iako se pretsjednik 
trudio da dođe do istine, moji izgledi bili su slabi, 
jer sam bio optužen, to jest unapred osumnjičen, 
da ću govoriti neistinu u svoju korist. Moj ujak je 
nastupao kao svjedok i mogao je zato pod pri¬ 
segom dati svoj iskaz. Pretsjednik je podigao 
bibliju koja je ležala na njegovom stolu, stavio je 
pred ujaka i zatražio da zakletvom na evanđelje, 
potvrdi istinitost svojih iskaza. 

U dvorani je vladala grobna tišina. Svi su 
osjećali da se u tom trenutku odlučuje moja sud¬ 
bina. Ja još uvijek nisam mogao vjerovati da bi 
mržnja ujaka mogla odvesti tako daleko da 
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se krivo prisegne. Ali zbilja, on se već spremao 
da se na svoj iskaz zakune. Onda se ja obratih 
pretsjedniku i viknuh mu: »Gospodine pretsjedniče, 
ne dozvolite mu da položi zakletvu, jer će sigurno 
biti kriva 1« 

U sudskoj dvorani nastade veliko zaprepaš¬ 
tenje; moj ujak je izgledao kao da ga je ošinuo 
grom. Sve oči uperile su se najedamput na mene; 
pretsjednik je prekinuo pripravu za prisegu, i za¬ 
pitao me strogim glasom: kako se usuđujem ovako 
govoriti. Rastumačih mu, dg sam 1 prije nekoliko 
trenutaka našao ujakovo pismo sa njegovim vlasti¬ 
tim potpisom, u kome sam određen za kompanjona. 
S ovim riječima predao sam pretsjedniku pismo, 
koje nađoh u džepu svog kaputa. On ga je ispi¬ 
tivao, ali ga nije mogao pročitati, jer je bilo pisano 
grčkim jezikom. Pozvao je grčkog tumača koji je 
bio prisutan da ga prevede na engleski. Tekst 
pisma bio je tako jasan, da se u njega nije moglo 
sumnjati. 

Kad je pretsjednik pokazao mom ujaku pismo, 
postavio mu je sadnje pitanje: Jeli to vaš potpis? 
Sasvim slomljen morao je moj ujak, koji je malo 
prije bio spreman da sve porekne pod prisegom, 
priznati istinitost svog potpisa. Da bude sasvim 
siguran, pretsjednik je ujaka na ovaj iskaz zakleo. 
S time je bio taj slučaj riješen. Sud je odredio 
odmah moje oslobođenje. 

Da budemo na čisto: To nije doslovno prizna¬ 
nje Zaharova, koje valjda nije ni postojalo pismeno, 
nego pripovijest po sjećanju g. Skuludisa, koju je 
reproducirao Lewinshon. A sad treba da pročitamo 
šta kaže gosp. Skuludis: 

»Upoznao sam se sa Bazilom Zaharovom ot¬ 
prilike prije pedeset godina u Ateni. Bio je mlad, 
poduzetan, inteligentan. Ali i pored toga u ono 
vrijeme mišljene atenskog društva o njemu bilo je 


podijeljeno. Jedni su ga susretali s nepovjerenjem, 
drugi su ga držali za žrtvu kobnog nesporazuma. 
Zaharov je došao baš poslije procesa iz Londona, 
koji je značio za njega moralnu pobjedu, i pobio 
glasine i klevete, koje su o njemu zlonamjerno ši¬ 
rile slabo upućene osobe. Ja sam se svojevremeno 
pozabavio time, da točno prekontroliram sve sud¬ 
ske protokole i izvještaje sa rasprave u engleskim 
novinama, i da proučim sve pojedinosti te afere, 
koja je potakla klevetnike na takve pripovjesti. 

Od tada su se naše prijateljske veze učvršći¬ 
vale i ja moram priznati, da sam poslije u novi¬ 
nama sa najvećim iznenađenjem čitao neistinito¬ 
sti i netočnosti, koje su bile objelodanjene o proš¬ 
losti, radu i karakteru Bazila Zaharova čije sam 
prijateljstvo smatrao za čast.« 

6 . 

Ukratko — muško i simpatično zauzimanje za 
oklevetanog prijatelja, koji otvoreno priznaje svoju 
mladenačku nesmotrenost. Vidi se — o romantič¬ 
noj pripovjesti, o ubijstvu i bijegu, nije na toj dru¬ 
goj obranbenoj liniji bilo više ni govora. Ali mi se 
nećemo zadovoljiti ovim priznanjem — smatraćemo 
ipak kao najsigurnijeg svjedoka kneževskog odgo¬ 
jitelja St., koji se već povodom skromnih vijesti o 
Sir Bazilovim mladenačkim podvizima pokazao 
kao dobar poznavalac izvještajnih metoda na Is¬ 
toku. 

»Ponajprije«, tako počinje »kad sam ga već 
posjetio na priznanje Zaharova, potreban mi 
je uvod. Stvar počinje 1870. godine. Tada je 
po jednoj verziji Zaharov opet bio u Carigradu 
»vodič«, po drugoj hamal, trhonoša u luci — sva¬ 
kako je napustio tekstilnu trgovinu te je imao za 
porodicu nepoželjno zvanje. Moralo se nešto do¬ 
goditi. Jednog dana obolio je ujak Antoniades, 
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brat Bazilove majke, lukavi, mali grčki trgovčić u 
Galati. Radi toga trebala je trgovina da bude 
zatvorena, jer je ujak Antoniades bio šef, pomoć¬ 
nik i sluga. Sve u jednoj sobi. Porodica je odmah 
bila pripravna da mu pomogne, i predlagala mu 
da u trgovinu uzme nećaka, Zahariju Bazileosa. 
Bazil je jak, lukav, govori sve jezike, koji su po¬ 
trebni u Galati: grčki, turski, španjolski, engleski, 
francuski i ruski. Platu ne treba nikakvu. Spavaće 
u dućanu, a jesti u pokrajnoj maloj krčmi. Trgovina 
se nalazila u jednoj maloj pokrajnoj ulici, između 
carinarnice i Rue de Galate, nekoliko koračaja od 
»Zabavne četvrti« Galate. Bazil je odmah prihva¬ 
tio. Imao je zadnje vrijeme malih sukoba sa po¬ 
licijom, a i u njegovom zvanju, kao vodić, bila je 
tako velika konkurencija da je smatrao zgodnim 
promijeniti zvanje. 

Radio je marljivo u trgovini svog ujaka. Dobro 
je razumijevao cjenkanje, znao je vrlo dobro ku¬ 
povati — i nakon godine dana izjavio je ujak, da 
će mu osigurati dio čistog dobitka za slijedeću 
godinu ako trgovina bude i dalje napredovala. Sir 
Bazil tvrdi, da mu je uspjelo promet trgovine 
znatno podići, da mu ujak nije isplatio njegov dio, 
da se on, Bazil, konačno odlučio da svoje mjesto 
napusti. On je jednostavno načinio obračun, te iz 
blagajne podigao dio koji mu je pripadao i otpu¬ 
tovao u London. Ujak nije bio toga mišljenja, a 
carigradski Grci, kod kojih se afere porodice Za- 
harov još danas pripovijedaju sa odgovarajućim 
dodatcima, priznaju tu stvar drukčije. Prema tome 
nije Bazil Zaharov bio nikada kompanjon svoga 
ujaka, nego jednostavni pomoćnik, kao što je to 
u cijelom grčkom trgovačkom svijetu bilo uobiča¬ 
jeno. Bazil Zaharov se već dugo bavio mišlju da 
pođe u svijet. Ali gdje da jedan grčki trgovački 
pomoćnik pronađe 400 do 500 franaka, koji su po¬ 
trebni za takav pothvat. A ni u ujakovoj blagajni 


za vrijeme njegovog otsustva nije bilo toliko kapi¬ 
tala. Nijedan grčki trgovac ne čuva svoj novac u 
trgovini. Ali zato je bilo u trgovini različitih sto¬ 
lova i drugog tekstila. Bazil Zaharov je iz skladišta 
uzeo koliko je mogao, otišao u galatsku čaršiju 
gdje su svakog dana bile dražbe i dao licitirati 
jednu balu štofa za drugom. Kada je tako skupio 
otprilike 1000 franaka, sjeo je na parobrod i osta¬ 
vio Carigrad. 

Kada je ujak Antoniades došao koncem sep¬ 
tembra kući, našao je ispražnjeni dućan zatvoren. 
Susjedi mu rekoše da za dva zadnja tjedna nijesu 
vidjeli njegovog nećaka, Bazila Žoharova. Propit¬ 
kivanja kod njegove porodice u Tatavli ostala su 
također bez rezultata. Bazilovi roditelji su izjavili 
da se jednog dana bez oproštaja izgubio. Cari¬ 
gradska ulica je tvrdila, da je porodica bila točno 
upućena, da je Bazil ostavio gostoljubivi grad na 
Bosporu; cijela transakcija bila je načinjena u do¬ 
govoru s porodicom, koja je vjerovala da se Bazilu 
u Londonu ne može ništa dogoditi; nije se trebalo 
plašiti da će carigradska policija pronaći njegov 
trag u Londonu. 

Ali se nije računalo sa dobro organizovanom 
grčkom izvještajnom službom vezanom sa cije¬ 
lim svijetom. Grčki svijet je jedna kompaktna ve¬ 
lika porodica. Ako se nešto događa u grčkoj kolo¬ 
niji u Trstu, zna se o tome u grčkom svijetu u New 
Yorku isto tako dobro, kao u Smirni ili Parizu. Ujak 
Antoniades dočuo je doskora od jednog trgovač¬ 
kog prijatelja u Manchestru, da se njegov nećak 
pojavio u londonskoj grčkoj četvrti i da grčevito 
traži posla. Okraden, postigao je sa nekoliko zlat¬ 
nika kod carigradskih vlasti, da se i u Londonu 
provede progon. I tako je jednog dana Bazil Za¬ 
harov bio na molbu carigradske policije uhapšen 
i saopćena mu je optužba: krađal Iznos štete 
10.000 franaka — ujak je procijenio svoje skla- 
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dište više, nego su to učinile burzovne hijene gct- 
latske čaršije. 

Vijest o hapšenju Bazila Zaharova uskoro se 
proširila u Carigradu. I da je ujak ubio ili ustrije¬ 
lio nevjernog nećaka, grčka kolonija ne bi imala 
ništa protiv ovakvog suđenja. Ali da je svog ne¬ 
ćaka predao tuđincima, to je bio smrtni grijeh pro¬ 
tiv grčke uzajamnosti. Grozili su mu krvnom' osve¬ 
tom, porazbijali mu prozore, slali anonimne listove. 
I konačno se trebalo plašiti i za njegov život. Ali 
prijava je bila već podnesena. Antoniades htjede 
od sveg srca da cijelu stvar preda zaboravu. Zato 
ga je porodica nagnala da ode u London. Stvar 
je stajala za Bazila zlo; kad je gospodin Antonia¬ 
des stigao u London, prijava i zakletva oštećenog, 
bile su već pred engleskim sudom. 

I sada dolazi pripovijest o dramskoj sudbenoj 
raspravi i o pismu. Ne treba nikakve orientalne 
fantazije, da se pogodi otkuda je došlo pismo. Ujak 
se morao boriti za slobodu svoga nećaka, jer da 
su Bazila Zaharova u Londonu osudili, Antoniades 
bi u Carigradu doskora bio primoran da se pre¬ 
seli u vječnost. Njegov advokat mu je valjda dao 
savjet, da obranu svog nećaka učini vjerovatnom; 
napisalo se pismo, datirano unatrag — i našla mo¬ 
gućnost da se preda optuženome. Što se sve to 
odigralo u posljednjem trenutku, objašnjava se 
time, da je ujak stigao u London jedva tri dana 
prije rasprave. Čudotvorna pripovijest o nalasku 
pisma u džepu kaputa, svodi se na jedan vrlo 
prozaičan trik. Ali to Sir Bazil Zaharov sigurno 
neće pričati.« 

I ovog puta sam dao doslovce izvještaj svje¬ 
doka St., da omogućim čitaocu slobodno stvaranje 
suda. Tu stoji izjava prema izjavi. Ko ima pravo? 

Za to sam pošao u Old Bailey, londonski sud. 
Nisam našao biš ništa. Istraga je opet zapela. 


Bio sam Spreman da taj trag napustim, ali je 
znoja mlada saradnica kod londonskih istraživanja 
bila srećom savjesnija od mene i riješila se, da 
još malo prolista izvore. Onda je došlo do otkrića. 
Pod 13. januarom 1873. nalazi se u registru Old 
Bailey-a slijedeća bilješka: 61. Zaharov Za¬ 
li arije Basileus, agent, radi prone¬ 
vjere robe, koja mu je bila povjere¬ 
na na prodaju. 

Sad sam bio opet u tragu — dao sam se samo 
zavesti krivo navedenim datumima! Ili sam bio u 
tragu drugog slučaja, koji je izbjegao Sir Bazilovoj 
pažnji? Jer »agent« radi pronevjerenja robe, koja 
mu je bila povjerena na prodaju — dalo bi se vrlo 
teško staviti u jednu torbu sa Sir Bazilovim priz¬ 
nanjem, da je iz blagajne svog ujaka Sevastopo- 
lusa (ili Antoniadesa) uzeo novaca, i da ih je ob¬ 
računao u obliku sudjelovanja na dobitku! Ili bi 
se moglo kombinirati? Onda je ova prividna razlika 
samo posljedica one zlobne optužbe osjetljivog 
ujaka Sevastopolusa, ili Antoniadesa, koji je htio 
svog nećaka i kompanjona strpati u zatvor i onda 
se kod prisega tako sramotno izvrgao ruglu, jer 
je, reče Zaharov, skrušeno morao priznati valja¬ 
nost svog potpisa. I sud je odredio odmah puštanje 
na slobodu. Da, to se moralo slagati! Spise iz pro¬ 
cesa u Old Bailey-u nije moguće dobiti u ruke; 
pa i kad bi ga bio dobio u ruke ne bi ga smio ob¬ 
javiti. Ali izvještaji sa procesa morali su biti u no¬ 
vinama! Skuludis i Lewinshon su ih čitali! Nastalo 
je novo traženje. Imalo je uspjeha. Izvještaji sa 
procesa, za koje Skuludis i Lewinshon kažu da 
potvrđuju prikaz Sir Bazila Zaharova izgledaju 
ovako: 

»The Times«, utorak 14. januara 1873: 

»— i tri slučaja ubijstva, čije okolnosti je su- 
dija točno iznio. Onda je ukratko izvjestio, o slu- 
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čaju Zaharija Bazileusa Žoharova, Grka, koji je 
optužen, da je protuzakonito založio robu znatne 
vrijednosti, vlasništvo jednog carigradskog trgov¬ 
ca, koja mu je bila povjerena u sasma druge 
svrhe. Takvo djelo, rekao je sudac, je protuzako¬ 
nito i sud neće teško naći odgovarajuću presudu.« 

Dobro dakle — sad će doći do stvarnog 
postupka i onda će se već ispostaviti, da je taj 
»carigradski trgovac« tekstila i ujak, Sevastopolus 
— Antoniades lagao i da je nećak i kompanjon 
bio u punom pravu kad je gurnuo ruku u blagajnu. 
Ali ako nije posegnuo u blagajnu, ako je samo 
založio nekoliko bala robe da se time naplati? Tu 
je opet dokazana bolja obavještenost svjedoka St.l 
Svakako — tražimo daljel 

A onda u »Timesu« od petka 17 januara 1873, 
nalazimo slijedeći izvještaj sa procesa: 

»Pred istražnim sudijom. 

Zaharija Bazileus Zaharov, 22 godine stari tr¬ 
govac, optužen je, da je kao agent primio od ne¬ 
kog Manuel Hiphentidesa, trgovca u Carigradu u 
ruke među ostalom robom 25 sanduka gume i 169 
vreća jabuka u ukupnoj vrijednosti od 1000 fra¬ 
naka. Poslije je protuzakonito, bez dozvole vlas¬ 
nika založio sve za svoj vlastiti račun. Optužbu js 
zastupao Mr. Straight, a odbranu je vodio Mr. 
Tindal Atkinson. Činjenično stanje je, kad je 
uhapšenik bio predveden pred načelnika Mansion 
House, bilo opširno obrazloženo. 

Mr. Atkinson je predložio, da se 1000 franaka 
nađenih kod uhapšenog izruči njegovom sarad- 
niku, da bi se odbrani omogućilo nabavljanje do¬ 
kaznog materijala iz Carigrada. On je zamolio za 
odgodu. Mr. Straight se tome prijedlogu protivio 
obrazlažući to s obzirom na pismeno zaklete iskaze 
okolnosti, a po kojima je bila podignuta optužba. 
Sudac je izjavio, iako je inače u takvim prijedlo¬ 


zima obično bio sklon, da se u ovom slučaju s 
tim ne može složiti. 

Poslije je uhapšenik po nagovoru svoga bra¬ 
nitelja promijenio svoje držanje i priznao krivicu. 

Mr. Straight je predložio sporazumno sa svo¬ 
jim učenim prijateljem, da se sačeka sa osudom 
do idućeg zasjedanja. On vidi unapred, da će se 
u međuvremenu dogoditi izvjesne stvari i moli zato 
Njegovo Lordstvo da za sada izda samo naredbu 
da se optuženi pusti na slobodu uz obećanje, da 
će ponovno doći pred sud. Mr. Atkinson je rekao 
da optuženi, kao stranac nije poznavao zakone 
na kojima se zasniva optužba. On se nada, da će 
sud postupati prema molbi njegovog učenog pri¬ 
jatelja. Sudac je udovoljio tom prijedlogu i odgo¬ 
dio izricanje presude.« 

Stoj — tu počinje nešto, što se ne slaže! Da je 
taj Zaharija Basilius Zaharov 1873. godine najed¬ 
nom star dvadesetdvije godine, umjesto dvadeset 
i četiri, o tome smo govorili već na drugom mjestu. 
Ali kako to da se zli ujak pretvorio u gospodina 
Manuela Hiphentidesa, koji prema našem obavješ¬ 
tenju nije u srotstvu sa Bazilom Zaharovom? Dakle 
Zaharov uopće nije bio kompanjon svog ujaka 
nego nekog stranog čovjeka! Ili smo moguće već 
prije susreli ime Hiphentidis? Ako listamo natrag 
— naćićemo ga. »Bogati zemljak iz Phanara«, koji 
je, kako se pričalo, školovao mladog Zaharova 
do 18. godine u engleskoj misionarskoj školi — 
taj tobožnji zaštitnik zove se Iphestidi! Ili moguće 
u ispravnom' pravopisu Hiphentides? A Sir Bazil je 
htio da tu malu nepravdu, koju je tom čovjeku 
učinio sa 25 sanduka gume i 169 vreća jabuka, 
time malo popravi te da ga poslije u svom pri¬ 
čanju prikaže kao plemenitog zaštitnika i mecenu? 
Ovde imamo jednu nit u rukama — ali ona se kida. 

Uostalom: 25 sanduka gume i 169 vreća ja¬ 
buka! — Kakve to ima veze sa suknom? Ili možda 


60 

: j 


m 


ta cijela stvar nema ništa zajedničkog sa radom 
Bazila Zaharova u trgovini sukna njegovog ujaka? 
Nećemo to prebrzo ustvrditi a nećemo biti ni tako 
sićušni i držati se imena i vrste robe. Doduše, ni 
predmet ni tok procesa nema do sada nikakve 
sličnosti sa Sir Bazilovim »Priznanjem« — ali ko¬ 
načno proces će se nastaviti! Ali bićemo razoča¬ 
rani. Nalazimo samo još jednu novinsku vijest: 

»The Times« 4 februara 1873: 

Zaharije Bazilius Zaharov, Grk 22 godine star, 
zanimanjem trgovac, koje je optužen za protuza¬ 
konito zalaganje njemu povjerene robe, predveden 
je radi proglašenja presude. 

Mr. Straight obratio se na sudiju s molbom 
oštećenog da se djelo optuženoga, koji je stranac, 
sada što blaže kazni. I zato predlaže da se hapše- 
nik pusti na slobodu uz obećanje, da će po potrebi 
opet doći pred sud. Mr. H. Tindel Atkinson, pravni 
zastupnik optuženog pridružio se tome predlogu. 
Sudija je potsjetio optuženoga da je na kraju 
zadnjeg zasjedanja pala izjava, koja ga je nag¬ 
nala da sačeka sa osudom, da bi se dala okrivlje¬ 
nom prilika da nadoknadi tužitelju nanesenu štetu. 
Bilo mu je i saopćeno da je optuženi u tom pravcu 
i radio. Naredio je da se optuženi uz jamstvo od 
100 franaka odmah pusti na slobodu. Uhapšeni je 
pušten na slobodu uz jamstvo i traženo obećanje.« 

Sada je situacija sasvim jasna. Moramo na¬ 
pustiti glupu dramatsku izmišljotinu o nalasku 
pisma u kaputu i krivokletstva zbog ujaka (ovdje 
je i naš skeptični informator St. bio previše po¬ 
vjerljiv). Ujak i tekstil — to se ne slaže. Naprotiv 
to je nekt gospodin Hiphentidis, koji trguje sasvim 
drugom robom. Kompanjon — o tome se ništa ne 
čuje. Mladi čovjek je pronevjerio robu, gospodin 
Hiphentides ga je dao zatvoriti u Londonu — ali 


onda dolazi do preokreta. Kako piše St? Ujaku se 
pretilo osvetom, polupali su mu prozore, dobijao 
je anonimna pisma. On je žalio što nije poduzeo 
ništa i — no kako to glasi dalje u ponešto trijeznom 
tonu engleskog suda, — »oštećeni je želio da se 
djelo optuženoga što blaže kazni«. I ako nije do¬ 
šao u London da uhapšenome donese krivotvorena 
pisma — da li je njegova dobrosrdačnost (za koju 
je od Zaharova nagrađen podizanjem u rang 
zaštitnika i mecene u njegovoj mladenačkoj pri¬ 
povijesti) dovoljna da se za mladog zločinca ishodi 
odrešujuća presuda. Ne. Ali makar puštanje iz 
zatvora. Uz jamčevinu. Sa obavezom »doći pred 
sud, u slučaju potreba«, Zaharov je dao jamče¬ 
vinu — i izgubio se. Ja međutim nisam bio dosta 
spretan da saznam kad je stupio pred sud da mu 
se izrekne presuda. Mislim da je jamčevina pro¬ 
pala. Možda se postupak još i danas vodi? Ne, to 
nije sasvim sigurno. Jedan izvadak iz razgovora 
sa svjedokom D., onim grčkim ministrom pret- 
sjednikom: 

J a : A godine 1873? 

O n : 1873 Zaharov je iznenada došao na jedno 
dva mjeseca u Atenu. 

J a : Samo na dva mjeseca? 

O n : Tamo se skrio, jer je morao sačekati da 
njegovi odvjetnici u Londonu urede stvar. Prije 
nije mogao natrag u Englesku! 

J a : Kakvu stvar? 

O n : To sam već zaboravio! 

7. 

Kamo je Bazil Zaharov nestao poslije oslobo¬ 
đenja iz londonskog istražnog zatvora uz kauciju 
i obećanje? Ćuli smo već od ministra pretsjednika 
D., u Atenu. Povratak u Carigrad bio bi u tim okol¬ 
nostima svakako previše opasan pothvat. 
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Dakle Atena 1873. Kako da se zamisli taj grad 
u to doba? Prema Lewinshonu izgleda ovako: 
»Trude se da od Atene načine duhovni centar. 
Grade se akademije, biblioteke, univerze, nauče- 
njaci cijelog svijeta skupljaju se u Ateni i sve što 
je u grčkom narodu sposobno dolazi tamo.« 

Inače u Ateni vlada atmosfera srednjeg tur¬ 
skog grada, koja je putem svoje nacionalne auto¬ 
nomije i evropeizacije doduše izgubila orientalni 
čar — ali ne a svoje orientalno obilježje u pitanju 
privatnog i javnog života. Trijezan mali Carigrad. 
I ovdje čuvaju žene skoro isto tako kao da sjede 
u orientalnom haremu. I ovdje imaju strogi običaji 
svoje naličje — baš kao i na suprotnoj strani obale 
Egejskog mora, baš kao u Heladi filozofa Sokrata 
i tvorca »Symposiona«. Drugim riječima: i ovdje 
postoji zanimanje »vodiča stranaca«. 

Da li je Bazil Zaharov poslije engleskog do¬ 
gađaja postao opet vodič? Naš pouzdanik St. to 
želi znati, i kad ugledne atenske porodice Zaha- 
rova bojkotiraju, St. to objašnjava tako da je tome 
uz.rok ovo nimalo dekorativno zanimanje. 

J a : Moguće su ga bojkotirali samo zato, što 
se u Ateni pročulo o njegovom procesu u Londonu. 

St.: Nel Atena nije London. Šta je to Žoharova 
učinilo nemogućim u Londonu? Jedna prevara, 
spretan šahovski potez, jedna trgovačka šala! Sje¬ 
tite se trojanskih junaka. Odisej bi isto tako pro¬ 
nevjerio 25 sanduka gume i 169 vreća jabuka, kad 
bi čarobnica Kirka bila neoprezna i dala mu ih 
u komisiju! No, mi znamo dobro našeg izvrsnog 
informatora St., i njegov specijalni stav prema 
svemu što je grčko. Istina leži valjda opet u sre¬ 
dini. Internacionalni biografski arhiv u Berlinu ima 
na listu »Zaharoff« u svojoj kartoteci osnovanoj 
1928 godine pored poznatih vijesti i ovo: »Otišao 
je u Atenu. Živio tamo kao trgovački pomoćnik, 
konobar i napokon ostao bez mjesta. Jedan rođak. 


vratar u jednom hotelu, preporučio je Zaharova, 
koji je vladao sa 10 stranih jezika, kao tumača.« 
To već izgleda drukčije, nego prikaz St. I da je 
pored svega toga položaj Zaharova u atenskom 
društvu posljedica njegove londonske afere može 
se dokazati pomoću jedne okolnosti: ona stvara 
na jedan čudan način most između Zaharova i 
Skuludisa, kasnijeg grčkog pretsjednika vlade. Ko 
je taj Etienne ili Stephanos Slculudis, koji igra tako 
važnu ulogu u životu Bazila Zaharova? Rođen je 
na otoku Chios, nedaleko Smirne, ali njegova po¬ 
rodica je iz Carigrada i spada u krug bogatih fa- 
narskih porodica. Pošto se počeo zanimati za sud¬ 
binu svoga naroda ima pred sobom sigurnu i laku 
političku karijeru. Najprije pokušava kao politički 
novinar; njegova sposobnost i dobre veze sa bo¬ 
gatim zemljacima u Fanaru upale su u oči poli¬ 
tičaru Trikupisu; mladi čovjek bude pozvan u 
Atenu —- i tada počinje da osjeća čvrsto tlo pod 
nogama. Vodi veliku kuću, baš kada, pet godina 
mlađi Bazil Zaharov, dolazi u taj grad kao »kono¬ 
bar, nezaposleni radnik i napokon kao tumač«. 

Šta je vezalo čovjeka sa sigurnom karijerom 
i kompromitiranog Zaharova nije jasno. Svakako 
je i s obzirom na ove veze bilo klevetanja. Ali mi 
nećemo slušati te glasine —- one su u toliko spo- 
rednije u koliko potječu od političkih protivnika, 
koji kralju vjernog Skuludisa žele da kompromi¬ 
tiraju i u njegovom privatnom životu. Kako kaže 
naš venizelistički informator, ministar pretsjednik 
D.? »Skuludis nije bio nikakav političar velikog 
kalibra!« A kada smo pokazali ovu izjavu našem 
informatora St., on veli: »To je tačno! U Ateni 
si mogao biti nešto samo ako si bio strani diplo¬ 
mata.« Pa i onda se nije bilo lako snaći. Jedini 
engleski dokaz, koji sam -mogao pronaći za živu 
karakteristiku te osobe — potječe iz mnogo kasni¬ 
jih vremena — istom iz doba rata. Compton 
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Mackenzie bilježi na svoj bezobzirni način: »Mr. 
Skuludis, osamdesetgodišnji milijunar čiju osobu 
mogu karakterizirati najbolje ako kažem, da je Sir 
Francis Elliot jedamput priznao, da ga je prilikom 
svakog sastanka sa Skuludisom obuzimala nesa¬ 
vladiva želja, da ga dočepa za njegovu dugu bradu 
i povuče je svom snagom. Svakako — Skuludis je 
već onda uplivan i važan čovjek, koji poziva u 
svoju kuću mladog, kompromitiranog, ali u isto 
doba i spretnog Zaharova, koji je u to vrijeme opi¬ 
san kao »lijep, visok plavokosi mladić sa svijetlim 
očima«. Skuludis je pripovijedao i mi ćemo mu vje¬ 
rovati — da nije u prvi mah ništa znao o glasovima 
koje su kružile o Bazilu Zaharovu. Tek kasnije bile 
su mu saopćene — morala je to biti afera sa pro- 
nevjerenjem i bijegom iz zatvora, a vjerovatno i 
ono o umorstvu stražara. Te glasine počinju zatrpa¬ 
vati mladog Zaharova i on je dočuo da je sve to 
dostavljeno Skuludisu, da će ga on napustiti — ne, 
učinićemo bolje ako slijedimo doslovno verzije 
Skuluđis-Lewinsohna! 

»U toj situaciji gubiti vrijeme bilo bi samo 
priznanje, da su sve klevete i sumnjičenja oprav¬ 
dana. Dakle brzo, treba se uhvatiti za poslijednju 
slamku, koja je još ostala. Zaharov traži po svo¬ 
jim ladicama sve što bi iz londonskih dana moglo 
poslužiti kao dokaz nevinosti. Ali bez uspjeha. 
Nema sudskog akta o oslobođenju, nema doku¬ 
menta da je pravovaljano pušten iz tamnice a da 
nije pobjegao kako mu se to u Ateni predbacuje. 
Ali ipak je pronašao nekoliko kratkih novinskih 
izrezaka, o londonskoj sudskoj raspravi. On ih 
stavlja u džep i odlazi ravno Skuludisu. 

Etienne Skuludis ie iznenađen nemilom posje¬ 
tom. Ali ne dospije da svoju nakanu ispuni i Za¬ 
harova izbaci napolje. Jer Zaharov drhćući sa 
suzama u očima priča čitavu pripovijest, te se 


optužuje: Vi, valjda niste povjerovali u klevete, 
koje me prate svuda, dragi gospodine Skuludisu? 
Dakle dobro, čujte istinu, ja ću sve opravdati jer 
ste do sada dali toliko dokaza dobrote. Čujte me 
i sudite! 

Živo izgovorene riječi mladog Zaharova dobro 
su mu pristojale. Skuludis se nije mogao oduprijeti 
toj vatrenoj replici: mirno je saslušao kako mu 
Zaharov priča o svom procesu. 

Kada je Zaharov opazio naklonost svog viso¬ 
kog zaštitnika, umirio se. Znao je svirati u sve žice. 
Stvarno i trijezno, skoro suhoparno, kao da citira 
policijski zapisnik, pričao ie svoje doživljaje u 
Carigradu i Londonu. I kao dokaz za ono što je 
naveo uzima iz džepa novinske izreske. Skuludis 
ih pregleda i konačno je uvjeren u nevinost svog 
mladog prijatelja: Zaharov je postao žrtva klevete. 
Mora ga štititi od njegovih klevetnika i pomoći, 
da se slučaj raščisti kad god se za to pruži pri¬ 
lika.« 

Ovdje je stvarno rečeno sve. Dovoljno je da 
ovdje imamo pripovjest o Bazilovom »priznanju« 

— o tom priznanju s kojim smo se tako opširno 
pozabavili. Osim toga je točno da od tog trenutka 
počinje prijateljstvo između Skuludisa i Zaharova, 
i da je potonji uložio mnogo truda, da spasi po¬ 
ziciju svog štićenika u Ateni. I konačno zna se, 
da je taj trud bio uzaludan: Zaharov se nije mogao 
održati. Borio se još nekoliko tjedana ili mjeseci 

— a onda naglo nestaje. 

Nestaje — kamo? Zaharov je sam polagao na 
to važnost da izjavi, s. inače rijetkom rječitošću, 
da je otišao opet u London i pokušao sa tekstilnom 
trgovinom. Tome doduše protuslovi jedan doku- 
menat. iz francuskog vrela. Roger Mennevee piše, 
da se u ono doba gospodin Zaharov više puta 
zadržavao u mjestima velikih industrija oružja. 
Tako se sa više strana tvrdi, da je radio s, jedne 


1 


sirane u Le Creusot a s druge strane kod Kruppa. 
A »Weekly Dispatch«, dne 8. oktobra 1922 kon- 
statuje: »Poslije studija kod Kruppa pošao je u 
Pariz i počeo se baviti problemima naoružanja.« 
Ali taj, u svojim ostalim djelovima sasvim bezaz¬ 
leni, članak »Weekly Dispatcha« nije nikakav do¬ 
kaz na koga se možemo osloniti. 

Treći, koji se trudi da ispuni prazninu je Mr. 
Hyman Barnett Zaharov, vječni sin. On tvrdi, da 
Bazil Zaharov nije tada otišao u Manchester da 
tamo tjedno zaslužuje 2 funte, niti u Le Creusot i 
Essen, da se nauči kako s,e prave topovi. Naprotiv 
izgubio se iz Atene — a pojavio se u Vilkomiru, 
na ruskoj granici gubernije Kovno. Evropski inter- 
mezo nije mu uspio i tako se sjetio svog braka 
sa Haje Elkom Karolinški. Ali ona neće više da 
čuje o mužu i tjera ga od sebe, tako da je brak 
iz koga je ponikao međutim sedmogodišnji sin bio 
razveden po židovskim zakonima u Bjelsku, guber- 
nija Grodno. 

Kome da se vjeruje? Sigurno je jedino to, da 
je Bazil Zaharov iz Atene nestao — i za neko 
vrijeme ostao nevidljiv. Za ono što se među tim u 
Ateni događa, imamo kao vrelo samo informatora 
Lewinsohna i moramo prepustiti odgovornost za 
ispravnost njegovog prikazivanja. Činjenično sta¬ 
nje: Dok je Bazil Zaharov misterija sa nepoznatim 
boravištem, dotle u atenskom bulevarskom listu 
»Mikra Ephemeris« (Mali dnevnik) izlazi vijest slije¬ 
dećeg sadržaja: 

»Kažnjenik Zacharias Bazileios Zaharov poku¬ 
šao je pobjeći iz stare atenske tamnice Garbola. 
No u trenutku, kada je htio pobjeći, jedan od stra- 
žara ga je ubio — detalji glase: kažnjenik je pri¬ 
premao bijeg na najrafiniraniji način: u maloj 
vreći ponio je sobom rastavljenu malu karabinku. 
Da priguši zvuk svojih koraka, obukao je preko 
cipela debela čarape. Sa zavežljajem pod rukom 


popeo se na krov tamnice, da odande pobjegne. 
Putem je izvadio karabinku i spremio je za pu¬ 
canje. Bijeg je već napola uspio — no onda ga je 
na krovu opazio stražar sa tamničkog dvorišta i 
pozvao da stane. Bjegunac je pokušao pucati 
no stražar je bio brži, puca, i obara kažnjenika 
Zaharia Basileia Zaharova na krovu tamnice. 

Nastavak ove avanturističke pripovijesti: ljudi, 
koji su uvijek bili nepovjerljivi prema mladom 
Zaharia Basileia Zaharova na krovu tamnice.« 
da je taj čovjek zločinac — i sada je dobio ono 
što je zaslužio. Skuludis, je time zaprepašten a 
osim toga povrijeđen u svojoj taštini: dozvolio je 
da ga mladi zločinac vuče za nos. Svi su bili 
spremni da o tome više ne govore — ali je stvar 
opet ugledala svijetlo dana. Kako se sjećamo u 
Carigradu su stanovale sestre Bazila Zaharova. 
One su pročitale vijest o smrti svoga brata, obra¬ 
tile se na madame Sofiju Negropontis, kćer Geor- 
giosa Zarif-a, bogataša iz Fanara. Gospoda Negro¬ 
pontis brzojavlja Skuludisu i moli da je obavijesti, 
jeli ta vijest o ubijstvu mladog Zaharova na krovu 
tamnice istinita. 

Skuludis kaže, da je uvijek sumnjao u istinitost 
t© vijesti. U svakom slučaju — dao se na posao. 
Obratio se za obavještenje na upravnika atenske 
policije, Staikosa — ovaj nije ništa znao o slučaju 
Zaharova. Jedino od uprave tamnice dobio je iz¬ 
vještaju nije bilo navedeno kažnjenikovo ime a 
i na uobičajan način prokopan. Pošto u ovom iz¬ 
vještaju nije bilo navedeno kažnjenikovo ime niti 
isto se nije moglo ustanoviti, zatražio je Skuludis 
dozvolu za ekshumaciju, koju je i dobio. Skuludis 
je lično prisustvovao toj ekshumaciji. Poveo je so¬ 
bom zubnog liječnika koji je Zaharova liječio — 
no mi ćemo to bolje čitati kod Lewinsohna, koji je 
previše ozbiljan pisac a da bi izmislio slijedeće 
pojedinosti: 
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»Iako od mrtvaca nije ostalo ništa više nego 
skelet«, izjavio je liječnik, »ipak ću po zubalu pre¬ 
poznati jesu li su to zubi gospodina Zaharova koje 
sam mu popravljao vlastitom rukom. Na prvi 
pogled ću prepoznati! Ekspedicija je započela. 
Opskrbljen karbolnom kiselinom kojom su se ču¬ 
vali od otrova lješa u raspadanju pošli su prija¬ 
telji i zubar Zaharova na groblje, gdje je ležao 
mrtvi Bazileos. Grobar je bio na licu mjesta i bez 
mnogo truda odstranio ono malo zemlje, koja je 
bila nabacana na grob. Neugodan zadah je odao 
brzo da se nalaze na pravom mjestu. Ono neko¬ 
liko dana, što se mrtvac nalazio pod zemljom bilo 
je dovoljno da se počne raspadati. Još jedan za¬ 
mah lopatom — i lješ je tu. 

Skuludis je posmatrao glavu sa crvenom ko¬ 
som, ne, to ne može biti Zaharov, jer on je plav, 
međutim zubar je već počeo pregled. Pogledao je 
zubalo i onda uzviknuo triumfalno: »Ne, to nije 
Zaharov, to je neko drugi!« 

Orijentalnu provenijenciju sumnjive pripovjesti 
moramo odmah prepoznati, ali svakako — ekshu¬ 
mirani nije bio indentičan sa Bazilom Zaharovom. 
Istraga je bila provedena i konstatovano je, da je 
mrtvi bio jedan Kanađanin, koga je lučka; policija 
u Pireju uhvatila kad je htio provaliti u kabinu 
jednog austrijskog broda, i bacila ga u tamnicu. 
Zaista je pokušao pobjeći i tako zaglavio. Njegovo 
ime je nepoznato. Ime Zaharov bilo mu je istom 
u novinama podmetnuto. 

Redaktor »Mikra Ephemeris« je gospodin Ste- 
phanos Xenos, poznati atenski novinar. On se već 
i prije držao neprijateljski prema Zaharovu, i po¬ 
mogao je da upropasti mladog čovjeka u atenskom 
društvu — a sada mu zadao posliijednji udarac 
i dozvoljavajući sebi šalu na njegov račun. Zašto 
to neprijateljstvo, skoro preko groba? Uzroci su 
galantne naravi. Obojica su bili takmaci — i kako 
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kaže Lewinsohn? — »mladi Zaharov je imao sve 
osobine potrebne favoritu žena na jugu. On se 
razumije u svoj 'posao, čas je svjetski kavalir, čas 
zadovoljivi avanturista.« Ukratko — osvajač žena, 
kako stoji u knjizi. 

Bazil Zaharov je primio vijest o svojoj smrti u 
Manchestru. To je za njega bio znak da još jednom 
pođe u Atenu. Kao uskrsli mrtvac ima nove mo¬ 
gućnosti. Uostalom neko je zbijao s njim šalu, i 
on želi da se osveti. Pripovijest o toj osveti po¬ 
tekla je sigurno iz kruga Zaharova, čita se kao 
priča o Ahilovom gonjenju Trojanaca. Ahil ih je 
gonio triput oko Troje. Isto tako je Zaharov napao 
gospodina Stephanosa Xenosa u njegovom stanu 
i gonio ga kroz sve sobe. Naravno da ne fali 
(drukčije nego u Ilijada) jauk pobjeđenog i veliko¬ 
dušno oproštenje pobjednika. 

Ostaje stvarna supsianca. Mladi čovjek se od 
nekuda vratio u Atenu i pokušao još jedamput 
svoju sreću. Ali se ispostavilo da je precijenio 
izglede kao živi mrtvac — barem u trgovačkom 
poslu. »Trgovački pomoćnik, onda konobar, bes¬ 
posleni radnik, konačno tumač« — Čini se da je 
još jedamput dospio u taj djelokrug. 

Ali zadnji put. Onda se na njegovom putu 
ukazuje prst sudbine. U osobi švedskog kapetana, 
koji zastupa u Ateni englesku tvornicu oružja 
Nordenfeldt. Taj Šveđanin bio je sposoban, pa mu 
je bilo određeno bolje mjesto od malog balkanskog 
gradića. U to vrijeme još se nije odlučio koga da 
predloži za svog nasljednika na Balkanu. Na bal¬ 
kansko tržište oružja ne može doći kogod. Listovi 
se križaju između Londona i Atene, i jednog dana 
dobiva Šveđanin brzojav: »Pitajte Skudulisa koga 
nam on preporučuje za naše orijentalne poslove.« 
S tim brzojavom on odlazi Skuludisu, koji je u to 
vrijeme već bio bogat čovjek, ali koji je još na 
■početku svoje političke karijere — a koji je počaš- 
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rio na prošlost svoga štićenika i savjetovao da se 
propita kod engleskih, grčkih turskih vlasti, o proš- 
ćen time, da je glas o njemu dopro do Londona. 
Pustimo po strani pitanje da li je Skuludis, koji je 
to pripovijedao, pročitao brzojav sa svojim ime¬ 
nom isto tako točno, kao i novinske vijesti o Ba- 
zilovom londonskom procesu. Skuludis je spreman, 
sjetio se svog štićenika Zaharova koji, istina, nije 
stručnjak u pitanjima naoružanja, ali je zato bistra 
glava, poznaje jezik, okretan je i nije opterećen 
predrasudama, koje kod transakcija, uobičajenih 
u ovoj struci, mogu biti samo štetne. Ukratko: 
čovjek za to mjesto. Skuludis je Šveđanina upozo- 
losti Bazila Zaharova kao i njegovoj spremi. To 
je učinjeno valjda površno, jer se Zaharov već 
slijedećih dana pojavio kod svog zaštitnika, briz- 
nuo u plač, bacio se na koljena pred svojim dobro¬ 
tvorom, obasnuo mu ruke poljupcima. Viknuo je: 
»Ovog časa mi je švedski kapetan saopćio, da 
me je njegova firma imenovala za zastupnika za 
cijeli Balkan!« 

Prema ozbiljnijoj verziji protektor nije bio Sku¬ 
ludis, nego u internacionalnom biografskom arhivu 
spomenuti »rođak Zaharova, koji je bio u Ateni 
hotelski vratar«. Izgleda, da se ovdje radi o hote¬ 
lijeru Lampsasu, kasnijem osnivaču hotela »Grande 
Bretagne« u Ateni — a rodbinska veza čini se da 
je bila u tome, što mu je Zaharov ostao dužan 
stanarinu. Ne može nas čuditi, da su se kasnije naš¬ 
le i mnogobrojne druge ličnosti, koje su pronašle 
rodbinsku vezu sa »najbogatijim čovjekom svijeta« 
da su bili njegovi intimni prijatelji, školski dru¬ 
govi, njegovi vjerovnici hotelskih računa i koji su 
mu pomogli kod prvog koraka njegove karijere. 

Roman je kasnije nadopunjen opaskom Mene- 
vee-a, koju navodimo doslovno: 

»Tvrdi se, da su u ono vrijeme mnoge velike 
evropske firme pokušavale, da tursku vlast nago¬ 


vore na potpis ugovora o velikim artiljerijskim 
nabavkama, i da te firme nisu birale sredstva za 
postizavanje cilja. Ali izgleda, da se Turska nije 
mogla tako brzo odlučiti. 

U to vrijeme je Zaharov stupio u vezu sa 
engleskom firmom Maxim Limited i ponudio se, 
da nabavi ove narudžbe pomoću veza sa nadlež¬ 
nim ministrima. 

(Uplitanje firme Maxim je Mannevee-ova po¬ 
grješka. Radi se o Nordenfeldtu. Da spajanja ovog 
društva sa Maximom došlo je kasnije, kako ćemo 
to kasnije čuti, tek poslije jedanaest godina.) 

To je prvi slučaj gdje Bazil Zaharov može 
iskoristiti svoju prošlost za svoju budućnost. Četr¬ 
naesti je oktobar 1877. 
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PREKO LIEŠINA 
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A sada pogledajmo sretnika, koji nam dolazi 
iza ugla. Lijep je dan i on je bez kaputa. Njegovo 
novo, nešto previše moderno, evropsko odijelo a 
baš zbog toga balkansko, čini senzacionalan utisak 
na dangube u ovoj malograđanskoj grčkoj sredini. 
Njegove visoke cipele su odviše žute, hlače tijesne 
i pokazuju jaka bedra. Šarena vezanka viri iz ko- 
ketno šivenog prsluka, tvrdi okrugli šešir sjedi 
smjelo na plavoj kosi. A tek ta svilena maramica. 

Kad bismo se mogli samo više približiti (ali već 
je šest decenija proteklo) osjetili bismo parfum, 
izgleda da je mošus, valjda »iz Pariza« — i to 
svakako jeftin. 

Dakle dandy? Ne, taj čovjek sa svijetlim ali 
tvrdim pogledom ispod napola oborenih veđa je 
sve drugo samo ne dandy, — treba paziti na nje¬ 
gov odlučni elastični korak pripravan na skok. Na 
skok spremne zvijerke. Zvijer prerušena u dandya. 
Avanturista, koji je iznenada postigao prve uspje¬ 
he. I kad u mjenjačnici mijenja banknote od pet v 
funti, koje je upravo primio kao plaću iz Londona 
(to je sada njegova nedjeljna plaća) i uzima no¬ 
vac — možemo pogledati njegovu rukul Dugi pr¬ 
sti, malo iskrivljeni i od duhana požutjeli, s dugim, 
skoro previše njegovanim noktima — ne, vlasniku 
tih prstiju čovjek za tezgom neće moći gurnuti u 
ruku krivotvoreni novac. Šta su ti prsti doživjeli? 
Teški posao? Posao nosača tovara, vatrogasca i 
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rad sumnjivog poštenjakovića, a moguće i posao 
vojnika u Rusiji? To se na njima ne opaža. Više 
se opaža okretnost u mijenjanju novca, iskustvo 
croupiera u »izvjesnim krugovima i igračnicama« 
—- hladna okretnost vodiča stranaca koji misli 
roba je roba iako je ta roba ljudski život a taj 
posao se ne može dovesti u sklad sa paragrafima 
kaznenog zakona. Koliko mu je godina? Dvadeset 
i osam, ako govori istinu. Gdje je rođen? Ne više 
u Mughli, tom žalosnom anatolskom, gorskom 
gnijezdu. Ne ni u Phanaru — jer od onih bogataša 
još ih je dosta na životu, a oni znadu pravo stanje 
stvari. Dakle, ostanimo još za daljnjih petnaest 
godina kod rođenja u Tatavli! Oženjen? Ne, nikada 
i nigdje nije bio oženjen. Neopterećen ničim, slo¬ 
bodan, lakim ljuljajućim korakom grabežne zvijeri, 
korača taj plavi mladić tvrdog pogleda. 

Nije to slučaj šta ga je prvi korak na tom 
putu doveo u vezu sa njegovom turskom prado¬ 
movinom: prvi krug spirale se odmotao, on je vezan 
sa slijedećim, on ga mami i možda će se dogo¬ 
diti da će Zaharija Bazil Zaharov ili Žohar, ili 
Sahar, na toj novoj ravnici doživjeti isto što i do 
sada — stare pustolovine samo ne bez cilja, nego 
pustolovinu promijenjenu u materiju poznatu pod 
imenom: topovi, mitraljezi, granate upravljene opet 
na drugi cilj, zvani: moći Možda će se dogoditi, 
da se ovaj Zaharija Bazil Zaharov više puta vrati 
k očima, da doživi uvijek isto — put u spiralama 
sa zavojima prema gore. Gospodin Skuludis, ili 
gospodin Lampsas. ili ko je to već bio, nisu pogrije¬ 
šili kada su plavog mladića preporučili švedskom 
kapetanu. 

No mi se gubimo u proricanju budućnosti. 
Vratimo se predmetu. Kad je Bazil Zaharov stupio 
u svoje novo zvanje, politička situacija je ista kao 
i godine 1821. Ona je ista, kao što će biti i godine 
1914; samo se mijenjaju pojedinosti. Datumi, imena, 


bojišta i imena generala. Ali opet je Rusija zemlja, 
koja se bori za slobodu balkanskih naroda. U 
suštini ona ne misli na njihovu slobodu, ona želi 
da zagospodari nad Carigradom. Car se sada zove 
Aleksandar, bojište Plevna, turska tvrđava u Bu¬ 
garskoj, od čijih se zidina ruski napadaj ubrzo 
odbija. Balkanski narod, koji je u prvoj liniji nisu 
Grci nego Srbi. Grčka ostaje neutralna, to jest: 
čeka da drugi vade za nju kestenje iz vatre. Ona 
se za to vrijeme naoružava, jer kad je dva mjeseca 
poslije Zaharovog nastupanja službe tvrđava pala. 
Grčka bi htjela da navali da ne nropusti trenutak, 
kad se bolesniku na Bosporu režu udovi s tijela. 
Ali to se ne slaže sa visokom matematikom, koja 
se vodi u prijestolnicama velikih država. Sada je 
Engleska zemlja, koja sa nekoliko vedra vode gasi 
nacionalističko uzbuđenje u Ateni i tako do bitke 
s Turcima nije došlo. Grčka pobjeda je neizvoje- 
vana. Na šahovskoj dasci ostaju samo velike figu¬ 
re. Rusija hoće da prisvoji Carigrad. Engleska 
dozvoljavh, odjednom se budi ljubav za Tursku, 
ali ne misli na svoje simpatije za Tursku nego na 
svoje negodovanje zbog ruskog gospodstva na 
Bosporu. U Londonu se lupka sabljom. To znači 
odobreno je šest milijuna funti »za naročite mjere 
opreza radi događaja na Istoku«. Vojni ministar u 
Beču zahtjeva takođe kredit za naoružanje od šez¬ 
deset milijuna forinti — Rusi se skoro plaše i mir 
je opet ugrožen. On se zove »Berlinski« a sklopljen 
je u julu 1878. 

O tome bi se moglo mnogo pričati, kada bi htjeli 
pisati svjetsku povjest. Ali mi pišemo povijest 
naoružanja, koja uvijek korača ili pred svjetskom 
poviješću ili iza nje. Nije uvijek na istoj liniji. 
Uvijek skrene ili lijevo ili desno. Ali, mi ne pišemo 
običnu povijest naoružavanja, nego povijest o 
Zaharovu. To znači povijest nekoliko decenija 
istočnoevropskog i balkanskog naoružanja. I us- 


koro ćemo razumjeti zašto nije riekakvi neznatni 
mladi čovjek iz Londona mogao biti postavljen za 
»zastupnika« tvrtke Nordenfeldt za cijeli Balkan; 
razumjećemo i zašto je to mjesto tako važno. 

Ne radi se toliko o veličini konsuma. Kad 
Engleska kupuje za šest milijuna funti, Austrija za 
šezdeset milijuna forinti, svakako je to daleko oz¬ 
biljniji posao. Ali ne i bolji. Jedna velesila ne samo 
što obara cijene, ona zna i šta hoće. Tamo, u istoč¬ 
noj Evropi izgleda to drukčije. Cijene nisu tako 
važne kao pitanje, da li se mora platiti odmah ili 
može i kasnije. Ili ako je moguće čak i poslije 
pobjede. Ako se pobjedi, onda to plaća pobjeđeni 
neprijatelj. Ako si pobjeđen, i tako je sve¬ 
jedno jer je svejedno da li si bio snabdjeven naj¬ 
novijim, najudobnijim, najefikasnijim oružjem. Ono 
samo mora biti novije i imati bolje djelovanje nego 
susjedovo. Taj elasticitet potražnje pretvara »mali 
posao« za vojnu industriju u veliki posao. 

Kako se drži prema tome i kako odgovara na 
sve to naš Bazil Zaharov? Posljedice njegovog 
atenskog djelovanja ostaju u prvi mah u tami —- 
ako se nevjerovatno brzi razvoj grčke obranbene 
sile poslije berlinskog kongresa 1878. barem dje¬ 
lomično ne može pripisati na njegov račun. Godine 
1878 Grčka sa svojih jedan i pol milijun stanovnika 
ima 20.000 vojnika, tri godine kasnije ima već 
44.000, ova brojka povisuje se za dvije godine na 
63.000 a godinu dana kasnije na 100 hiljada. Treba 
li da još navedemo koju cifru? Nekoliko godina 
poslije berlinskog kongresa iznosi cjelokupni dr¬ 
žavni budžet 20 milijuna franaka — a od toga su 
16 milijuna za vojsku. To je mirnodopsko stanje. 
Godine 1885., kada je sa strane Bugarske zaprijetio 
novi rat, Grčka mobilizira i uzima zajam od 100 
milijuna franaka za opremu vojske i mornarice. 

U tom metežu nailazimo na prvi posao Zaha- 
rova. U ono vrijeme ne radi više za pet funti tjedno 


— nego sa provizijom. Njegov šef, Torsten Vilhelm 
Nordenfeldt, koji je sa 20 godina došao u Englesku, 
a sa četrdeset počeo stvarati vojnotehničke izume 
i brzim tempom startovao sa čitavom serijom pa¬ 
tenata: Bođenziinder, ekscentrični zavor na vijak, 
mehanički vremenski upaljač — konačno laki brzo¬ 
metni top, koji će u njegovoj, kao i u karijeri Bazila 
Zaharova, igrati važnu ulogu. Senzacija i specija¬ 
litet firme je nešto sasvim drugo: Nordenfeldtova 
podmornica. Ideja je stara — valjda isto tako, kao 
i brodogradnja. Nije nedostajalo ni praktičnih kon¬ 
strukcija počevši od prvih ronilačkih zvona. I u 
američkom građanskom ratu od 1861—1865., već 
je sudjelovala jedna podmornica koja se međutim 

— odmah potopila. No prvi ratni brod, koji je mo¬ 
gao manevrirati pod vodom konstruirao je ipak 
taj Torsten Vilim Nordenfeldt. Poslije proba svi su 
ga slavili; to mu je donijelo čast kraljevskog šved¬ 
skog komornika — ali kupiti nije htio niko. Pomor¬ 
skim velesilama došlo je to oružje vrlo nezgodno, 
jer je moglo konkurirati njihovim teškim i skupim 
brodovima. Htjeli su da toga spretnog gospodina 
Nordenfeldia pošalju k vragu zajedno s njegovim 
nespretnim izumom. I tako je gospodin Nordenfeldt 
ostao sa svojim jeftinim odlikovanjima i skupim 
brodom na cjedilu. 

Onda se umješao mladi Zaharov. Bila je to 
dobro promišljena transakcija. Ako se sa ovom 
podmornicom kod velesila nije dalo ništa načiniti 
odgore, onda se moralo pokušati odozdo. Bazil 
Zaharov je dakle otkrio svoje patriotsko srce. Bio 
je Grk, bila je njegova nacionalna dužnost da svo¬ 
joj domovini pribavi nadmoć na Egejskom moru. 
Ponudio je lađu grčkoj mornarici i išao u svom 
patriotizmu tako daleko, da je pristao na povoljne 
platežne uvjete. U Ateni su bili dirnuti — i kupili 
su. Da li se razmišljalo o tome da se mladom 


patriotu da kraljevska čast komornika — to nije 
poznato. 

Predanje kaže, da je mladi patriota sa još 
skoro svježim potpisom ugovora otputovao u Ca¬ 
rigrad. A ako baš želite znati, mogu vam reći da je 
rođen u Turskoj, — bilo je sasvim prirodno da 
svojoj domovini proda dvije podmornice, — jer to 
je Turska bila dužna sama sebi. Te dvije turske 
podmorice shvatila je na to Rusija kao izazov i 
prijetnju — i nije više bila potrebna intervencija 
Bazila Zaharova da bi ruski vojni ataše u Londonu 
stupio u vezu sa Torsten Nordenfeldtom. Početak 
je bio dobar. I novo oružje nije više skidano sa 
pomorskog budžeta. Tako od prve podmornice 
Bazila Zaharova, pa do miniranja »Luisitanije« i do 
pojave »U-krstarice Deutschland« u luci New- 
Yorka, vodi ravna, duga linija. Zaista vrlo duga. 
Ja sam se trudio, da slijedim sudbinu ove prve 
Bazilove podmornice. Svjedok G., grčki diplomata, 
koji bi svakako to morao znati tvrdi, da je ova 
podmornica jedamput zbilja stupila u akciju pro¬ 
tiv jednog turskog mnogo jačeg krstaša, i da je 
izašla iz borbe neoštećena. To je bilo pred ula¬ 
zom u Dardanele. Krstaš se približio, podmornica 
je zaronila s namjerom da u zadnjem trenutku 
izađe na površinu. Žalibože ustanovilo se da pum¬ 
pe nisu dobro radile. Ali već nakon dvadeset ča- 
saka bilo je sve u redu i brod se podigao — da bi 
vidio kako se krstaš udaljuje na horizontu. — Isto 
sam zapitao i svjedoka kontradmirala X, koji je 
onda bio zapovjednik grčke flote, no on se nije 
više mogao sjetiti pojedinosti. 

U tim prvim transakcijama mladog Bazila Za¬ 
harova sadržana je zapravo sva kasnija njegova 
prđksa: širokogrudno tumačenje pojma o patrio¬ 
tizmu kao i princip dvostranosti; sistematsko nao- 
rUžavanje dva protivnika — jedan princip, kod 
koga je mladi čovjek morao sam sebi izgledati 
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smiješan, kao neko, komu je šala uspjela Kasriie 
ćemo vidjeti, da se ta uspjela šala pretvara u jedan 
pomno izgrađeni sistem, specijalitet Bazila Zaha¬ 
rova; a malo kasnije — ta uspjela šala preko¬ 
mjerno je narasla i koštala je više krvi nego pe¬ 
deset prijašnjih ratova zajedno. 

Ali tako daleko još nismo, držimo se još za 
sada sale. Uz to spada tu i dvoboj Zaharova sa 
-ir Hiramom Stevans Maximom. Trajao je dviie 
godine 1886 do 1888. Odigrava se u Speziji, Lon¬ 
donu i Beču a svršava mirenjem protivnika — za 
nas je međutim to važno, jer tu crpimo iz jednog 
vrela, koje je sigurno Sir Bazil Zaharov zaboravio 
da zamuti; nije valjda računao da će to izaći na 
vidjelo. 

Sir Hiram Stevens, Maxim je naime napisao 
memoare. U njima se ne spominje ime Zaharov. 
Ali zato nastupa jedan »agent firme Nordenlefdt«. 
A onda nekakvi Z. Z. koji je identičan s tim agen- 
om firme Nordenfeldt. Ti memoari se štampaju 
sigurnošću ljudi čiste savjesti. Na jednom mjestu 
gospodin Maxim bilježi; 

»Kad sam slijedeći put otišao u Beč kupio sam 
na ulici šaljivi list. Slika na prvoj strani prikazi¬ 
vala je mene; pucao sam iz jedne mašinske puške, 
koja je imala oblik lijesa. A smrt je stajala iza 
mene i držala krunu iznad moje glave.« 

Ali njemu ne prolazi po leđima jeza. Slika mu 
je »comic«. A nevaljalstvo, tih »marchands de la 
mort subite« (kako su jednom prigodom rekli u 
jednim francuskim novinama) nije nevaljalstvo, 
nego samo pomanjkanje fantazije. 

Ali natrag našem dvoboju. Najbolje je ako 
stvar posmatramo Sir Hiramovim očima. Otkuda 
dolazi gospodin Maxim? On voli anegdote pa zbog 
toga nije uvijek lako iz njegovih izvještaja isklju¬ 
čiti stvarnost. Porodica potiče iz Francuske, bila 
je hugenotska i valjda se doselila u osamnaestom 
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stoljeću u Sjedinjene Države, a na kandaskoj gra¬ 
nici u gradiću San Gerville je došao na svijet 
Hiram. 

U njegovoj autobiografiji nedostaju datumi i 
moraju se rekonstruirati po historijskim pretpos¬ 
tavkama. / 

On je tehnički nadaren i želi biti mornar. Sa¬ 
stavio je čak i jednu astronomsku spravu — ali ga 
otac daje na nauk jednom kolaru. U radu se za¬ 
bavlja miševima — njegov prvi izum je automatska 
mišolovka — i da sam tehničar mogao bih bez 
sumnje kazati, da je ta mišolovka prvobitni oblik 
Maximove puške. — Sada počinje za Hirama Mo¬ 
rima razdoblje seoba, o kojima se ne izražava 
uvijek tačno. Utvrđena su ova njegova zvanja: 
pomoćni konobar, tekstilni radnik u jednoj tvor¬ 
nici, sudoper i konačno bokser. Kako se vidi, kari¬ 
jere budućih kraljeva oružja su malo mutne, a taj 
Sir Hiram je za našega Sir Bazila opasan takmac. 
Jedan menedžer mu je rekao: »Tvoje oči su pre¬ 
velike, a tvoje uši odviše strše! Uostalom zar su 
ljudi ikada vidjeli boksera sa tako velikom gla¬ 
vom?« Ta izreka ga ie. kako se priča, navela na 
to, da'postane izumitelj. Poslije toga dolazi plinski 
automat. Aparat za gašenje vatre. Pumpa za 
snabdjevanje vodom pojedinih kuća. A onda u 
Francuskoj nastaje velika konjuktura za eleknrično 
svjetlo. A kada je već bio u Engleskoj, nastaje 
mloda da tehničar, koji nešto drži do sebe, kon¬ 
struira kakvu god pušku. Hiram nešto drži do sebe, 
— i odlučuje se da konstruira pušku. To je ta 
Maximova strojna puška, veliki zgoditak njegovog 
života, veliki zgoditak u tadašnjoj industriji naoru¬ 
žanja. Djelovanje: šest stotina hitaca u minuti. Je¬ 
dan humani, skoro pacifistički instrumenat ako po¬ 
mislimo, kako brzo i savršeno može da se svrši 
svaki rat već na samom početku. Ali tu strojnu 
pušku treba prvo demonstrirati zainteresovanim 


vlastima. A najbolje da to učini sam izumitelj. Tako 
postaje Sir Hiram Maxim trgovački putnik za sa¬ 
moga sebe. I tako dolazi u vezu s drugim, bitno 
mlađim i manje slavnim trgovačkim putnikom iste 
struke. 

Počelo je to u Speziji. Valjda godine 1886. A 
sada pustimo neka govori Sir Hiram Maxim: 

»Dočuli smo da je talijanska mornarica u 
Speziji priredila natjecanje i da je Nordenfeldtova 
puška pobijedila. Zato smo zamolili talijanske vla¬ 
sti, da naun dozvole natjecanje s tim modelom. 
Gospodin Vickers i ja smo donijeli naše puške sa 
odgovarajućim brojem naboja iz Švicarske i otpu¬ 
tovali s, tim u Speziju. Pošto je Nordenfeldtov model 
već bio točno isproban i sposobnost ocijenjena, 
trebali smo samo da tučemo njegov rekord. To je 
bila laka stvar. Naše oružje je bilo lakše, gađalo 
je brže i točnije i nije trebalo toliko posluge. Zahtje- 
valo se da bacimo oružje u more, i da ga ostavimo 
tri dana u vodi. To smo i učinili i puška je poslije 
tri dana funkcionirala a da nije bila ni očišćena, 
kao i prije. Onda smo otputovali natrag u London 
a naš model ostavili u Speziji. Poslije nekoliko 
tjedana kad su Talijani primili novu zalihu naboja 
— jer su već staru potrošili — izrazio je vojvoda 
od Genove želju, da prisustvuje gađanju. Pošto sam 
bio zaposlen na drugoj strani nije mi bilo moguće 
da dođem u Speziju. Međutim smo kao našeg za¬ 
stupnika zaposlili Nikolu de Kabatha, ruskog kon¬ 
zula u Speziji, i on je došao u stvari puške k meni 
u London. 

Naredio sam da dva čovjeka odu s Kabathom 
u Speziju. Jedan je spadao među najbolje strijelce 
britanske flote, a drugi, jedan od mojih najboljih 
mehaničara, čovjek koji je u stanju da cijelu pušku 
(do cijevi) izradi vlastitom rukom. Znao sam da će 
ti ljudi sa uspjehom izvjes.fi svoju zadaću i bilo 
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je moguće, da će iskusni engleski topdžija na 
brodu više vrijediti nego ja sam. 

Prije, nego što su ostavili London, rekao sam 
de Kabathu nekoliko riječi o engleskim radnicima. 
Kada idu na posao onda to smatraju kao odmor 
— a odmor znači — obilno se opskrbiti pićem. 
Dakle s njima je bilo moguće izaći na kraj samo 
ako nisu imali novaca u džepu. Preporučio sam 
Kabathu da za njih plati sve troškove, i da im ne 
da novaca u ruke prije nego što se održi pokusno 
gađanje. Neka ih uzme u svoj hotel i ne pušta iz 
vida. 

Sve se razvijalo dobro do dolaska u Speziju. 
Tamo su ljudi navodili razne izgovore, samo da 
dobiju nešto novaca. Ali de Kabath se sjetio mojih 
riječi i ostao tvrd. Pa ipak je sutra dan našao 
svoje ljude tako pijane, da se nije moglo ni po¬ 
misliti na pokusno gađanje. Ko je bio taj dobri i 
darežljivi neznanac koji je, kako se čulo, vodio oba 
čovjeka noću kroz Speziju? Maxim prelazi na ovom 
mjestu preko toga pitanja iz nepoznatih razloga. 
Konačno .je to mogao biti i slučaj — ali mi ćemo 
skoro čuti iz usta samog Maxima a i od jednog 
austrijskog svjedoka, general majora K. kako stvar 
stoji kad čovjek ima posla sa zastupnikom tvrtke 
Nordenfeldt. Uostalom ni velika količina alkohola 
nije u stanju da izbriše sa svijeta nadmoć Maxi- 
movog oružja. Oba čovjeka su se istrijeznili i sada 
ih slijedeća 24 sata drže pod nadzorom; vojvoda 
će dotle već pričekati. Onda je izvršeno pokusno 
gađanje — i velika talijanska narudžba bila je u 
džepu Hirama Maxirna a ne darežljivog gospodina 
Žoharova. 

Ali Bazil Zaharov nije čovjek, koji tako lako 
gubi partiju. On se uči iz svoga poraza. Ako mu 
gospodin Maxim još jedamput dođe na megdan 
onda će bokser iz Sangervilla u Americi imati po¬ 
sla sa vatrogascem' i vodičem sa bliskog Istoka. 


Alkohol — odviše jeftino sredstvo da se dođe do 
cilja. Mora se naći nešto drugo. Gospodin Maxim 
o tome priča slijedeće: 

»Uskoro smo saznali da će pokusno gađanje 
biti u Beču i da je oružje firme Nordenfeldt imalo 
izgleda na pobjedu. Ja sam vlastima napisao uvjer¬ 
ljivo pismo u kome sam naveo težinu moga oružja 
te upozorio, da nije potreban niti jedan čovjek koji 
bi upravljao vijkom. Upozorio sam nadalje, da je 
za upravljanje Nordenfeldtovom puškom potrebna 
velika snaga; da puška na otvorenom polju, me¬ 
kanom tlu, ili travi jako reagira na pokret kundaka, 
pa stoga nije moguće točno gađanje. Molio sam 
za dozvolu da u Austriju donesem moju pušku i 
tamo je pokažem. Nekoliko dana kasnije sam do¬ 
bio dozvolu. Donio sam odmah strojnu pušku u Beč 
i ispalio nekoliko stotina metaka. Svi oficiri su se 
čudili da ovako malo oružje tako brzo puca i da 
zaponac radi bez posluge. Bilo je zaključeno, da 
se poslije nekoliko dana puška isproba na Stei- 
feldu, gdje će se pucati na veliku udaljenost. 

Među zvaničnim licima, koja su došla iz Beča 
bio je i feldmaršal nadvojvoda Vilim. Srdačno me 
je pozdravio i pogledao pušku sa velikim intere¬ 
som. A onda su me pozvali da gađam na razne 
distance. 

Bio je topal dan i pijesak nam je gorio pod 
nogama. Cijelo poslije podne gađali smo na razne 
strane. A kada mi je uspio jedan dobar pogodak 
na 1000 metara, nadvojvoda mi je prišao i čestitao 
mi. Pitao sam ga jesam li dosta brzo pucao. Odgo¬ 
vorio je: »Previše brzo. To je najstrašnija sprava, 
koju sam vidio ili mogao zamisliti.« 

»A sada ću vam«, dodao je, »nešto pripovije¬ 
dati. Jučer me je u uredu posjetio agent drugog 
tvorničara. On je zastupao mišljenje da je odviše 
toplo za vožnju od trideset kilometara te me je 
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odlučno odgovarao. Rekao je: »Maximovo oružje 
ne vrijedi ništa, vi ćete biti razočarani.« A sada 
vidim, kako izvrsno gađa! To se vidi, kako sam 
bio dobro obavještavan!« 

Jasno je — gospodin Zaharov je bio poučen. 
On se ne drži više malih mehaničara nego nad¬ 
vojvoda. Da će biti vojvoda tako lakomislen i iz¬ 
ložiti se sunčanici — to nije mogao predvidjeti.' 
Gospodin Nordenfeldt nema lošeg zastupnika. Kad 
bi imao još i bolje oružje bilo bi sve u redu. Šta 
je preostalo Bazilu Zaharovu kad već ne može da 
uljepša svoje oružje — nego da pokudi oružje 
svoga konkurenta. I tako je druga njegova akcija 
opet osjetljiv posao, posao na rubu kaznenog za¬ 
kona; a pošto je Sir Hiram Maxim za vrijeme pi¬ 
sanja svojih memoara sjedio zajedno sa svojim 
bivšim konkurentom u upravnom odboru firme 
Vickers, bio je vrlo oprezan u biranju riječi; za to 
je bolje, da se ovoj stvari približimo s druge strane. 

Ovamo spada svjedočanstvo gospodina K. 
Tražio sam u Beču dokumentaciju tvrdnja Sir Hi¬ 
ram Masima, i našao nakon velikog truda noticu 
u austrijskim novinama. U austrijskom vojnom 
arhivu nisam našao nikakav akt. Našao sam samo 
korice spisa. Sam spis je nestao. Naravno, spis, koji 
se odnosi na Žoharova! Zatražilo ga je jedno upliv- 
no mjesto i više nije vraćen. Možda koje ministar¬ 
stvo, možda sami ministar, možda čak kabinet ca¬ 
reve kancelarije. Iako sam tražio na sve strane 
spis douše nisam našao, ali sam naišao na svje¬ 
doka K. Svjedok K. je otmjeni stari gospodin; bio 
je generalmajor, a imao je sa uvođenjem strojnih 
pušaka u austrijskoj vojsci mnogo posla, jer je bio 
jedan od prvih oficira-instruktora. 

Govorio je oprezno, pošteno i dosta rado. Ime 
Bazil Zaharov pozna samo iz novina. Nije mu poz¬ 


nato da je Sir Hiram Maxim napisao memoare. Na¬ 
protiv sjeća se, da ga je negdje lično susreo. 

J a : Kod pokusnog gađanja? 

O n : Bilo je više pokusnih gađanja. On je imao 
bradu i nosio kod gađanja frak i cilinder. Onda je 
nastao skandal — no istraga je obustavljena. Ako 
niste našli spis sasvim sigurno da je obustavljena. 

J a : Istraga? A protiv koga? 

On : To je bila zamršena stvar. Bilo je rečeno, 
da je zastupnik jedne firme potplatio neke ljude, 
da sabotiraju Maximovo oružje. 

J a : Zastupnik tvrtke Nordenfeldt? 

O n : To ne mogu reći, ne sjećam se više imena. 
Samo znam da je to bio Maximov konkurent. On je 
već prije poduzeo nešto protiv Maxima. U Fran¬ 
cuskoj ili Italiji — dao je baciti njegov model u 
vodu, ili nešto slično. Tako nešto je pokušao i u 
Beču. Akt sabotaže. Reklo se da je potplatio rad¬ 
nike Maximove tvornice sa željom, da pošalju na 
ogled loš model. Poslije se dočulo, da je nekoliko 
mladih austrijskih časnika bilo komkromitovano. 
Ali to je bilo samo brbljanje. Oni su bili neiskusni, 
nagovarao ih je ovaj konkurent-trgovac, da Maxi- 
mu ne dadu prave metke — ili tome slično. Ja se 
toga više ne sjećam. Bila je to šala mladih ljudi 
i ništa više. Radi toga je valjda i ta stvar zaba- 
šurena. 

J a : Ali pokusno gađanje je ipak uspjelo! 

O n : Jeli to napisao Maxim? Onda zaista nije 
htio da piše o raznim stvarima. Uspjelo je tek 
zadnje pokusno gađanje. Prije toga... no on to 
konačno mora znati bolje. Moguće da to zamjenju¬ 
jem s nečim drugim. U ono su vrijeme probali i 
nove poljske haubice, moguće da je onda .. .? 

J a : Možete li mi reći još ... 

O n : Ne! Moguće činim nepravdu, a ja neću 
nikome činiti krivo, gospodine. Ja sam star čo¬ 
vjek .., ! 
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Kako izgleda to o čemu je tako oprezno go¬ 
vorio taj pošteni čovjek kod Sir Hiram Maxima? 

Svima časnicima puška se svidjela ali su že¬ 
ljeli pušku za koju bi mogli upotrijebiti svoje vla¬ 
stite naboje. Odma'h sam izjavio, da je takvu pušku 
moguće izraditi. Žalibože propisi su branili da i 
jedan naboj iz vojnog skladišta ode u inozemstvo. 
Zato su mi dali prazan fišek, koji nije bio nikada 
rabljen i tačan nacrt sa svim mjeralna. Nakon 
moga povratka u Englesku, naručio sam mnoštvo 
odgovarajućih naboja, ali se pokazalo da ljudi u 
Birminghamu sigurno nisu razumjeli mjere i težinu. 
Oblik i mjere bili su tačni, ali punjenje barutom 
mnogo lakše nego u uzorku. 

Izradio sam pušku i iskušao je. Sva pera mo¬ 
rala su biti vrlo laka, da bi mogla raditi sa tako 
slabim nabojem. I — uspjelo je. Radio sam mnogo 
i bio umoran. Odvezao sami se noću, za oluje, preko 
kanala stigao konačno u Beč, odnio strojnu pušku 
u arsenal d iskušao je s pravim austrijskim nabo¬ 
jima. Čudio sam se brzini kojom je radila. Vidio 
sam da su ti moji naboji bili mnogo jači nego oni 
načinjeni za mene u Birminghamu, te sam prema 
tome prilagodio i pera. Kad sam ispalio nekoliko 
stotina metaka, počela je puška da funkcionira 
neredovno, a naposljetku je sasvim zatajila! Kada 
sam je dobro pregledao, vidio sam da se ploča 
na strani, na kojoj počiva mehanizam prelomila 
sigurno uslijed jakih eksplozija — desna ploča 
bila je mnogo dulja od lijeve. Uzeo sami pušku u 
ruke i na moje najveće čuđenje i zgražanje opazio, 
da je kundak koji veže ploču sa cijevi bio izdub¬ 
ljen a s njime svaren poseban komad. Sve je to 
naravno bilo oličeno crno kako ne bih opazio. 
Morao sam strojnu pušku vratiti natrag u Englesku 
i načiniti novu ploču. Kad sam stigao u London 
bio sam neraspoložen i umoran. U toj neprijatnoj 


stvari bio je kriv moj engleski majstor. Priznao je 
da je s puškom svario dio koji tamo nije pripa¬ 
dao. On se nadao da će biti dosta jako i žalio je 
što je time prouzročio neprilike. 

Rekao je da je radnik koji je to radio zaspao. 
Kad se probudio pila je prerezala kundak na dvoje 
a onda je morao stvar nekako spasiti. To deset- 
minutno drijemanje radnika bilo je uzrok mog naj¬ 
većeg životnog neuspjeha!« 

Bez sumnje — to je ista pripovijest, koju nam 
je ispričao i naš informator A. Ali kako dolazi do 
toga da se čin sabotaže koga se, izgleda K. sjeća, 
pretvorio kod Maxima u nedužno desetminutno 
drijemanje, dok su oficiri imali određene uloge 
a zastupnik tvrtke Nordenfeldt uopće ne. Dali je 
generalmajor ipak zamijenio stvar? Ili Sir Hiram 
hoće da još jednom poštedi svog kolegu u uprav¬ 
nom odboru pa je sam raspoložen za obustavu 
postupka? Otvoreno pitanje. Svakako: ako je i sada 
u tom svoje prste imao Sir Bazil Zaharov, učinio 
je to vrlo spretno. Dobio je partiju. Ali činjenica, 
da je Maximova puška ipak bolja, ne može se 
pobiti — gospodin Maxim ostaje i dalje opasan 
protivnik. Zaharov međutim nebi bio Zaharov kad 
nebi ostao na sceni da prati razvoj događaja. Čini 
se, da se u Beču odomaćio, jer gospodin Maxim 
svoju strojnu pušku u Engleskoj popravio ... ne, 
pustimo to i dajmo mu opet riječ! 

»Opet sam se vozio preko toga groznog ka¬ 
nala i stigao u Beč. Strojna puška bila je u arse¬ 
nalu ponovo prokušana; onaj agent bio je opet na 
mjestu kao dosadna muha, ali ne na strelištu; gle¬ 
dao je sa novinarima preko ograde. Kada je došlo 
do pokušaja sa pravim austrijskim nabojima bio 
je iznenađen velikom brzinom. Tada sam metcima 
iz male daljine na meti napisao slova: »F. J.«. Mnogi 
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visoki funkcioneri, a i sam car su došli da pogle¬ 
daju pušku, i svi su bili oduševljeni. Pošto su po¬ 
kusi bili završeni trudio se agent da dodje u vezu 
sa mjerodavnim oficirima. — Poznavao je neico- 
liko jezika i govorio uvjerljivo. Jedan oficir mi je 
engleski reproducirao otprilike ovaj razgovor: 
»Znate li vi ko je taj Maxim? Ja ću Vam reći: On 
je Jankee i vjerojatno danas najspretniji mehani¬ 
čar na svijetu. Po zanimanju je strojograditelj. On 
je jedini na svijetu, koji zna konstruirati <?vu strojnu 
pušku. Na njoj mora biti sve tačno, do najmanje 
sitnice — jedan stoti dio milimetra više ili manje, 
i već ne funkcionira! Sva pera moraju imati na¬ 
ročitu s.avitljivost. Uzmite u obzir da bi morali imati 
veću količinu ovakovih strojnih pušaka — otkuda 
bi ih dobili, kada je samo jedan jedini čovjek na 
svijetu, koji zna da ih proizvodi? Maxim ide sam 
u radionicu i vlastoručno izrađuje ove strojne pu¬ 
ške uslijed čega je, naravno, produkcija ograni¬ 
čena. Uzmimo čak da možete nabaviti puške —- 
vjerujete li da ćete dobiti cijelu vojsku znanstvenih 
konstruktora oružja iz Bostona, koji bi upravljali 
tim puškama?« 

Jednom riječi — gospodin Zaharov je na svom 
mjestu. Bokser iz Amerike ima uzroka da se kod 
tog matcha protiv carigradskog vatrogasca ne 
osjeća sasvim u svojoj koži — iako engleskog ofi¬ 
cira uvjerava, da je njegova stvar dobra i da je 
agent tvrtke Nordenfeldt pravi pravcati lopov. 
Bokser je »groggy«. Knock-out dolazi tek sutradan, 
kad je prelistao novine. To je navika gospodina 
Maxima, da više oskudjeva na riječima kada se 
radi o pobjedi nego o porazu. Za to je suhoparno 
zabilježeno: 

»Za vrijeme posljednjih pokušaja, novinari, 
koji su gledali preko ograde pitali su agenta čija 


se strojna puška prokušava. A on je odgovorio: 
Nordenfeldtova! Ona je pobjedila! To je odmah 
javljeno i otštampano bečkim novinama a u dru¬ 
gima citirano, i vijest je proširena po cijeloj kugli 
zemaljskoj.« (Zaista su bečke novine od 8. maja 
1888. donijele vijest o izvrsnim Nordenfeldtovim mi¬ 
traljezima.) 

Ali ništa više. A onda Sir Hiram pripovijeda o 
šaljivom listu i Smrti, koja stoji iza njega i drži 
krunu nad njegovom glavom. 

Nastavak je gospodin Maxim ispričao još 
kraće. Izgleda da je tog vatrenog lopova potražio 
u njegovoj hotelskoj sobi: Tamo je izrazio svoj 
prezir radi njegovih kriminalnih metoda. Razgovor 
se vodio iza zatvorenih vrata. Rezultat se nalazi 
u Sir Hiramovim memoarima u jednoj sasvim ne¬ 
važnoj rečenici, dugoj jedva pol reda. Nešto opšir¬ 
nije može se doznati u londonskom registru firmi iz 
1888 god.: »Nordenfeldt Guns et Ammunition Co 
Ltd.« i »Maxim Gun Co« se briše iz registra. Na¬ 
protiv upisuje se nova tvrtka. Zove s.e: »Maxim 
Nordenfeldt Guns et Ammunition Company«. Go¬ 
spodin Maxim ima bolju strojnu pušku — ali na 
strani firme Nordenfeldt se bore jači bataljoni. Vo¬ 
diči iz Tatavle. A u svjetskoj povijesti nema do¬ 
kaza, da je neko ma kada pobijedio vodiča iz 
Tatavle. 

Nećemo se oprostiti sa samopouzdanim Sir 
Hiramom i ljubiteljem anekdota, dok ne prelistamo 
po njegovim životnim uspomenama. Sada, kad je 
agent tvrtke Nordenfeldt počeo s njim duvati u isti 
rog — naziva ga skoro po imenu — zove se 
»Mister Zet-Zet«, on je »moj prijatelj«. A šta nam 
još može Sir Hiram reći o tom prijatelju nije više 
važno. Ali samo jedan primjer. 

»Maxim se vozi turskim vodama na malom 
brodu s nekim engleskim admiralom a Mr. Zet-Zet 
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s nekim Rusom. Onda je došlo do sudara, mornar 
je nešto promrmljao kroz zube, Maxim je čuo riječ 
»Nazarene«. Ja sam zamolio Mr. Zet-Zeta, koji je 
bio sa mnom i koji je poznavao sve jezike, za 
razjašnjenje. On mi je rekao da me je Turčin na¬ 
zvao »jadnim kršćanskim psom«. 

Značajnije su za sveopću situaciju druge Ma- 
ximove anekdote, jer su karakteristične za ovo 
raspoloženje i veselo oboružanje prijatelja i nepri¬ 
jatelja. Tako kad priča da je svaki visoki posjeti¬ 
lac, koji je došao u London, dobio od industrije 
oružja kao simboličan dan jedan primjerak najno¬ 
vijeg modela — darežljivost, koja se u svakom 
pogledu dobro isplati, ali je ograničena čim je u 
izgledu manja korist. Tako je i kod perzijskog šaha, 
koji niti plaća niti voli platiti. Njemu se brzo ga¬ 
đanje Maximovim puškom sviđa, izrazio je želju 
da dobije jedan primjerak na probu, ali je dobio 
hladan odgovor da puška pripada, žalibog, firmi 
i da jedna osoba ne može s njom raspolagati, zato 
je potrebna sjednica upravnog odbora. I kineski 
princ Li-Hing-Cheing je jedan od takvih interese¬ 
nata; ali kada su mu objasnili da cijena municije 
puške koju ona ispali za jednu minutu iznosi visoku 
trocifrenu brojku, mudrac sa istoka je odgovorio: 
»Za Kinu ova puška prebrzo gađa.« To je glas 
razuma, a taj se katkada nađe i u Evropi. Tako 
je i danski kralj kad je čuo istu cifru odbio ku¬ 
povinu ovim riječima: »Takva strojna puška bila 
bi u stanju za dva sata da izazove bankrotstvo 
moje male kraljevine.« — Da se i reprezentant 
jedne veselile ovako izražava — tu anekdotu sam 
uzalud tražio u životnim uspomenama Sir Hiram 
Maxima. Prema tome treba vjerovati, da je njegov 
izum uspio. Njegovom pomoći su od tada umrli 
« milijuni ljudi. 


2 . 

A sada jedan municijski agent počinje da os¬ 
vaja Rusiju. Počelo je to 1888. godine — ako i ne 
potpunim osvojenjem Rusije, svakako jednim svjet¬ 
skim ratom. Ali to znači da govorimo preko reda. 
Biograf mora prvo konstatovati, da je Bazil Zaha- 
rov otišao 1888 u Rusiju — i ta ruska perioda Ba- 
zila Zaharova važna je jer u to doba postaje go- 
vorljiv. Sada je za jedanaest godina stariji nego 
kad smo ga posmatrali zadnji put, ali čini se da 
nije ništa izgubio od svojih, više puta spomenutih, 
muških draži. U tome valjda i leži korjen njegove 
izvanredno brze petrograđslce karijere. 

Počeo ju je jednim pothvatom a la Tatavla. 
Sa jednom transakcijom vodiča stranaca. Radi se 
o skoro nepristupačnom velikom knezu S., šefu 
ruske carske artiljerije. Ko pridobije njega taj ima 
i narudžbe. Postoji naravno i njegov privatni život, 
koji se zove K., glasovita plesačica K. I nije prošlo 
ni četiri nedjelje a čitav Petrograd zna, da ona ima 
jednog favorita, nekog grčkog Engleza, ili engles¬ 
kog Grka, koji u ostalom izvrsno govori ruski. Osim 
toga on je lijep muškarac. Nedjelju dana kasnije 
bio je taj lijepi čovjek pretstavljen blagonaklono 
nasmijanom velikom knezu, a nedjelju dana doc- 
nije ide prva narudžba u London. 

Ona anekdota nije potvrđena. No što se tiče 
dokumentacije, to ćemo za periodu koju imamo 
da obradimo, morati znatno sniziti naše zahtjeve. 
To, što se u ovom slučaju ispostavilo, je neka 
umjetna magla — i ta tajanstvena magla koju je 
umjetno na scenu stavio sam Bazil Zaharov, je naj- 
promišljenija akcija, kojom je ikada jedan čovjek 
obavio svoju prošlost. Kada se počelo šaputati o 
njegovoj prošlosti nije ništa poricao. U prijatelj¬ 
skom krugu »povjerljivo« je pripovijedao sa veli¬ 
kom vještinom izgrađenu Casanovinu pripovijest o 
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^ tamnice i ubijstvu tamničara. (Venecijan- 
čeve memoare dobio je u ruke valjda tokom zad¬ 
njeg decenija.) Zato se glasine šire u neizmjemost 
— Zaharov se smješka, potvrđuje i smiješka se. 
Kako je to interesantan čovjek, taj mister Zet-Zet 
kakav ladykiller i Casanova. Ne mora ništa da 
radi do da oprezno pomaže — i za nekoliko mje¬ 
seci oko njega je raširena umjetna magla pred 
kojom sada stojimo i koju treba da prozremo. Opet 
™' u j.f us pi° jedan potez. On je valjda najozlogla- 
šeniji čovjek, koji je ikada živio na svijetu ... Riječi 
našeg informaiora, ministra pretsjednika D„ još 
nam zvuče u ušima: »Monsieur Zaharov voli više 
da ga nazivaju »mauvais sujet«, nego da ga u 
opće ne spominju!« Sada tek vidimo koliko je u 
tom istine — a koliko nije. 

Kako dakle stoji s tim glasinama? O čemu se 
radi? Kompleks bijega i ubijstva smatramo dovr¬ 
šenim. Iz kompeksa »ladykiller« izgleda da je pot¬ 
vrđena samo pripovijest o plesačici K„ koja mora 
da služi kao most do velikog kneza. Drugo su 
afere sa ženama časnika, sa jednom aristokratki- 
njom koja je radi njega skočila u vodu, afere iz 
javnih kuća koje ja na spominjem čak i kad bi 
bile dokazane. Taj čovjek baš u Petrogradu slavi 
svoj četrdeseti rođendan — a to su opasne godine 
u životu muškaraca. Ostaju samo pripovijesti, koje 
su u vezi s njegovom pravom djelatnošću. One 
glase otprilike ovako: 

Scena je država, koju nećemo imenovati — 
reći ćemo kratko: na Balkanu. Ona je dosad zatva¬ 
rala svoje granice za proizvode firme Maxim—Nor- 
denfeldt. Mister Zet-Zet imade doduše posla u 
Petrogradu, ali mora ipak pogledati, kako stoje 
stvari tamo dolje i na nekoliko dana putuje tamo. 
Baš je ponedjeljak na večer, on se žuri, ide odmah 


u ministarstvo, najavljuje se kod vojnog ministra 
i bude primljen. I razvija se slijedeći dialog: 

Ministar: Ja sam vas primio, da vam rek¬ 
nem da se više ne trudite, pošto me vaše ponude 
ne interesuju! 

Zaharov: Još ćete se predomisliti! Doći ću 
još jednom sutra, dakle u četvrtak. 

Ministar: Nema smisla da dolazite još 
jedamput. Uostalom sutra nije četvrtak nego 
utorak. 

Zaharov: Sutra je četvrtak! 

Ministar: Utorak, 

Zaharov: Da se kladimo, Ekselencijo. Ja se 
kladim s vama za sto hiljada franaka da je sutra 
četvrtak. 

Valja napomenuti da je ministar dobio okladu. 
Država je tada postala vjerna mušterija »Maxim- 
Nordenfeldta Guns Ammunition Co.« 

I još jedna slična pripovijest — samo nije si¬ 
gurno da li prikazuje doživljaje Bazila Zaharova 
ili, kako mnogi tvrde, doživljaj jednog od njegovih 
konkurenata, tadašnjeg zastupnika Škodinih za¬ 
voda. (On je kod trka za narudžbom prešao već i 
mnogo teže zapreke. Iduća zapreka koju je bilo 
teže proći — bio je neki major, inače vrlo nepri¬ 
stupačan. Zaharov je položio u svoju tabatieru 
jednu banknotu od hiljadu rubalja i ponudio ma¬ 
joru cigaretu a pri tom se okrenuo. Onda je i sam 
uzeo cigaretu i vidio da je banknote nestalo. 
Zaharov, misleći da je stvar u redu pregovarao 
je dalje. Ali je major ostao nepokolebiv. Zaharov 
nije mogao shvatiti situaciju dok mu major nije 
sasrna ležerno rekao: »A da li bi mogao dobiti 
još jednu cigaretu?« 

Kada je Zaharov prebrodio sretno i ovu za¬ 
preku, dospio je do svemoćnog generala K. (Ime 
spada u svjetsku historiju), ali odavde nije mogao 


dalje. Četrnaest dana je to trajalo, pa i dulje. Na¬ 
pokon Zaharovu uspjeva da bude pozvan na čaj 
gospođi K. Pokušavao je govoriti o svojim poslo¬ 
vima ali to mu nije uspjelo. Tu se odlučuje na 
generalnu navalu. — Posmatra sobni nameštaj i 
kada je ugledao stakleni luster oduševio se i 
kliknuo: »Kakva krasna umjetnina!« A bio je to 
sasvim bezvrijedan komad. Dama pokušava da 
ublaži njegovo oduševljenje, ali Zaharov nastavlja: 
»Ne, ja se razumijem u staklene lustere, — jer ih 
sam sakupljam.« Popeo se na stolicu i razgleda¬ 
vao ga stručnjački. A onda reče: »Jedno smjelo 
pitanje, milostiva gospođo, da li biste mi htjeli pre¬ 
pustiti vaš luster za moju zbirku? Ja ga cijenim sa 
stotinu hiljada rubalja!« Dulja pauza; a onda dama 
reče: »Ja ću pitati svog supruga dali bi luster htio 
prodati.« — Slijedeći poziv na čaj primio je Zaha¬ 
rov već sutra dan. Dama je bila sama. Rekla mu 
je: »Vama se sviđa luster. Moj suprua pripravan 
je da vam ga prepusti za stopedeset hiljada ru- 
balj!« 

Luster je bio skinut i poslan u London. Bio je 
to, kako se pričalo, dobar posao. Na čiji je ko¬ 
načno tavan dospjela ta umjetnina iz kuće gene¬ 
rala K,, nije poznato. Ali možda ipak odgovara 
lusteru, koji visi u sobi upravnog odbora firme 
Vickers? 

Onda druga pripovijest: scena je jedna država, 
koju neću imenovati. Na kormilo dolazi nova po¬ 
litička partija. Jedno visoko mjesto u admiralitetu 
je novo popunjeno. 

Sutradan je osvanuo kod novoimenovanog 
funkcionera, koji je bio poznat zbog svoje vojničke 
osornosti, zastupnik firme Maxim Nordenfeldt i re¬ 
kao: »Ekselencijo, imali smo to zadovoljstvo, da 
smo vašem prethodiku u službi poslali jednu lijepu 
malu jahtu. Ja mislim, ekselencijo, da biste i vi 
imali interes za takvu jahtu. 


Admiral: Ni govora! Takvo potkupljivanje 
bilo je možda moguće kod prijašnjeg režima — 
ali s tim je sada kraj! Budite sretni da vas ne dam 
uhapsiti! Udaljite se! Ovdje se ne primaju nikakvi 
pokloni! / 

Zaharov (hladno): Zabranjujem taj ton, Ek¬ 
selencijo! Ovdje nije bilo govora o nekom poklonu! 
Ja naručujem sasvim javno parnu jahtu za novce. 
Ona stoji deset funti šterlinga! 

Admiral (vrlo blago): Za novce, to je na¬ 
ravno nešto drugo, gospodine Zaharove! Onda je 
dobavite, samo molim dva komada — moj sin ima 
isto slabosti za taj sport! 

Kako stoji sa dokazima za pripovijesti ove 
vrste — o tome ne treba gubiti riječi. Karakteris¬ 
tično je, da se ista pripovijest sada pripovijeda kao 
šala drugom istaknutom: čovjeku, zastupniku jedne 
automobilske tvornice. A moguće će sutra već biti 
obješena o vrat trećoj osobi dozreloj za mito. Iz 
ovakve izmjene osoba u tim anekdotama vidi se, 
na kakav uspjeh je naišao manevar Zaharova, da 
se obavije velom tajanstvenosti. Mi zaista ne zna¬ 
mo ništa točno iz te periode njegovog života. Sva¬ 
kako taj njegov neprozirni ruski boravak ne traje 
dugo. Samo do godine 1890. A godine 1890 nastaje 
pauza. 

3. 

Pauza, da kažemo odmah, u kojoj postoji i 
dalje poznati veo tajanstvenosti samo su druge 
metode. Promijenjena je i taktika. Ovaj četrdeset- 
godišnjalc, koji je uživao u razuzdanom društvu 
okoline carskog dvora, u razuzdanom govoru i 
pričama taj engleski Turčin i ruski Grk, koji je na 
svakom mjestu istočne polovice Evrope bio kod 
kuće, taj varalica svoje vlastite prošlosti — naje- 
damput se promijenio. Dosta je slušao o toj proš- 


98 


m 


losti, o njoj je bilo dosta govora. Prelazimo preko 
toga! Počinje novi život! 

Novi život se počinje najbolje novim stanom. 
Ili uopće stanom ako ga do sada nije uvijek imao. 
Sada se može dogoditi da se u modenom alma¬ 
nahu prvi put spominje ime nekog vodiča stranaca 
iz Tatavle. To ime zvuči neobično — »Zaharoff« 
se zove eksotični gospodin 1890. u »Tout Parisu«. 
Sta je on? »Vlasnik stranih ordena«. Točna oznaka 
dosadašnjih zvanja Monsieur Zaharoffa. A pored 
toga je samo još adresa njegovog prvog stana: 54, 
rue de la Bienfaisance, Pariš. 

Uostalom — biti vodič stranaca u Tatavli nije 
bilo ništa loše dok se još nije ponosio svojim inte¬ 
resantnim grijesima. Međutim' to zvuči kao grub 
odjek davne prošlosti. Ali to više ne pristaje gos¬ 
podinu, koji je dospio do »Tout Parisa«. Dakle još 
jedimput: dosta o tome! Ne može doduše tvrditi 
da je rođen u Londonu ili Parisu — ali ko će do¬ 
kazati protivno, ako počne tvrditi da mu je mjesto 
rođenja u kršnim anatolskim brdima, u malom 
gradiću iz čije se konzervativne strogosti i čistog 
siromaštva podigao uspjesima »selfmade man-a« 
do »posjednika stranih ordena« i pariške rue de 
la Bienfaisance. I ne samo što se ne može doka¬ 
zati suprotno — sada dokazujemo mi sami! To 
nas sjeća anekdote o starom trgovcu vina, koji je 
na svojoj smrtnoj postelji sakupio svoje sinove da 
im kao zadnju mudrost i tajnu svog života povjeri 
ovo: »Vino se može praviti i iz grožđa!« Bazil Za- 
harov pravi sada vino iz grožđa i pribavlja iz čes¬ 
titog grada Mughle ispravan krsni list. Od tog 
doba pa skoro za tri decenija biće porijeklom iz 
Mughle. 

Sa stalnim stanom i valjanim krsnim listom 
dobio je mnogo za stvaranje novog života ali još 
ne sve. Morao se načiniti kraj skitničkoj eksisten- 
ciji čovjeka koji danas stoji visoko ali koga se 


sutra može bez otkaza izbaciti napolje. Kako uopće 
stoji on sa tim »Maxim Nordenfeldt Guns Ammu- 
nition Co?« Gospodin Maxim stoji na čelu kao 
reprezentativna figura, prodaju obavlja njegov 
prijatelj Mister Zet-Zet. Zašto je i dalje potrebna 
kombinacija sa švedskim inženjerom? Gospodin 
Torsten Vilim Nordenfeldt vidio je da ga izigra¬ 
vaju polako, ali sigurno. Sutra će biti uvrijeđen. A 
preksutra će prodati svoje udjele — naravno gos¬ 
podinu Bazilu Zaharovu! Nije tako davno što je taj 
isti Bazil Zaharov briznuo u plač kad mu je čovjek 
koga je sada istisnuo iz vlastitih tvornica omogu¬ 
ćio zaradu pet funti. Ime firme neće biti promije¬ 
njeno —- ali ako bi se mijenjalo od sada bi se 
morala zvati Zaharoff-Maxim, a ne obratno. Kako 
se vidi — nastupile su promjene, konsolidacija 
u životu ovog avanturiste. 

Zašto ovako nenadana promjena načina ži¬ 
vota? Šta se dogodilo? Zar zato što je navršio četr¬ 
deset godina i opazio prvu sijedu kosu na sljepo- 
čici? Ne, Žoharovi nisu sentimentalni: dakle za¬ 
što? Jednom mi je razboriti engleski trgovac, naš 
informator P., kada sam se taknuo toga pitanja 
rekao: »Četrdeset godina života nije izazvalo pro¬ 
mjenu u životu Levantinca, već hiljada funti! Do 
sada je bilo što-šta dozvoljeno. Ali kad neko ima 
na svom kontu u banci sto hiljada funti — sve se 
mijenja! Onda taj čovjek postaje državotvorni 
element!« 

Sada je uzrok na drugoj strani. Za to se mo¬ 
ramo vratiti još jedamput natrag u jesen 1889. »Ma- 
xim Nordenfeldt Guns Ammunition Co.« dobila je 
vrlo velike narudžbe u Španiji, ali poslije pisma 
sa narudžbom slijedilo je poslije kratkog vremena 
pismo sa opozivom. Ali zar u Petrogradu ne živi 
agent, koji zna ovakve male neprilike za čas ure¬ 
diti. Gospodin Zaharov će malo za promjenu otići 
na putovanje na jug! 


100 


101 


U vlaku se susreo sa mladom ženom, koja je 
kao djevojka nosila zvučno ime Maria del Pilar 
Antonia Angela Patrocinio Simona de Muguiro y 
Beruete, a nedavno se udala za vojvodu od Mar- 
chene; »par la suite« kako kažu francuski izvori 
na ne baš na sasvim jasan način, postaje vojvot¬ 
kinja od Vilafrance de los Caballeros; suprug je 
burbonske krvi, bratić Alfonsa XII. Ta dama sa 
bezbroj imena upoznala se na putu željeznicom sa 
Bazilom Zaharovim — priča se da je to bilo njeno 
svadbeno putovanje — a dodaje se, da je mlada 
žena skoro pala u naručaj tome čovjeku, u to doba 
slučajno jako zainteresovanome španjolskim pri¬ 
likama, u času kad je bježala iz spavaćeg voza 
da bi se oabranila od zlostavljanja svog supruga. 
Vjerovatno je, da je agent tvornice oružja koji je 
putovao u Spaniju namjerno a ne slučajno zapo¬ 
čeo svoj odnošaj sa španjolskom vojvotkinjom i 
rođakinjom španjolske dinastije da bi potez iz 
Petrograda, majstorski potez sa plesačicom i veli¬ 
kim Knezom izveo još efektnije, samo sa malom 
varijantom. Treba razmisliti o situaciji. Treba raz¬ 
misliti o nevjerojatnom usponu našega vodiča 
stranaca, vatrogasca a moguće i vojnika ruske 
carske vojske ali i malog pronevjeritelja vreća 
s gumom i sanduka s jabukama — treba zamisliti 
šta je za tog čovjeka, koga je u djetinjstvu udarao 
bič bjede značilo kad ga je uslišala ta knjeginja 
sa trideset i tri imena. Sebe je počeo cijeniti tek 
zbog toga — a ne zbog svojih majstorskih djela 
odisejske lukavosti ili sto hiljada funti, koliko je 
onda iznosio njegov bankovni konto. Da je ipak 
firma Maxim Nordenfeldt već opozvanu narudžbu 
u uvećanom opsegu i da su slijedile još mnogo¬ 
brojne druge to sigurno nije igralo veću ulogu u 
novoj strasti ovog čovjeka prema toj ženi nego 
slične i razumljive usluge u ovakvim situacijama. 
Žena je bila u velikoj neprilici. Dokazalo se da 


je brutalnost supruga bila početak ludila koje ga 
je doskora zahvatilo u tolikoj mjeri, da je morao 
nestati iza vrata jedne ludnice. Za dobru katolit- 
kinju nije došla u obzir rastava braka. Osim toga 
se po mišljenju liječnika moglo računati sa sko- 
rom smrću jadnika. Međutim žena je oprezno stu¬ 
pila u život svog druga. On brzo nabavlja ženid- 
bene dokumente, učvršćuje svoj komercijalni po¬ 
ložaj u Londonu, polaže važnost da bude primljen 
u dobrom pariškom društvu — on, kako smo 
vidjeli, kida sa čitavom prošlosti. Samo ženska 
ruka mogla je toliko da promjeni čovjeka od da¬ 
nas na sutra. Značajno je: od tada ne nosi viš® 
ni šarene kravate. 

4 . 

Ne nosi više šarene kravate; odjedannut se 
promijenio; od tog časa je postao šutljiv tako da 
slijedećih godina tapkamo po tmini. Malo šta 
dolazi na vidjelo. Izgleda da poslove sa Rusijom 
namjerno izbjegava — još ima nekoliko mjesta na 
kugli zemaljskoj koja za njega znače sjećanje na 
prošlost. Ali ostavimo tol — Ima još mjesta gdje 
ovi trgovci smrti mogu zaraditi zlata. Španija - 
o tome smo već govorili. Prema jednom navodu 
internacionalnog biografskog arhiva u Berlinu 
svota, koju je Zaharov izvukao iz ove zemlje za 
narudžbe poslije dva mjeseca njegovog susreta sa 
vojvotkinjom od Villafranca iznosila je trideset mi¬ 
lijuna funti. A sada da pogledamo kako stoji stvar 
sa republikama — portugalskim republikama u 
južnoj Americi: Paraquay — Argentina — Chile. 
Kako i kada se je Bazil Zaharov umiješao u taj 
kompleks otimačina, pobuna, revolucija i nacio¬ 
nalnih ustanaka — sve se može objasniti. Ali će 
biti potreban iskaz svjedoka. Njihovi iskazi glase: 

Naš informator St.: »Otišao je tada u Južnu 
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Ameriku, jer je tamo izbio rat između Argentine i 
Chile. ii ratovi izgledaju u prvi mah kao da imadu 
nacionalnu pozadinu. Stvarno to su ratovi između 
Engleske i Sjedinjenih država — za petrolej ek¬ 
strakt od quebracha i salitru. Kad su se firme u 
New Yorku ili u Londonu složile, nastaje mir i na¬ 
cionalne zastave su opet zavijene. To je bio jedan 
od mnogih ratova za salitru. Zaharov se protiv 
svih pravila igre mješao u te stvari. Otišao je 
tamo i doveo Argentinu i Chile dotle da sklope 
mir. To je bio njegov debut u ulozi anđela mira. 
Nijedna od ove dvije države nisu još od njega 
nabavljale oružje. Ali sada su obadvije to učinile. 
Mir je potrajao pet mjeseci. Baš toliko koliko je 
trebalo da Zaharov nabavi oružje. Onda su se 
Argentina i Chile opet mogle pokrviti. U ostalom 
bio je to jedan mali rat — bilo je samo šesnaest 
hiljada mrtvih.« 

Svjedok de S. generalni konzul republike Pa- 
raquay: »Vaš informator ima krive podatke. Ar¬ 
gentina i Chile u to doba nisu ratovale. Ovaj potez 
Sir Bazila sa mirom od pet mjeseci dolazi kasnije, 
1902, i to između Paname i Kolumbije kad se 
Panama otcijepira od Kolumbije, i postala samo¬ 
stalna. Ali tada, 1894 godine, kad je prema tvrđe¬ 
nju vašeg informatora trebalo da dođe do rata 
između Argentine i Chile, izbio je Chaco-rat između 
Bolivije i Paragvaja! Vaš pouzdanik informator je to 
sigurno zamijenio! Istina je da su Bolivijanci obu¬ 
stavili neprijateljstvo na nekoliko mjeseci, da bi 
ih Bazil Zaharov mogao naoružati — a onda su 
opet započeli. Ali nama nije ništa dobavljao! Istina 
mir je trajao nekoliko mjeseci jer kada nisu nava¬ 
ljivali Bolivijanci nismo to činili ni mi — jer u 
Chacu smo uvjek održavali mir. Ali Bazila Žoha¬ 
rova nismo nikada pustili u zemlju. U Boliviji je 
uostalom bio uhapšen, jer ga je prijavio konku¬ 
rent druge engleske firme. Našli su kod njega do¬ 


kumente, iz kojih se vidjelo da je potplatio sve 
vise časnike u Boliviji, da bi oružje kupili od njega 
a ne od njegovog engleskog konkurenta i ako je 
oio skuplji za deset posto od njega. Zaharov je 
poslije u La Pazu dospio u zatvor iz kojega je 

pobjegao načinivši konopac od pokrivača_« 

\ i° š jeđamput svjedok Si.: »Ono što vam je 
ispričao de S. je po južno-američlcom ukusu. Tu 
je sve pobrkano; pokušaj otcepljenja Paname od 
Kolumbije, na primjer, bila je samo operetna revo¬ 
lucija. Sjedinjene države htjele s,u graditi Panam¬ 
ski kanal — Kolumbija nije htjela produljiti kon¬ 
cesiju. Sjedinjene države aranžirale su onda ot- 
c !©pijenje provincije Paname da bi se odmah 
mogle s njom sporazumjeti. Nije tu bilo nikakvog 
prekida i nastavka operacija po nalogu Zaharova 
nije ni bilo kakvog neprijateljstva! Toliko o Pa¬ 
nami. Dopuštam, doduše, da sam možda zamije¬ 
nio argentinsko-chilenski konflikt sa vječnim ratom 
u Chacu između Bolivije i Paname. Zaharov je u 
južno američkim prilikama uvijek imao svoje prste. 
Ali nemojte vjerovati de S., kad kaže, da je Pa¬ 
ragvaj bio nedužno janje, da je bio u defenzivi i 
da nije imao posla sa Zaharovom. Istina je na 
drugoj strani. Pitajte jednog Bolivijanca! Ono što će 
vam o toj aferi Zaharova i Bolivije objesiti na nos 
de S., pogrješno je. Stvar se odigrala ovako: Istina 
je da su Zaharova denuncirali radi potkupljivanja 
visokih vojnih ličnosti i visokih cijena — ali to 
nisu bili agenti engleske konkurencije kako priča 
de S. nego agent londonskog novinara, po imenu 
Thomas, ili tome slično. Zaharov je bio uhapšen, 
a kod njega su pronađeni tajni vojni dokumenti! 
Ali nije dospio u tamnicu, kako tvrdi de S.; za 
njega se energično i s uspjehom interveniralo a 
ogorčenje nad tim novinarem, koji je intrigirao 
protiv Zaharova u više država bilo je ogromno 
bta više priča se, da je putovao za Zaharovom 

m 


104 


i u Japan kako bi i tamo stvorio protiv njega ne¬ 
raspoloženje. Iz toga je nastala velika japanska 
afera Mitsui! Bio je to novinar, koji je srušio ad¬ 
mirala ir udžii. Pravi motivi Thomasove mržnje 
protiv Zaharova nisu se nikada saznali. Možda je 
bila po srijedi ženska afera? Ali najvažnije je: 
to se sve nije dogodilo u La Pazu kako to tvrdi 
gospodin de S., nego je to bio povod za veliku 
pobunu chilenskih oficira.« 

Namjerno sam odustao od toga da taj dio 
spisa St. odnesem opet gospodinu de S., i reknem 
istinu, —- bojao sarn se njegovog odgovora. Ali 
dosadašnji rezultat ovog kontradiktornog postupka 
može se objaviti. Otcjepljenje Paname od Kolumbije 
aranžirao je jedan pristaša Ferdinanda de 
Lesseps-a, hromi vojni invalid Bunau-Varilla, koji 
je stvar Panamskog kanala prodao Sjedinjenim 
državama i po njihovom nalogu upriličio revolu¬ 
ciju. A kad je bio imenovan za panamskog »posla¬ 
nika«, otišao je u VVashington da tamo pribavi 
priznanje nove republike i isposluje produljenje 
koncesije i izjavio: »Ja sam zadnji čovjek koji je 
stvorio jednu državu a da nije prolivena nijedna 
kap krvi.« Što se tiče konflikta Panama—Kolumbija 
navodi svjedoka de S. sigurno nisu točni. 

2) Pripovjest da je Zaharov diktirao petmje- 
sečno primirje zbog naoružavanja zaraćenih stra¬ 
na, potvrdile su vijesti nezavisne jedna od druge. 
Jedna od njih kao pozornicu označava Argentinu— 
Chile, druge govore o dvije države u Južnoj Ame¬ 
rici. Prema svemu izgleda da je Zaharov inscenirao 
taj mali potez sa »samo šesnaest hiljada mrtvih«, 
jedino mora ostati neodređeno gdje se to dogo¬ 
dilo, kao i: 

3) Lokaliziranje korupcionaške afere koja se 
po de S. odigrala u Boliviji a po St. u Chile. Ali 
tu dokumentacija nije dovoljna i pogledajmo tač- 


nije slučaj koji se stvarno razlikuje od prijašnjeg, 
šaljivog. Neki čovjek, koji je, po jednoj verziji, 
agent konkurencije, po drugoj engleski novinar a 
čije ime prema St. glasi »Thomas ili tome slično«, 
denuncirao je Zaharova zbog podmićivanja viso¬ 
kih vojnih funkcionara i pretjeranih cijena jednoj 
državi, koju još nismo upoznali. Zaharov je uhap¬ 
šen, ali se intervenira i bude pušten. (Verziju, o 
ponovnom bijegu i glasovitom konopcu ostavimo 
po strani.) 

4) Ko je taj »gospodin Thomas«? St. veli. da 
je putovao sa Zaharovom u Japan. Tako sazna¬ 
jemo za boravak Bazila Zaharova na Dalekom 
Istoku koji nije nigdje potvrđen. Iz toga je nastala 
poslije velika japanska afera Mitsui; bio je to Onaj 
novinar, koji je srušio admirala Fudžii. Te vijesti 
su odviše tačne da bi mogli preko njih preći bez 
ispitavanja. Moguće da treba stvar prihvatiti s 
druge strane i početi s tom više puta spomenutom 
Mitsui,aferom? Ispitajmo je i najbolje je da slije¬ 
dimo japanske izvore: »Japan Weekly Chronicle« 
od juna i jula 1814: 

Japan se naoružava, gradnja jedne krstarice 
već je raspisana a među ponudama nalaze se 
dvije, koje dolaze u obzir: jedna je od engleske 
firme Aimstrong, a druga je od engleske firme 
Vickers. Ovu firmu vodi u to vrijeme, godine 1910, 
Bazil Zaharov, a kako je do toga došlo još ćemo 
objasniti. S firmom Armstrong stoji na ratnoj no¬ 
zi bez obzira na činjenicu što oba konkurenta već 
onda moraju nastupati rame uz rame a bankarski 
konto uz konto kod čitavog niza transakcija. (Kas¬ 
nije će ovo »rame uz rame« dovesti do jednog 
debakla i fuzioniranja starih protivnika: ali dotle 
ima još vremena — između toga je cijela jedna 
ogromna trgovina svjetskog rata.) Dakle 1910 go¬ 
dine u Tokiju su dvije ponude i japanski kotradmi- 
ral Fudžii bio je poslan u Englesku da ispita pro- 
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račune i specifikacije obadva rivala. U martu 1910 
godine stupio je na englesko tlo, a u augustu javlja 
»Naval Stores Departmant« u Tokiju: Firma Vickers 
je ne samo bolja nego i jeftinija. U novembru je 
japanska vlada naručila brod od firme Vickers. 
Poslije se ispostavilo,' da je po sredi bio jedan 
direktor, koji je stajao na dobroj nozi sa kontradmi- 
ralom Fudžii-om. On ga je zamolio da svoju na¬ 
klonost pokloni firmi Vickers i da isposluje skla¬ 
panje ugovora. Nakon povratka konradmirala u 
Japan, pokazao je taj direktor svoju naklonost na 
taj način što je godinama slao admiralu veće 
svote novaca. Kasnija istraga je pokazala, da je 
gospodin admiral primio proviziju i od drugih 
engleskih firmi oružja. Tako se sada zaplićemo u 
jednu aferu iz godine 1910 ali ako je ona u vezi 
s našom stvari iz sredine devedesetih godina po¬ 
trebno je, da ispitamo ovdje već spomenute veze 
gospodina Fudžii »s tim direktorom firme Vickers«. 
Sta znači na primjer ono suhoparno »izaćiće na 
vidjelo« u originalnom izvještaju? Kako se konsta- 
tovalo potkupljivanje admirala od firme Vickers? 
Da li bi bilo m'oguće ući u trag misterioznom no¬ 
vinaru koji je denuncirao Zaharova negdje u Južnoj 
Americi i Fudžii procesu? Pođimo za tragom toga 
novinara. 

Ispravićemo ovo: »Dopisnik agencije Reuter u 
Tokiju, kupio je od nekakvog bivšeg činovnika 
»Siemens Schuckert-Werke« tajni ugovor, koji se 
odnosio na isplate i podmićivanja kontradmirala 
Fudžiia sa strane »Siemens-Bros« u Londonu. To¬ 
kom događaja se ispostavilo da je postojao 
uvedeni sistem sa strane tvornica oružja i da je 
kontradmiral Fudžii zaista primio spomenute svote. 

Tako imamo opet novinara, koji se interesira 
za stvari naoružanja. Izgleda kao da se ovdje 
stvara jedan standartni tip zaharovskih skandala. 

Zato još jedamput: šta je taj novinar koji de¬ 


nuncira? Ili možda ćemo stvar bolje objasniti pi¬ 
tanjem: kome za ljubav se denuncira? U slučaju 
Fudžii kao i u slučaju krstaša naručenog kod firme 
Vickers vodi nas trag sasvim sistematski prvo 
konkurentu, dakle Arm-strongu. 

Od firme Armstrong nebi se moglo doduše 
ništa saznati da se nije za to vrijeme spojila sa 
svojim konkurentom koga je tako žestoko napa¬ 
dala. Ali ima još drugih mogućnosti pomoću kojih 
se može u povijesti firme Armstrong tražiti miste¬ 
riozni »Mr. Thomas ili nešto slično«. 1904 godine 
imala je firma Armstrong jedan neznatni i od jav¬ 
nosti skoro nezapaženi provizijski proces. Protiv 
jednog novinara. On se zvao Thompson — Robert 
Lawrie Thompson. Ali o tome nećemo mi referi¬ 
rati nego dajmo riječ G. A. Perrisu, koji je taj mali 
slučaj komentirao u brošuri »The War Trades«, 
koliko mu je to bilo moguće s obzirom na njegovo 
nepoznavanje ovde spomenutih događaja: 

;■- i 

»Dne 14 i 15 decembra stupio je pred sud pod 
pretsjedanjem Mr. Justice Warrinkot-a, kao tuži¬ 
telj protiv Sir W. G. Armstronga neki Robert Lawrie 
Thompson, bivši dopisnik »Timesa« Tražio je po¬ 
laganje računa i isplatu provizije koju mu nave¬ 
dena firma ili njena posestrima »Armstrong 
Mitschell et Co.«, duguje na temelju narudžbi 
ratnih brodova i drugog ratnog materijala od 
republike Chile, Kine i Japana u godinama 1892— 
1898. O ovom slučaju novine javljaju kratko ali 
»Times« donosi slijedeću pojedinost: Pošto je Mr. 
Dankwerts obrazložio stanovište tužitelja, Mr. Rufus 
Isaacs, rekao je za tužene da ga veseli što može 
izvjestiti sudište, da su stranke nagodile. Radi 
toga, bilo je zaključeno da se postupak obustavi. 

I ko sada sumnja u lukavost firme Armstrong? 
Pošto se slijedećim navodima nije prigovorilo, mo¬ 
žemo ih smatrati za istinite, u toliko više što se 
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radi o jednom lošem saradniku »Timesa«. U iz¬ 
vještaju se kaže: Ispostavilo se da je tužitelj mnogo 
znao još iz doba svog prijašnjeg zvanja šta se do¬ 
gađalo na raznim stranama svijeta, i da je bio 
poznat s mnogim visokim ličnostima i funkcione- 
rima iz inozemstva. Njegov odnos prema tuženoj 
firmi nije bio odnos običnog zastupnika. Njegov 
zadatak je bio da izvidi što se događalo u raznim 
zemljama, da to javi svojoj firmi i da uopće spre¬ 
mi teren za narudžbe ratnih brodova i ratnog ma¬ 
terijala, »De facto«, rekao je odvjetnik »njegov 
položaj je bio sličan položaju privatnog diplomate 
ili poslanika.« To izgleda vjerovatno. Svi inostrani 
dopisnici vodećih listova imaju vlastita informa- 
ciona vrela, mnogi od njih imaju u zemljama, gdje 
žive, znatni upliv. »Times« smatra za čast, da po¬ 
država štab ljudi sličan diplomatskom aparatu. De 
Blowitz u Parizu i dr. Morrison u Pekingu su samo 
dva imena vrijedna spomena u toj hierarhiji, a 
poznato je, da je Mr. Rourchier posebni izvjestitelj 
»Timesa« na Balkanu bio jedan od začetnika bal¬ 
kanskog pakta. 

Mr. Lawrie Thompson bio je dakle od godine 
1886 do 1897 privatni diplomata društva Arm- 
strong, a do septembra 1894 bio je posebni do¬ 
pisnik »Timesa«. Napustio je to zvanje zbog ne¬ 
suglasice u ocjeni političke situacije na Istoku. 
Njegovo prvo polje rada bila je Španija i Portu- 
galija, »ali to nije bio unosan posao«. Poslije je 
Mr. Thompson zastupao firmu u Argentini i Chile, 
a tamo su mu, kako je naveo branitelj, osobite 
okolnosti olakšale posao oko pribavljanja narudž¬ 
bi. U čemu su se sastojale te »osobite okolnosti« 
nije bilo rečeno. Ali očito je da su rezultati bili 
zadovoljavajući, jer je u augustu 1892 došlo do 
značajnog provizijskog ugovora, s tim »privatnim 
diplomatom« u Jušnoj Americi i na dalekom Istoku. 
Mr. Thompson je godine 1893 došao u Kinu i ostao 


na Istoku do maja 1897. Kada je podigao tužbu 
protiv Armstronga, radilo se o tim provizionim iz¬ 
nosima. Koliko je Mr. Thompson zahtijevao i ko¬ 
liko je Armstrong platio nije poznato. Ali pošto 
se za troškove tražilo barem 5000 funti vidi se da 
su utuženi iznosi bili visoki.« 

Dakle jasno je — jedan sasvim beznačajni 
proces za proviziju. Gospodinu Perrisu je to jedan 
od nebrojenih oslona za njegove teze. No za nas 
znači više. Ja tvrdim da sada imamo u rukama 
ključ za iskaze svjedoka de S. i St. o misterioznom 
djelovanju Bazila Zaharova tokom posljednjih de¬ 
cenija prošlog stoljeća. Našli smo taj ključ više 
sticajem prilika nego našom zaslugom, obilaznim 
putem preko nekoliko decenija, i ledja siromašnog 
admirala Fudžii — ukratko našli smo ga. 

Taj misteriozni Robert Lawrie Thompson, zva- 
nično posebni dopisnik »Thimesa« a u tajnosti 
agent firme Armstrong, prema svim pretpostavka¬ 
ma kriminalistike, indentičan je sa čovjekom, koji 
se zvao »Thomas ili tome slično« — po zvanju 
novinar i iz nepoznatih razloga zainteresiran na 
poslovima naoružavanja. Ovi nepoznati razlozi nisu 
za nas tajna poslije već spomenutog provizionog 
procesa. Ovaj mali proces bio je tragedija neus¬ 
pjelog protivnika Bazila Zaharova. Pođimo njego¬ 
vim tragoml Portugal i Španija — »ipak se to nije 
iskazalo kao unosan posao«. To ćemo vjerovati 
gospodinu Thompsonu — iz Španije su narudžbe 
poslane engleskoj firmi, koja je na taj tajanstveni 
način uživala protekciju vojvotkinje od Villafranca! 
Dakle Mr. Thompson se sklanja u Južnu Ameriku: 
Argentina, Chile. Ta imena smo već susretali u 
našim izvještajima. Ovdje se gospodin Thompson 
opet sukobio sa Zaharovom. I ostao nadmoćan! 
Da li je tačna tvrdnja našeg prijatelja St. da je 
Zaharova zla sreća (podmićivanje, denuncijacije, 
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hapšenje zbog jednog novinara) stigla u republici 
Chile. Spremni smo da to vjerujemo; jer kako kaže 
odvjetnik svojim opreznim biranim riječima? »Chile, 
gdje su im osobite okolnosti omogućile narudžbe.« 
Da li je to mig zbog koga firma Armstrong nije 
nastavila proces sa ovim sveznajućim proviziona- 
rom nego se nagodila? Svakako: ovdje smo na 
pravom tragu, jer sad znamo i to da je gospodin 
Thompson otišao na Daleki Istok. 

Japanl Ali čini se da mu tamo sreća u poslo¬ 
vima nije bila sklona jer inače firma Armstrong 
ne bi dozvolila da je on tuži radi provizije. Taj 
Mr. Thompson sigurno je bio sposoban trgovac. 
Ali njegova je sudbina bila da je kroz cijeli jedan 
decenij morao ići istim putevima, kao i onaj drugi 
još sposobniji od njega. Iz Španije preko Argen¬ 
tine i Chilea u Japan. Tako je podlegao. I vodio 
proces za nekoliko hiljada funti dok je onaj spo¬ 
sobniji u svome usponu dostigao već atmosferske 
visine. Udes pobjeđenoga interesira nas samo u 
koliko nam može prikazati put pobjednika s kri¬ 
minalne strane. 

Ali to je sve, što se može pronaći do 1904 go¬ 
dine i što se tiče našeg Sir Bazila. I tako nam to 
izgleda kao da bi džepnom svijetiljkom htjeli 
osvijetliti široko i duboko more. Nova metoda 
zavijanja u tajanstvenost kojom diriguje jedna 
žena, pokazuje se kao daleko korisnija od taktike 
zamagljivanja. 

Ali još je jedna fiksirana tačka u ovim go¬ 
dinama grobne šutnje: Hiram Maxim se sve više 
povlačio iz poslova vodstva firme u Engleskoj i 
pretvarao se sve više u reprezentativnu figuru. 
Cime se bavi? Strojna puška je gotova, a vrijeme 
boksanja i mišolovki, malih i finih aparata je prošlo 
za nezasitnog čovjeka koji je osjetio šta je uspjeh. 
Gradi sa velikim kapitalom »letećeg zmaja« deset 
metara visokog, dvostruko dugog i triput tako ši¬ 


rokog. Taj sablasni »Plesiosaurus« jedva može da 
poleti, ali i na zemlji djeluje senzacionalno. To 
nije nikakva podmornica, to nisu nikakvi poslovi: 
ali da poslovi ipak napreduju zasluga je neka¬ 
dašnjeg mladića iz Tatavle, koji je već punih 
dvadeset godina u svom novom zvanju. Tako to 
ne ide dalje. Taj gospodin Maxim nije više za 
njega pravi kompanjon. Kako bi bilo da se nastavi 
sa proširenim djelokrugom? 

Registar firmi iz godine 1897 glasi: firma vid¬ 
ljivog gospodina Hiram Maxima i nevidljivog gos¬ 
podina Zaharova prodaje se: kupac: »Vickers 
Sons Co.« Prodajna cijena: 1,353.334 funti šterlinga. 
Plativo gospodi Maximu i Zaharovu, djelomično 
u gotovom, djelomično u dionicama novog Vickers- 
društva. Tako imamo opet jednu otpornu tačku, 
ne za čovjeka, nego za njegovu karijeru. 

Ali da prvo svršim s tim gospodinom Maxi- 
mom: taj tašti čovjek, koga je vjerovatno stajalo 
mnogo novaca da njegovo ime osvane u novoj 
firmi — dočekao je da mu firma Vickers-Maxim 
priredi svoje vrste počasni grob u upravnom od¬ 
boru. »On će svoje skupocjeno iskustvo kao teh¬ 
nički savjetnik i nadalje staviti na raspolaganje 
firmi« — Ko pozna taj način govora u industriji, 
zna šta to znači. Pojavljuje se još jedamput u 
Burskom ratu. Nekoliko mjeseci traje ogorčena 
borba i Englezi još uvijek ne mogu da taj mali 
narod obore na koljena. U City-u nervoza raste: 
Baise u rudarskim papirima; južnoafrički zlatni 
rudnici ne rade više! Burski delegati sjede u Haagu 
— mora im se tamo poslati posrednik za mir. Nije 
nam poznato ko se u londonskom Cityu prvi sjetio 
da se ta šaljiva akcija povjeri našem Hiram 
Maximu. Valjda nije mogao spavati zbog Bazilo- 
vih uspjeha u ulozi anđela mira u južnoameričkim 
državama. On svakako odlazi (kad mu je britan¬ 
ski ministar spoljnih poslova Lord Salisbury dao 
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svoj skeptični blagoslov) sa punom lisnicom u 
Haag, obećava Burima sto hiljada funti šteilinga 
ako se opamete i u slavu Božju sklope mir da bi 
londonski City što prije započeo rad u zlatnim 
rudnicima — ali za nekoliko dana neobavljenog 
posla on se vraća malo uvrijeđen natrag. Firma 
Vickers moraće još kroz nekoliko mjeseci da do¬ 
bavlja oružje za burski rat, prije nego što se stvar 
raščisti a tečaj dionica zlatnih rudnika se opet 
digne. Svakako je Sir Hiram uštedio londonskom 
City-u izdatak od sto hiljada funti šterlinga. Od 
tada stari gospodin je još do 1911 u upravnom 
odboru Vickers-društva. Onda se povukao bez 
velike buke. I počeo pisati memoare. 

5. 

Sta znači ta transakcija gospodina Zaharova? 
Sada, na izmaku stoljeća, mogli bismo pogledati 
opet našeg sretnika, kako upravo u sjajno laki¬ 
ranoj dvoprežnoj kočiji, skreće iz Place del Etoile 
za ugao Avenue Hoche. Lijep je dan, gospodin je 
visok sito i elastično sjedi u svom dobro krojenom 
odijelu, prebacio je ljetni ogrtač preko ramena, 
nedostiživo junački; nenadmašan je i skoro pre¬ 
više poletan iako je odijelo šiveno u Old Bond 
Streetu a kravata se u korektnom izrezu prsluka 
sjaji u bojama maglovitog kraljevstva. Ne, taj gos¬ 
podin ne nosi više kravate živahne boje. U čemu 
dakle leži ta poletnost? U osjedeloj plavoj kosi? U 
tom načinu nošenja brade, toliko njegovane i smjele 
da potsjeća na bradu Napoleona trećega? U gestu 
koji pokazuje čeličnu volju? To je neko drugi a 
ne onaj koji nam se pokazuje! To više nije velika 
mačka od prije — grabežni skok tog života je već 
izvršen. Ovaj gospodin može biti pretsjednik jedne 
latinske republike, potpisivao je smrtne osude, 
svog prethodnika je dao streljati, ugrabio je jednu 


ženu; i sada ga je srušio neko drugi a on čeka, 
stanuje u Parizu i skriva se u odijelima iz Londona! 
Ne, i to se ne slaže! Tog gosnodina još nije niko 
izbacio iz sedla u političkom dvoboju. Njega nije 
lako srušiti. On nije govornik — on šuti. Oči od 
ahata, smjele, hladne i bistre, tako su ledene da 
čovjeka skoro prođe zima. To su žmirkajuće oči 
čovjeka, koji vidi u daljinu i koji je naviknut da 
gleda preko ravnica i mora. Zato ga prepoznajemo 
pod njegovom maskom! Ovaj aospodin je nekakvi 
južnoamerički admiral! I to od onih admirala, koji 
više od jedne polovice milenija krstare po po svo¬ 
jim morima. Sad smo na prvom tragu. Conguista- 
dor! On nije samo podjarmio nekoliko država 
južne Amerike ovo je u modne zagasite boje za¬ 
krabuljeni Ferdinand Cortez ili Christoph Columbo? 
A kako vadi baš sada, iz svoje lisnice malu bank¬ 
notu, pet engleskih funti, kako je jedan časak drži 
među svojim dugim, lako iskrivljenim, malo od 
duhana požutjelim prstima, s jednom od davno 
već nesvjesnom gestom mjenjača novaca, držeći 
je okrenutu svjetlu! 

Ne, stoj! Nećemo ga ovaj put pustiti tako brzo 
pored nas, kad stoji na vrhuncu svoje muževnosti! 
Ova lisnica iz safijana sa urezanim monogramom 
sviđa nam se. Ona je previše natrpana, postaće 
uskoro neugledna — onda će ju dobiti sluga, koji 
sjedi na prednjem sjedalu i upravlja konjima. Ali 
danas je ona još na višku svog safijanskog sjaja. 
Ali šta je u njoj? 

Posjetnica. Nova adresa; 41 Avenue Hoche. 
Tamo je iznajmio malu otmenu kuću, kad su iz 
teško sakupljenih Maximovih udjela kod prodaje 
iskočile ne samo dobre Vickersove dionice, nego 
još bolji novci. 

Novac? Ne, mnogo novaca nebi našli u toj 
lisnici. Nekoliko funti, nekoliko stotina franaka, 
jednu čekovnu knjižicu. Kako je velika brojka 
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koju bi mogli napisati na jednom od tih čekova, 
a da se ne izvrgavamo opasnosti da ga banka 
odbije? Dvijesto hiljada funti, četiristohiljada funti 
šterlinga? To se ne zna tako točno, i nećemo ni 
pokušavati sa probom opterećenja pa ma kako 
nas to mamilo. Do čeka od jednog milijuna funti, 
koga će jedamput staviti na stol pred princa od 
Monaca, ima još dosta vremena. Sta će nam ti 
novci, čija vrela smo nailazili na sve četiri strane 
kontinenta ove kuglje zemaljske? Ah, ne mislimo 
na to dok smo siti i elastični u dobro skrojenom 
odijelu, glatke kože i čvrstih mišića. 

Ne, ne mislimo na to! Njuškajmo dalje po 
predjelima te safijanske lisnice. Sta je to? Pismo. 
Mislili smo da je već odbačeno; pisala ga je jedna 
djevojka iz Londona, jedna mala glumica — kako 
se zvala? Nismo zapamtili njezino ime. Ona je be¬ 
zimena, kao kreatura. Ali će ipak još jedamput 
nastupiti, tri ili četiri decenija kasnije kao žena, 
kao svjedokinja u stvari jednog mladog čovjeka 
iz Vilkomira. — Avet prošlosti, koje nije nikada 
smjelo biti. Ali mi smo danas još snažni i jaki sa 
napetom kožom zrelog čovjeka, tako smo nemilo¬ 
srdni i tako bezgriješni kao svaka druga kreatura, 
koja proždire kreaturu. 

Ali gle — jedna slika! Jedna fotografija. O, 
da, znamo već trideset i tri zvučna imena te špa¬ 
njolske velikašice. Tu je crnokosa i vitka. Dvije 
djevojčice prislonile su se uj njezino vitko tijelo. 
Kako se zovu? Na koga liče? Koga će naslijediti 
u dalekoj budućnosti? Lijepo je s očima pomorca 
proučavati dječje crte dok se ležerno sjedi u sjajno 
lakovanoj kočiji sa čeličnim perima iz Scheffielda 
i dok je nad nama modro nebo. Mladi smo! Sa 
četrdeset i pet godina čovjek nije star. Moglo bi 
nam se dogoditi nešto gore kad bi još jedamput 
segnuli u škrinju zemaljskog puta, u onaj zadnji i 
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tajni pretinac u kome leži skriveni dokumenat, 
pribavljen za nekakvo vjenčanje; neka žuta mrlja 
upila se u papir. Ne diraj u njega —- još se . .. 

6 . 

Ali gubimo se u pojedinostima. Nije to slučaj¬ 
nost da u životu nećemo doći tako daleko, kao 
gospodin Bazil Zaharov. Nećemo ga ovdje pos- 
matrati u momentima njegovog privatnog života. 
Nas jedino zanima: šta je do sad radio? Nismo 
mislili pritom niti na brojke njegovog tekućeg ra¬ 
čuna, niti na broj ljudi koji su prije reda otišli s 
ovoga svijeta pomoću oružja kupljenog od njega 
Ovaj konto gospodina Bazila Zaharova na čijoj 
stranici primitaka stoje cifre a na strani izdataka 
ljudski životi, stoji negdje na drugom mjestu — 
uvid u knjige je zabranjen živim ljudima. Ba¬ 
cimo pogled na metodu, koja se u polemikama 
zove »Sistem Zaharov« a koju je konkurencija više 
puta kopirala ali nikad dostigla. Ne možemo izbjeći 
da se ovdje ispod ruke ne sastavi nešto slično 
malom priručniku za buduće industrijalce oružja. 

Kako stoji s tom metodom Zaharov? Ona je 
unijela u stvar tri nova elementa: 

Prvi je »balkanski« kako smo ga upoznali u 
opkladi »utorak-četvrtak«, u pripovijesti o stakle¬ 
nom lusteru, u anegdoti o admiralu čiji bi sin isto 
rado htio imati jednu jahtu, u slučaju Chile, i u seriji 
podmićivanja Tokija kome je već proširen djelo¬ 
krug. Pojedinosti slučaja u Tokiju kao i one južno- 
američke predigre pokazuju već jako profinjenu 
tehniku i rutinu tih manevara. Da se može otići, 
jednoj ličnosti na odgovornom mjestu i reći mirno: 
»sutra je četvrtak« ili »Ja ću vam poslati jednu 
jahtu za 10 funti šterlinga« — teško je vjerovati. 
To se svakako u tako oštroj formi nije nikada do¬ 
godilo ali ako je i bilo, radilo se o smjelim, za 
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obje strane vrlo opasnim naročitim slučajevima, 
koji s pravom spadaju u aferu anekdota. Profinjena 
i sigurnim mjerama snabdjevena metoda do sada 
poznata pod imenom »balkanska metoda«, koju 
ćemo odsad nazivati znanstveno »podmićivanje u 
jednoj državi«, predviđa tri etape i tri tipična ele¬ 
menta: 

1) Priprema za čin, koja se sastoji u špijuni- 
ranju osobe koju treba podmititi (privatni život, 
tamne točke života, strasti, koje mogu biti iskoriš¬ 
tene), dalje, izviđanje aktuelnog poslovnog povo¬ 
da i djelatnost konkurencije (sa ofertama konku¬ 
rencije i industrijskom špijunažom). Ovakve pri¬ 
preme potrebne za sigurnost cijele transakcije uči¬ 
nile su, da se od onog južnoameričkog slučaja 
sredinom devedesetih godina, kod svakog hapše¬ 
nja kakvog agenta za naoružanje nalazi tipična 
primjedba, da su se kod njega našli »tajni vojnički 
dokumenti« -— i da je »špijun«. Ali to nije istina. 
Žoharovi ne trebaju dokumente da bi izdali špiju¬ 
niranu državu drugoj — oni je izdaju njoj samoj. 

2) Pravo podmićivanje — koje bi rijetko uslije¬ 
dilo na tako primitivan način kao u običaju Fudžii; 
doznačivanje iznosa u Japan vršeno je diletanski 
i pokazuje da Bazil Zaharov nije sam vodio ak¬ 
ciju. (Zaista se onda ispostavilo, da je to bio neko 
od podređenih) Bolji stručnjak radio je već onda 
na otvaranju nekoliko konta u inostrans.tvu i sis¬ 
temu raznih izmišljenih imena. Nakon otkrića slu¬ 
čaja Fudžii odustalo se uopće od podmićivanja 
pojedinih osoba. Potkupljuju se principijelno cijele 
grupe mjerodavnih funkcionara koji se onda uza¬ 
jamno pokrivaju, pošto bi demaskiranje pojedinog 
člana grupe vuklo za sobom opsežnu istragu i time 
otkriće čitave grupe. Uslijed toga je tipični konac 
svih slučajeva podmićivanja grupa: buktanje sve¬ 
općeg negodovanja za nekoliko tjedana — i obu¬ 
stava postupka iz vojničkih, nacionalnih ili drugih 


»viših« razloga. Poslije nekoliko godina ili dece¬ 
nija je, kako smo to već više puta vidjeli, ispiti¬ 
vanje ovakvog slučajđ, ili njegovo elcsaktno loka¬ 
liziranje, nemoguće: neko se zainteresirao za spise 
i zaboravio ih dati natrag. — Ukoliko još dolazi 
u obzir potkupljivanje pojedinaca, čini se to rijetko 
u gotovu novcu; više u obliku pogodbe: Odnosni 
funkcioner će poslije penzionisanja dobiti to i to 
mjesto člana upravnog odbora ili mjesto direktora 
s tim i tim prinadležnostima. 

3) Akcije po točki 1 i 2 staju novaca; ali zato 
je transakcija osigurana. A kada je jednom osigu¬ 
rana, može se poduzeti nešto da se nadoknade 
troškovi 1 i 2 a ako je moguće onda i još nešto uz 
to sa odgovarajućim poskupljenjem robe. Ako se 
stavilo na kocku toliko, pravo je, da se doda i pre¬ 
mija za riziko. Otuda svjedočanstvo de S.: Zaha¬ 
rov je dobio ponudu »iako prodaje za pedeset 
posto skuplje od konkurencije«. Tipično je i ovo 
bezobzirno poskupljivanje. Ono se može organizi¬ 
rati dosljedno jedino, ako se začepi usta konku¬ 
renciji; dade joj se učešće u narudžbi ili barem 
kod dobitka. Ako se to propusti, onda kakvi Reute- 
rov agent kupi negdje u svijetu kompromitirajuće 
dokumente, ili neki mladi opozicioni narodni posla¬ 
nik dobije slučajno u ruke nepoželjni materijal — 
a nekakvi admiral Fudžii svršava svoju karijeru 
na vješalima. 

Toliko o »potkupljivanju u državi«. — No mi 
ćemo se s tim još susresi. Druga otporna točka 
Zaharovog sistema je dvostranost. To je stari izum 
Bazila Zaharova: naoružavanje starih protivnika 
»krvnih neprijatelja«, u svakom slučaju takvih koji 
već ratuju među sobom. Onda se svakako pre¬ 
poručuje, kao u onom južnoameričkom slučaju 
(Argentina — Chile — Bolivija — Paragvaj?), obu¬ 
stava neprijateljstva da se nabavke mogu izvršiti 
i platiti u miru. Sjećamo se još šale sa grčko- 
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turskim podmornicama — uopće sve su te tran¬ 
sakcije u svojoj prvobitnoj formi neobično šaljive, 
to su, da tako kažemo, uspjeli vicevi u nevinoj 
stvari naoružavanja, koji su sada, pošto gospo¬ 
din bazil Zaharov ne nosi kravate živih boja, prila- 
gođeni novom standartu dakle profinjeniji. Prva 
riječ u ovoj akciji finih poteza u primjeni principa 
dvostranosti zove se nacionalizam. Već povodom 
one prodaje podmornice mladi Zaharov se, vođen 
trgovačkim instriktom Tatavle, izdavao u Grčkoj za 
gičkog, a u iurskoj za turskog nacionalistu. Me¬ 
đutim u h'vropi i drugim mjestima gdje nije na¬ 
predovao samo nacionalizam nego i industrija, a 
time je sivoren zahtjev za »nacionalnom industri¬ 
jom«, tako da je za jednog Talijana bila nemoguć- 
na pomisao da gađa sa drugim, a ne talijanskim. 
Rusa sa drugim a ne ruskim topovima. Trgovač¬ 
ki, a to je glavno za gospodina Zaharova, bilo je 
to: Firma Vickers, sjajno uređena za izvoz (jer ko je 
imao eksportnog specijalistu kao onal), došla je u 
opasnost da izgubi svoja inozemna tržišta. Vrhu¬ 
nac te opasnosti pada tačno u 1905 godinu, kad 
se prva šala Bazila Zaharova po principu dvo¬ 
stranosti pretvorila u strašnu krvavu istinu: U Ru¬ 
siji se puca oružjem Zaharova — sjetimo se samo 
galantnih puteva »ladykillera« velikom knezu S. 
U Japanu se puca oružjem Zaharova — da onaj 
krstaš čija je prova prerezala životnu nit admirala 
Fudžii-a, nije bio pravi, već smo ustanovili. Rusko- 
japanski rat 1904—1905 godine stavlja u pokret 
ovo oružje prvi put jedno protiv drugoga u veli¬ 
kom stilu — i ovo oružje pokazuje na ruskoj, kao 
i na japanskoj strani da je izvrsnog kvaliteta. Ali 
neugodna strana ovog inače dobrog posla leži u 
tome, da se u godini 1905 počela sve više širiti ne 
samo u Rusiji i Japanu, nego u cijelom svijetu kri¬ 
latica o »nacionalnoj industriji oružja«. 6 opas¬ 
nostima koje su prijetile bilanci firme Vickers već 
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smo govorili. U Scheffieldu, Londonu i Avenue 
Hoche uzbuna traje šest mjeseci. Onda se gospo¬ 
din Zaharov opet postavio na noge! Žele nacio- 
nalnu industriju oružja? Dobro - neka im bude! 
Nigaje ne stoji, da je gospodin Bazil Zaharov samo 
Grk Turčin, Englez i Francuzi Zna on to i malo 
drukčije! 

Ono što sada počinje je najlukaviji posao u 
»nacionalnom naoružanju« i iza toga je kamufli¬ 
rana najlukavija izgradnja principa dvostrukog 
naoruzavanja, koju je moguće zamisliti. Počelo se 
S q malim , vježbama. Pozornica: Italija. Godina 
1908. Ime jedne novoosnovane, patentirane, garan- 
tirano nacionalne talijanske industrije oružja: 
Vickers-Terni. Kako vidimo ovdje se ne radi samo 
o naoružanju saveznika velike Britanije; preokret 
u Italiji za svjetskog rata bio je i za najlukavijeg 
čovjeka iz Tatavle nepredvidiv. 

Drugi korak na tom putu je osjetljiviji. Vodi u 

Njemačku. Ovdje se mora oprezno postupati _ 

kao da se čuje negdje galama oko osnivanja no¬ 
vih poduzeća. Ali gospodin Zaharov je još za vrije¬ 
me pokojne »Maxim-Nordenfeldt Co.« pazio da s.e 
privuku distingvirani stranci. Među ostalima bio je 
i neki gospodin Leowe iz Njemačke, ortak jedne 
velike njemačke tvornice oružja! Gospodina 
Leov/e-a su preuzeli kao člana upravnog odbora 
firme Maxim u upravu firme Vickers, koja se rado 
stavila kao »the most British of British firms.« (»naj- 
engleskija od engleskih firmi«). Umro je godine 
1903; ali sada se neko sjetio starog prijateljstva — 
i najedanput, ali, u najvećoj tišini i bez stvaranja 
senzacija izgrađuje se put do pokojnog Loewe~a. 
Njegova firma, Ludvig Loewe A. G. u Berlinu, član 
je jednog od najvećih koncerna za naoružanje 
Njemačke. Tome koncernu pripadaju još »Berlin- 
Karlsruher Industrie«, »Diirener Metalwerke«, »Ge- 
briider Bohler«, »Mauser«, »Daimler-Benz« i rudo- 
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kopi u šleziji. Drugi živi ortak je neki gospodin 
Paul von Gontard s kojim ćemo još imati posla. 
Formalno se ništa ne mijenja. Samo je na vrata 
Vickersovog koncerna u Engleskoj pričvršćena još 
uz mnoge druge jedna mala pločica: »London¬ 
ski agenti njemačke firme oružja i 
municije Paula von Gontarda.« 

Treću transakciju treba sprovesti još. opreznije. 
Odigrava se u Francuskoj. I ovdje se najprije ne 
smije »osnivati« — jer »grande nation« je najne- 
povjerljivija od svih. Ali 1907 godine dolazi na 
dobro maskiran način do učvršćivanja veza između 
gospodina Zaharova i firme Schneider-Creusot; 
najveći konkurent, koji naoružava sve što ne dođe 
do ruku Vickersa, Armstronga ili Kruppa. Pogle¬ 
dati obim i pozadinu ove transakcije neizmjerno 
je teško. Tvrdnja izvjesnih vrela, da je Bazil 
Zaharov od godine 1907 »kontrolirao« Schneider- 
Creusota, malo je pretjerana, jer i u Le Creusotu 
ima jakih ljudi koji nipošto ne namjeravaju samo 
tako zaploviti u vode Scheffielda. Ali postoji jedna 
banka teške francuske industrije i Le Creusot-a, 
»Banque de T ITnion Parisienne«. Poslije svjetskog 
rata najedamput će se ispostaviti, da se gospodin 
Zaharov sa određenom namjerom već prije više 
godina u najvećoj tišini uvukao u njezin kapital. 
Svakako: posao Zaharov—Le Creusot se sklapa — 
i daće nam još mnogo posla. Izgleda da su se i 
jedni i drugi nadali da će kod ove transakcije 
jedan drugome podvaliti. Slijedi: iako rame uz 
rame i džep uz džep, konkurira se i ovdje ogor¬ 
čeno dalje — konkurencija koja, kako ćemo još 
opaziti siže sve do svjetskog rata. Ali i pored te 
konkurencije: gdjegod na kugli zemaljskoj žele 
nacionalno oružje, ako žele gađati talijanski, fran¬ 
cuski, engleski ili njemački — svuda dobavlja gos¬ 
podin Zaharov »Smrtni neprijatelji« neće otsada 
biti prisiljeni da kupuju kod jedne te iste firme. 


ako to ne odgovara njihovim nacionalnim obziri¬ 
ma i častoljublju. Sto njihov novac, ili barem jedan 

^ ga , n °y ca n ^ kon veće 3 m manjeg okolišanja 
teče u isti džep, nikoga se ne tiče. Neće se to nikad 
saznati. Ili tek onda kad bude kasno. Tako je pro¬ 
vedena izgradnja principa dvostrukog naoružava- 
nju, stranputicom, preko nacionalizma. 

Dakle »podmićivanje u državi« 'i »dvostra¬ 
nog!« Treći stub Zaharovog sistema je ono što ću 
ovdje nazvati »animiranjem«. Njegovu najednostav- 
niju i najbezazleniju formu vidjećemo već kod one 
klasične prodaje podmornice u Grčkoj: kupac se 
prvo nećka; poslije ga nagovoriše s tim, da ne 
trazi plaćanja u gotovom nego na kredit — ako 
je moguće i plaćanje nakon pobjede samo ako se 
pruže odgovarajuće garancije. Taj, svakom trgov- 
cu, poznati princip, razumije se samo po sebi, nije 
pronašao Bazil z.aharov kao ni specijalnu primjenu 
ovog principa u svrhu naoružavanja, koja se sa¬ 
stoje u tome da se jednoj državi dade zajam ali 
ne u gotovom novcu nego sa ugovorenom klau¬ 
zulom da će biti upotrijebljen za nabavu oružja 
kod jedne od navedenih firmi. Ako odnosna firma 
ne može sama dati kredit čini to bankovna grupa 
koja je u vezi sa firmom — ona ne siže u svoju 
kesu, a cijela operacija zajma sastoji se u pre- 
nosu računa. Za te, skoro znanstvene tehničke 
podloge ovih financijskih operacija, našao je Ba¬ 
zil Zaharov u upravnom odboru firme Vickers 
stručnjaka visokih kvaliteta: Sir Vincenta Caillarda, 
specijalistu za zajmove internacionalnog ranga! 
Pristalica i prijatelj starog Chamberlaina u privat¬ 
nom životu nije bio organizator industrije naoru¬ 
žanja nego prijatelj lirike i poštovalac okultnih 
znanosti. Kad je prije nekoliko godina umro, lady 
Caillard je objelodanila je jednu knjigu »Glas Vin¬ 
centa Caillarda s drugog svijeta«. O stvarima nao¬ 
ružanja tamo nije bilo govora. 
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Finansijsko-znanstvenu fundaciju stvorio |e 
dakle Sir Vincent Caillard i on nastupa svugdje 
gdje transakcije teku redovito. (To je naime mo¬ 
gućnost, koju smo u tom djelu opazili. Pravi se 
vino i iz grožđa. Postoje doduše i transakcije, koje 
redovito teku. Sastoje se u tome, da se izrade to¬ 
povi, koji se prodadu uz izvjesni dobitak jeftinije, 
nego što ih proda konkurencija onome lco ih treba.) 
Ali iskorišćavanje Caillard-ovog izuma, njegova 
montaža izuma za dnevne potrebe to je. kako ćemo 
doskora vidjeti, opet stvar Bazila Zaharova. 

Ali nije dovoljno da se samo »animiraju« dr¬ 
žave, koje su voljne nabaviti robu uz povoljne 
platežne uvjete i kredite nego ih uopće treba tako 
zainteresirati da uopće dobiju volju na kupovanje. 
A volju za kupovanje, kad se radi o demokratskim 
ili konstitucionalnim monarhijama dobiće tek, 
kada im se rastumači, da su ugrožene. Ovdje je 
polje gdje sistem Vickers-—Zaharov treba da po¬ 
loži temelj za sistem Vickers—Caillard. Ovdje tek 
počinje pravo animiranje. Najpoznatiji primjer za 
ovu tehniku je slučaj Mulliner; navodimo ga ovdje 
za to da pokažemo najjednostavniji i skoro primi-* 
tivni način takvog animiranja. Neki gospodin H. H. 
Mulliner, generalni direktor »Coventry Ordonance 
Co.« koja je u sastavu koncerna John Browna, 
stavlja u maju 1906 do znanja engleskom admi- 
ralitetu, da se sprema akcija za povećanje nje¬ 
mačke mornarice. U maju 1S06 prisilio ga je jedan 
savjetnik u Dowing Streetu na priznanje i on iznosi 
točno podatke i predviđanje da Njemačka pored 
svog službenog programa izgradnje flote od admi¬ 
rala Tirpitza ima još i jedan tajni te da će tako 
već 1912 godine raspolagati sa preko 21—25 velikih 
bojnih brodova. Posljedica je bila da su se ne¬ 
posredno poslije toga posjeta u Downing Streetsu 
počela graditi četiri nova Dreadnonghta. Jedan od 
prvih ugovora skopljen je sa Cammel Lairdom. 


Cammel Laird je ortak »Coventry Ordonance Co.«, 
direktor »Coventry Ordonance Co.« je gospodin 
Mulliner. Ali treba dodati, da su alarmantne vijesti 
gospodina Mullinera bile krive. Njemačka onda 
nije imala dvadeset i pet velikih bojnih brodova 
već samo devet. Gospodin Mulliner bio je u jednom 
slabom času toliko neoprezan da se hvalisao svo¬ 
jim malim ribolovom — a poslije nestao u bezdanu. 

Vidi se — dobar i prikladan slučaj, da posluži 
kao školski primjer. On nema obilježje Zaharova. 
Izgleda drukčije. Mi objelodanjujemo ovdje jedno 
pismo koje je 1907 godine iz Karlsruhe poslano 
na jednu parišku adresu gdje je na vratima 
Vickers-koncerna godinu dana prije toga bila pri¬ 
čvršćena tablica »londonski agenti njemačke tvor¬ 
nice oružja i municije Paula von Gontarda«: 

»Mi smo vam upravo telegrafirali: molimo da 
sačekate naš današnji list u Parizu.« 

Povod za depešu bio je, da se u jednom od 
najčitanijih francuskih listova, po mogućnosti u 
»Figaru«, objavi ova bilješka: 

»Francuska vojna vlast se odlučila da požuri 
sa novim naoružavanjem sa strojnim puškama, ta 
kani naručiti dvostruko više nego što je prvobitno 
namjeravala. 

Mi vas molimo, da poduzete sve, kako bi došlo 
do objave ove bilješke. 

Njemačke tvornice oružja i municije.« 

Ovaj list je potpisao gospodin tajni građevni 
savjetnik Paul von Gontard i nekakvi gospodin 
Rosengarten ili Kosengarten. List je dospio u ruke 
socijalističkom poslaniku Karlu Lieblcnechtu, koji 
ga je pročitao u njemačkom Reichstagu. Sta to ima 
s tim veze? To se doznaje nekoliko dana kasnije 
od drugog poslanika, čovjeka centruma i budućeg 
ministra Erzbergera. On veli: 
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»List je iz 1907 godine. 1907 godine u vojnič¬ 
kim krugovima još uvjek nije bila potvrđena apso¬ 
lutna upotrebljivost strojne puške kao danas, kad 
se smatra kao neophodno potrebna. 1907 godine 
strojna puška u mnogim krugovima a i u njemač¬ 
koj vojsci označena je kao oružje dobro za Herere 
i Hotentote, bilo ih je malo a nabavka strojnih 
pušaka minimalna. Ali Francuska je počela da 
uvodi strojne puške i u svoju evropsku vojsku. 
Ako zamislimo ovu situaciju, list njemačke tvor¬ 
nice oružja i municije ima drugo lice, nego kad 
ga istrgnemo iz tog okvira. Koliko puta nam je 
rečeno ovdje u Reichsteigu, za strojne puške u 
godini 1908, 1909 i 1910 — dakle odmah poslije 
tog lista kad smo izdali 40 milijuna maraka: tre¬ 
bamo te strojne puške, trebamo to novo oružje. Mi 
smo sve odobrili — pošto je Francuska bila na 
ovom području toliko i toliko pred nama!« 

Možemo napomenuti da je poslanik Liebknecht 
bio ubijen. Isto i poslanik Erzberger. A gospodin 
von Gontard živio je nakon ovih govora u nje¬ 
mačkom Reichstagu dalje. I to kao član nadzornog 
odbora »Berlin-Karlsruher Industriewerke A. G-«, 
»Diirener Metali Werke A. G.«, »Gebriider Bčhler 
A. G.«, »Mauser A. G.« u Obendorfu, »Daimler- 
Benz A. G.«, »Ludvig Leowe A. G.« u Berlinu i 
»Schlesinger Bergwerks und Hiitten A. G.« u Bre- 
slau. 

Hoćemo li se još baviti sudbinom onoga lista? 
Jedan neimenovani pariški šefredaktor napisao je 
knjigu, koja nosi naslov: »Iza kulisa francuskog 
žurnalizma.« I on zna nešto o pismu gospodina 
Gontarda. Piše: 

»Vijest nije bila primljena u onoj formi. Laž 
je bila očita i ministarstvo vojno (u Parizu) ju je 
odmah demantovalo. Naprotiv, nekoliko dana ka¬ 
snije — naravno sasvim slučajno — izašlo je u 


»Figaru«, »Matinu« i »Echo de Pariš«, bezbroj čla¬ 
naka o prednostima francuskih strojnih pušaka i 
postignutoj nadmoći francuskog naoružanja. S tim 
novinskim brojevima u ruci podnio je interpela¬ 
ciju pruski narodni poslanik Schmidt, saveznik 
njemačke teške industrije u Reichstagu, i postavio 
pitanje kako vlada misli da odgovori na te fran¬ 
cuske prijetnje. Zbunjeni i istodobno uplašeni 
Reichstag votirao je velikom većinom i bez debate 
sretstva za dobavu strojnih pušaka.« 

Vidi se: ovdje animiranje prolazi već preko 
krvnog neprijateljstva. To je već »Made in Tatavla« 
— bez obzira da li se može dokazati gospodinu 
Zaharovu ili ne da je imao svoje prste u ovim 
sitnim i finim transakcijama svog bliskog poslov¬ 
nog prijatelja. Ali se vidi: mašinerija ne funkcio¬ 
nira sasvim besprikorno, ima ovdje još svakoja¬ 
kih nezgoda — možda se redakcija »Figaro« 
ustručavala, da primi takvu vijest o strojnim puš¬ 
kama. Ali to ne bi bio Bazil Zaharov kad se na 
takvim nemilim smetnjama ne bi nečemu naučio. 
Ako računamo točno, moralo bi to izgledati ovako: 
animiranje je tako dugo hazardna igra dok se za 
svaki pojedini slučaj mora moliti asistencija štam¬ 
pe. Ta se asistencija može dobiti — ali ona može 
biti i uskraćena. Dakle animiranje je tek onda si¬ 
gurno kad novine ne treba potkuljivatil Samo što 
je u zemlji nepovjerljive »grande nation« kupovina 
jednih novina od strane jednog inostranca stvar 
koja diže prašinu kao i kupovina tvornice oružja. 
Iz toga slijedi: ako jedan stranac hoće da u Fran¬ 
cuskoj sebi osigura vlasništvo tvornice oružja po¬ 
moću kupovine jednih novina, mora taj akt osigu¬ 
rati time što će za tu zemlju prestati biti stranac. 
A sada ćemo vidjeti, da li se slaže račun. Onda 
bi se morala dokazati praktična posljedica teorija 
1907 godine iz života Bazila Zaharova. Kako iz- 
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gleda godine 1906 spojio se gospodin Zaharov 
sa Loehe Gontardom u Njemačkoj — a godine 
1907 sa Schneider-Creusotom u Francuskoj. Time 
je pod nacionalnom firmom dana trgovačko-stra- 
tegijska baza za naoružavanje krvnih neprijatelja. 
Prema tome još 1907 godine počinje se sa akcijom 
animiranja — to je ono, nama poznato, pismo gos¬ 
podina Gontarda u Parizu. (Radi se uostalom o 
akciji animiranja za strojne puške, specijalnog 
artikla Zaharova.) Ova akcija je uspjela kako 
smo doznali iz saopćenja narodnog poslanika 
Erzbergera, ali ona uspjeva pod okolnostima, koje 
Zaharovu prikazuju njegovu nesigurnu poziciju u 
Francuskoj. Ali nesigurne pozicije ne odgovaraju 
više njegovom životnom standartu. Zato se osigu¬ 
rava. Tričetvrt godine poslije spajanja njegovih 
interesa sa Schneiderom u Le Creusotu, i pola 
godine poslije onog pisma gospodina von Gontar¬ 
da, točno 1908 godine, nalazimo gospodina Ba- 
zila Zaharova u jednom popisu mecena. Šta je 
svijetu po njegovom mišljenju najpotrebnije? Je¬ 
dan francuski dom za pomorce] Dakle, grčkoruski 
Englez osjeća potrebu da podigne francuski dom 
za pomorce. Zašto? To saznajemo šest mjeseci 
kasnije: povodom jedne izložbe u Bordeaux-u na 
temelju njemu samome nepoznatih zasluga 
»odlikovan« je i na temelju tog odlikovanja mi¬ 
nistar mornarice je predložio njegovo imenovanje 
za viteza Legije Časti. Za to imenovanje prvi puta 
vadi iz džepa svoj krsni list iz Mughle, koga je 
dobavio 1892 godine u svrhu ženidbe sa vojvot¬ 
kinjom; da je taj dokumenat tek nakon šesnaest 
godina i to baš 1908 godine preveden na francuski 
i legaliziran, upalo nam je u oči već na početku. 
I još nešto moramo zapamtiti: ministar mornarice, 
koji je predložio imenovanje Bazila Zaharova je 
član kabineta Georgea Clemenceau-a; veze Bazila 
Zaharova sa gospodinom Clemenceau-om — kao 


i mnoge nodine iz godine 1922 pozabaviće nas 
senzacijama iz te oblasti. 

Sad znamo čemu služi osnivanje doma za po¬ 
morce. Ali zašto viteštvo Legije časti? Poslije će 
se ispostaviti, da je narodnost novog viteza plan¬ 
ski zastrta. Je li on Francuz? Ovdje godine 1908 
počinje opet mali manevar zamagljivanja ali sa 
velikim posljedicama. Ali već sada, pred kraj 1909 
godine, magla je dosta gusta, pa gospodin sa cr¬ 
venom vrpcom u zapućku, koji je po svemu sudeći 
vjerovatno Francuz, može malo da se pozabavi 
pariškim novinama. Valjda osnivač francuskih 
domova za pomorce ima pravo da se zanima za 
novinarstvo svoje novo izabrane domovine. O, ne 
radi se o politici, radi se samo o kupovini dionica 
jednog bezazlenog ilustrovanog lista »Quotidiens 
illustres«. Poslije pol godine, u julu 1910 glavna 
skupština ga imenuje za »amdinistrateura« (admi¬ 
nistrativnog direktora). I onda se tek ispostavlja 
da će bezazleni ilustrovani list izdavati »Excelsior« 
list »Excelsior«, vrste potpuno nove, još neuobiča¬ 
jene u Francuskoj. Treba da rekapituliramo: za 
svoj posao animiranja, jedan trgovac oružja treba 
politički list, potpuno nove vrste, još neuobiča- 
laznim putem preko ministra mornarice i jedne iz¬ 
ložbe u Bordeaux-u dobije vrpcu Legije Časti, koja 
mu omogućuje kupovinu jednog ilustrovanog lista 
— koji će kasnije opet biti vlasnik političkog 
lista. Ali sad na završetka htjeli bismo da bacimo 
pogled na đaljnu sudbinu »Excelsiora«? I za to 
mala indiskrecija. Jedno privatno pismo: 

»Excelsior« 

Pariz, dne 4. novembra 1912. 

Gospodinu Bazilu Zaharovu 

53, Avenue Hoche, Pariz 
Monsieur, 

pošto ćete sutra posjetiti sekretara, gospodina Ko- 
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kovtzeva i biti tako ljubazni da to učinite za »Ex- 
celsior« usuđujem se da Vam pošaljem izrezke iz 
pariških novina. Tu vrstu oglasa dobija većina 
joariskih novina kroz cijelu godinu. U prilogu ćete 
naći izrezke iz »Matina«, »Journala«, »Gaulos-a« 
i »Echo de Pariš« a i od »Patrie«. Ako bi cijene 
došle u pitanje — naša baza je 4 Frc. po retku. 

Pošto Vam još jedamput zahvaljujem u ime 
»Excelsiora« za sve što budete htjeli i mogli uči¬ 
niti za stvar koja nas toliko interesira, pozdravljam 
^ ?as sa odličnim poštovanjem Vaš 

William Hugeuet.« 

Uz to valja spomenuti, da je gospodin William. 
Hugeuet, šef oglasnog odjeljanja poduzeća a Mr. 
Eokovtzev točnije pisano Kokovcov je indentičan 
sa nekadašnjim ministrom finansija. Njegovog Ve¬ 
ličanstva Cara Rusije. 

Kraj veza gospodina Zaharova sa »Excelsior«- 
om pada negdje oko 1920 godine. Gospodin Za- 
harov je tada imao, kako ćemo vidjeti, mnogo više 
razloga nego 1908 godine, da učini sve samo da 
ga smatraju Francuzom. Drugi ljudi su imali svoje 
razloge, kako ćemo to vidjeti, da ga »osumnjiče« 
kao Engleza. List koji je bio najoštriji prema 
Zaharovu a neprijateljski raspoložen prema En¬ 
gleskoj bio je »Petit Parisiene«. 31 decembra 1920 
prešao je »Excelsior« u vlasništvo »Petit Parisiena« 
— 1. januara 1921, počeo je »Petit Parisiene« novu 
godinu novom politikom, i postao odjednom anglo- 
filski. (Toliko anglofilski, da se protivna strana 
osjetila primorana poduzeti protivmjere: »Matin« 
koji je do sada bio anglofilski promijenio je poli¬ 
tiku. Januara 1921., počeo mrziti Englesku. Insce¬ 
nirao je uskoro onu kampanju raskrinkavanja Ba- 
zila Zaharova, koja je toga čovjeka prvi puta po¬ 
vukla iza kulisa pred svjetlo rampe.) 

Ovom transakcijom, dostojnom svakog priz¬ 


nanja, možemo zaključiti knjigu pouka za buduće 
vlasnike industrija, oružja. Mi smo dokazali teoriju 
na čitavom nizu praktičnih školskih primjera — i 
neće biti teško, da opet shvatimo prvu veliku ak¬ 
ciju ovog čovjeka izvojevanu krajnom dosljed- 
nošću. Radi se o onome što smo nazvali »Osva¬ 
janje Rusije pomoću jednog agenta industrije 
oružja«. 

7. 

Sigurno još nismo zaboravili pripovjest o dje¬ 
latnosti koja pada zajedno sa »romantičnom pe¬ 
riodom« Bazila Zaharova — dakle njegove djelat¬ 
nosti u Petrogradu godine 1888 do 1890. Dotakli 
smo se malo stvarne predhistorije. Ona se odigrava 
na dalekom Istoku, gdje se onom drugom »boles¬ 
nom čovjeku« u Hoangho-u i Yangtsekiangu režu 
komadi sa tijela; to je vesela kirurgija za opkladu 
između Engleske i Njemačke, Rusije i Japana — 
gospodin Zaharov se nije badava interesirao za 
Tokio povodom kinesko-japanskog rata godine 
1894. Znanstveno razmimoilaženje između kirurga 
dovelo je, kako smo vidjeli, do rusko-japanskog 
rata 1904—1905 a 1905 godane Rusija je tako da¬ 
leko, da se može opet misliti na veliko naoruža- 
vanje. Dakle gospodin Zaharov putuje još jedam 
put u Rusiju. Taj čovjek je izbjegavao Rusiju jedan 
i pol decenij, u godinama odlučujućim za njega 
i njegov poziv; sastao se međutim sa onom vojvot¬ 
kinjom, završio nadmoćnu borbu protiv gospodina 
Nordenfeldta i Maxima i progutao ih. Na njegovim 
posjetnicama piše skromno »administrateur dele- 
gue de la Societć Vickers Maxim«. U njegovom 
životu sve je sređeno, osigurano i pritajeno. A 
sada kao pedesetgodišnjak dolazi natrag na iz¬ 
bjegavanu pozornicu mladenačkih kavalirskih 
triumfa — i pokušava, sasvim otvoreno, da zad- 
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njih petnaest godina zamisli kao neiskorišćene, i 
da sa sjedom kosom i ukočenih nogu nastavi tamo, 
gdje je prestao 1890 godine. Jer kako da se razu¬ 
mije slijedeća svjedodžba inače vrlo zatvorene i 
oprezne barunice P? Ona kaže: 

»Mora biti da se vratio u Petrograd odmah 
nakon rusko-japanskog rata. Upoznala sam ga 
tek tada, iako sam već prije čula o njegovim afe¬ 
rama povodom njegovog prijašnjeg boravka, a 
prije svega o aferi K. (plesačica). Drugi, koji su 
ga poznavali od prije rekli su, da se mnogo po¬ 
starao. Bilo nas je šest ili osam osoba. Slavili smo s 
njime i još jednim mladim čovjekom (tajnik) večer 
njegova dolaska u koncertnom restaurantu »Villa 
R«. Ostavljao je utisak čovjeka umornog ali koji se 
velikom energijom pravi mladim i elastičnim kao 
što vrlo često vidimo to kod Amerikanaca. Njegov 
francuski jezik nije bio sasvim korektan, ali onda 
smo govorili ruski, a taj jezik je govorio kao ro¬ 
đeni Rus. Bio je vrlo pažljiv prema meni, no go¬ 
vorio je istovremeno i sa generalštabnim pukov¬ 
nikom, kasnijim generalom W. o vojničkim stva¬ 
rima. Najedanput je ušutio i nenadano mi učinio 
dosta slobodan kompliment na račun moje crvene 
kose. Ja sam to shvatila sa šaljive strane i prešla 
preko toga. Ali sada se dogodilo nešto vrlo ne¬ 
ugodno. Do sada uvijek distingvirani Zaharov uda¬ 
rio je rukom po stolu i povikao: »Postoje uopće 
samo crvenokose žene! Trebalo bi da postoje samo 
crvenokose!« Bili smo neugodno dirnuti te smo 
pokušavali da se nasmijemo, ali od susjednih 
stolova počeše nas posmatrati. Zaharov je pozvao 
gostioničara i izvukao iz lisnice paket novčanica, 
pružio mu ih i skoro ogorčenim tonom zahtjevao 
da se odstrane iz dvorane sve žene koje nisu cr¬ 
venokose. U tom času nije bio napit jer nije skoro 
ništa pio. Kod te scene ostao je mrk i imao je pri¬ 


jeteće hladne oči; činilo mi se kao da hoće sam 
na sebi da isproba svoju energiju. Upalo mi je u 
oči sasma korektno indiferentno držanje njegovog 
tajnika. Zaharov je opetovao svoj besmisleni zah¬ 
tjev. U sveopćem metežu i negodovanju mnogo¬ 
brojnih gostiju zamolio nas je gostioničar, da uz¬ 
memo mjesto u posebnom salonu. Na moje umirenje 
činilo mi se da Zaharov pristaje. Ali tek što smo 
se smjestili u tom salonu, kad se tajnik Zaharova 
odstranio. Vratio se valjda poslije deset časaka. 
Onda je neko pokucao, ušao je vlasnik restau- 
ranta i javio, da je gospodinova želja ispunjena, 
te su u blagovaoni ostale samo dame sa crvenom 
kosom. Zaharov je dao znak a tajnik je opet sjeo 
k nama. Mi smo ostali na svojim mjestima i nismo 
išli više u dvoranu, tako da ne mogu kazati da 
li je nalog Zaharova bio izvršen. Ali ja ponovno 
tvrdim, da Zaharov nije bio pijan.« 

Toliko svjedokinja barunica P. — To je zaista 
čudno svjedočanstvo. U njegovu istinitost uosta¬ 
lom ne može se sumnjati — izmišljene pripovijesti 
kolorirane su drukčije i pričaju se drugim tonom. 
Uostalom ovaj besmisleni i nekako neshvatljivi 
događaj potvrđuje i jedna baltička aristokratkinja, 
koja živi u Londonu. Ali vratimo se stvari. Ovaj 
čovjek sa »hladnim pogledom«, koji će uskoro 
imati šezdeset godina a želi da »sam isproba svoju 
energiju« našao je rusko tržište drukčije no što ga je 
imao u sjećanju. Toliko drukčije da više nije bilo 
moguće raditi po starom sistemu pribavljanja na¬ 
loga preko žena, španjolskih gozba, gardijskih 
oficira, ili nekad upotrebljavane aparate »in¬ 
teresantnog čovjeka«. Nastalo je nešto slično na¬ 
padu na Rusiju. Svi stari suparnici su na mjestu. 
U prvom redu radi se o sveopćem otimanju na¬ 
rudžbi a Zaharov je, što se samo po sebi razumije, 
dobio svoj dio i dobre stare Maximove strojne 



puške u velikim pošiljkama putuju iz Engleske na 
Daleki Istok. Ali onda je 1905 godine izbio sve¬ 
opći krik za nacionalnom industrijom ratnog ma¬ 
terijala. Kako je to Bazil Zaharov brzo shvatio i 
munjevitom brzinom se prilagodio podižući po 
cijeloj Evropi »nacionalne industrije oružja« — s 
time smo se već donekle upoznali. Posljedica: 
navala na Rusiju gdje se radilo jedino o narudž¬ 
bama pretvorilo se u sveopću groznicu osnivanja 
poduzeća. Armstrong, John Brown ( Škoda iz Austrije 
— Augustin Normand iz Francuske, Blohm et Voss 
iz Hamburga — to su još protivnici koje gospodin 
Zaharov može izbaciti iz sedla — oni negdje za¬ 
grizu, progutaju dobar zalogaj i onda su siti. Ali 
postoje dva jača. Jedan je Schneider- Creusot, a 
drugi je Krupp iz Essena. Krupp se prvo zaleti a 
onda kao gladan vuk pred izlogom delikatesne 
radnje posmatra sjajne transakcije, koje bi se tamo 
preko, u Velikoj Rusiji, mogle načiniti kad bi ga 
pustili unutra. Ali ne puštaju ga unutra a to je 
zasluga i glavni zadatak gospodina Schneidera 
iz Le Creusota. Ovdje se, naime, radi o francuskoj 
»sferi«. Ali pošto je mnogo naučila od gospodina 
Bazila Zaharova, počinje firma Schneider, poma¬ 
gana od Quai d Grsaya (kome često daje iz svog 
štaba nekoliko najviših funkcionera) borbu za 
Rusiju tako, da poziva u pomoć francuske štediše. 
Neka ruske topove plati mali čovjek iz Perpignanal 
Prijatelj na Istoku braniče nas od Njemačke! Upi- 
sujte ruski zajam! Poplavu novca francuskih malih 
štediša Quai d Orsay i firma Schneider kanališu 
u Petrograd. To je francuski način igre Sir Bazi- 
lovog trika za naoružanje: Zaharovske zajmove 
daje Vickers sam ili svakako jedan bankovni kon¬ 
zorcij, a Schneiderove topove poslane na sve če¬ 
tiri strane svijeta plaća mali čovjek iz provincije. 

To je dakako stvar, gdje se Bazil Zaharov ne 
može takmičiti. Pokretni kapital firme Vickers ulo¬ 


žen je u sistematski izgrađenim zaharovskim na¬ 
cionalnim oružarnama i baš u vezi s tim ograničen 
je izvoz. Ali ni najjače firme ne mogu učiniti to 
sto može lako upaljiva Republique Francaise, a 
engleski kapitalist ima previše hladnu glavu a da 
pridobiti za akciju nekakve firme iz 
bcheffilda. Ukratko: gospodin Zaharov iz Tatavle 
stoji protiv jedne od najšire zamišljenih, kapitalom 
najbolje opskrbljenih akcija koju je ikada uprili¬ 
čio Pariz. 

Gospodin iz Tatavle mora dakle poduzeti 
druge mjere. On udara ondje, gdje se njegov 
udarac najmanje očekuje: ne u Petrogradu, nego u 
Le Creusotu. Jednog dana saznaju gospoda iz Le 
Creusota, da je ovaj žilavi gospodin Zaharov, koji 
se poljavljuje pored njih u sobama ministarstva 
i u kuloarima Dume, a koga su oni htjeli lagano 
ali sigurno izgurati pomoću zveketanja novca, na¬ 
jednom postao njihov kompanjon. Nenadano, neo- 
paženo, obilaznim putem preko neke ne baš op¬ 
rezne banke ugnijezdio se u njihovoj rodnoj kući. 

I tamo sjedi čvrsto! Oni ne mogu ništa poduzeti, 
ne mogu ništa zaraditi a da i on ne zaradi! Tako 
sada i onaj već analizirani razbojnički pohod Ba¬ 
zila Zaharova poslije Le Creusota, osnivanja doma 
za pomorce, dobijanja Legije časti i kupovine 
novina dobij a drugi i kako izgleda pravi 
profil. Time, razumije se samo po sebi, svršena je 
još delikatnija stvar. Ta ostva koju je bacio Za¬ 
harov zarila se dobro u meso, ne može se više 
izvaditi, kit iz Le Creusota se propinje, bijesno, 
visoko, — i tek sada počinje lov. 

Prva pozornica zove se Putilov — Putilovske 
tvor nice, najveće privatne tvornice oružja u Rusiji, 
ognjište revolucije i stoga u nemilosti kod carskog 
dvora. Tome poduzeću, koje je poslije rusko-ja- 
panskog rata skoro izkrvarilo počinje Schneider 
Creusot pozajmljivati novce. 1910 godine došlo je 
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kod Putilova do velikog povišenja kapitala, Schnei- 
der-Creusot kupuje akcije za jedan milijun funti — 
toliko koliko se može dobiti. Ali ostva sjedi u mesu 
— tu nema nijedne sobe u upravnom odboru u 
kojoj ne bi susreli špicastu bradu gospodina Žo¬ 
harova. 

Sada kit pokušava da izmakne. Jedan mane¬ 
var obilaženja. Ako se Putivovske tvornice ne 
mogu nesmetano progutati, pokušaće se sa novim 
osnivanjem. Tu su brodogradilišta i tvornice topova 
u Revalul Odmah u početku dobiće iz Petrograda 
narudžbu za dva krstaša. I da bi se ovo unosno 
osnivanje provelo bez buke, stavljaju kao propo- 
nenta na čelo skromnu francusku firmu Augustin 
Normand — a tek u posljednjem času triumfalno 
će iz nje proviriti velika gospoda Schneider, ko¬ 
jima je konačno uspjelo, da u nacionalnoj Rusiji 
podignu stopostotno francusku industriju oružja! 
Ali još u posljednjem času javlja se mala grješka; 
ispostavlja se naime da se za revalsku industriju 
ne izdaje koncesija samo skromnoj firmi Augustin 
Normand nego i skromnoj engleskoj firmi Beard- 
more u Glasgowu, koja se također interesira za 
objekt. I kao što iza Augustina Normands iskrsava 
gospodin Schneider, iza bezazlene firme Beard- 
more pojavljuje se naš, već poznati, čovjek s bra¬ 
dicom. Gospodin Bazil Zaharov! Jer na svijetu se 
ispostavilo da je firma Beardmore za firmu Vickers 
jedno i isto, što i gospodin Normand za gospodina 
Schneidera. Ostva potječe iz prvoklasne tvornice u 
Scheffildu i ne mogu je tako lako izvaditi. 

Tako se u ovoj hajci ušlo u kritičan stadij. U 
početku se samo obilazi oko kita. Ako ne ide na 
Istočnom moru, ići će možda na Crnom moru. Ne 
ide li sa novim osnivanjem, pokušaće se uvući 
koja stara, jedva zapažena firma. U Crnom moru 
od 1895 godine postoji jedno brodogradilište, koje 
je nekako životarilo do 1911 godine. 1911 godine 


počelo se šaputati, da će Dumi biti predložen veliki 
program za gradnju brodova. To je kod Francuza 
u Petrogradu izazvalo živu aktivnost. Ako su već 
uštednju srađana iz Perpignana odnijeli na Istok, 
sada imaju prava da traže i svoju zaradu! Jedna 
flota neka bude izgrađena francuskim novcem, a 
trebalo bi da se povećaju i skverovi kod Nikola- 
jeva! I kad će to već biti onda neka to, u vražje 
ime, dobije jedno francusko društvo! Želja je bila 
izrečena u Petrogradu. Oni, koji to žele, zvekeću 
svojim zlatnicima i ruske vlasti napadno i bez po¬ 
teškoća ispunjavaju tu želju. Firma se dakle ko¬ 
načno pretvara u francusko društvo, po francus¬ 
kom dioničarskom pravu, sa sjedištem u Parizu, 
65 rue de la Victoire. Sada će biti među svojima. 
Ali to se pokazuje nažalost kao pogrješno. U po¬ 
sljednji čas iskrsavaju neki akcionari za koje se 
pravo ne zna oikuda dolaze i šta znače (među 
njima je nekakvi gospodin Putiiov, od putilovskih 
tvornica, koga u toj sobi susreću sa dvojbenom 
radošću) — a među njim se, kao posljednji, sa 
točno dvadesetipet od četrnaest hiljada dionica 
(baš toliko, da ima samo jedan glas) pojavljuje 
na glavnoj skupštini u rue de la Victoire i jedan 
gospodin r bradicom, koga smo morali negdje 
susresti! Ali ispostavlja se da ne raspolaže samo 
sa dvadesetpet, nego sa nekoliko hiljada daljnih 
dionica! Ostva se dobro zarila! 

A onda dolazi kriza. Momenat kada kit po¬ 
staje sve bješnji. Onda slijedi francuska ofenziva 
protiv petrogradskih ureda. Ali kit osjeća i sam 
da se ne može mjeriti sa harpunarom. Gospoda 
Schneider ne vode više akciju sami, prepustili su 
to pariškom ministarstvu spoljnih poslova. Sve što 
dolazi odande je s. obzirom na diplomatsku taktiku 
veoma suptilan posao. Ministarstvo će upozoriti 
gospodu u Petrogradu, da je taj Bazil Zaharov, 
koji se svuda polako uvlači u domaću industriju 




naoružanja, a da to nije ni pokušavao opravdati 
pružanjem nekakvog većeg zajma, indentičan s 
onim Bazilom Zaharovom, koji u isti mah nešto 
malo dalje na Istoku, sa glavnim neprijateljem 
Kruppom opskrbljuje novim brodovima i topovima 
drugog glavnog neprijatelja ruskog — Japan. Da¬ 
kle gospodin Bazil Zaharov je kompanjon gospo¬ 
dina Kruppa. Bez obzira na nemoral takvog po¬ 
stupka, zar će dozvoliti da firma Krupp, koju je 
sveta Rusija uvijek sa uspjehom odbijala, sa na¬ 
metnutim Bazilom Zaharovom sudjeluje u francu- 
sko-ruskim oružarnicama? On mora napolje! 

Ko što se vidi plan je dobar. A on ujedno i 
djeluje. A i sprovođenje traženog izbacivanja mi¬ 
riše na parišku diplomatsku školu. Načiniće se 
to tako, da će iz Petrograda na želju vlade niko- 
lajevskim oružarnama poslati dopis: Razmislili 
smo i odlučili da u buduće na gradnji ratnih bro¬ 
dova mogu sudjelovati samo domaća društva. 
A Nikolajev je francuski! Prema tome firma neće 
dobiti narudžbu ni za najmanji čamac, ili svi 
stranci bez razlike, pa i Francuzi, moraju napolje 
iz društva. 

Posljedica toga je da se (nažalost baš onog 
dana 1912 god. kada je Duma odobrila stodva- 
deset funti sterlinga za gradnju mornarice) odr¬ 
žava glavna skupština oružarnice u Nikolajevu te 
da je Bazil Zaharov zajedno sa svojim Putilovom, 
Sir Vincentom Caillardom i Robertom Wolfom iz¬ 
bačen kroz vrata na ulicu. O, pa razumljivo, i 
Francuzi! Ali oni su na najbliža vrata ušli ponovo 
unutra — jedino što su u zapućak zatakli drugu 
rozetu. 

Vidimo dakle da je to dobar i solidan posao. 
Mnogo docnije se konstatovalo da se i Quai d 
Orseyu dogodila mala poslovna nezgoda: Među 
Francuzima, koji su se vratili natrag na druga 
vrata, bila je i banka »D Outre-Mer« iz Brisela 
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koja nije uglavnom pripadala belgijskim akcio- 
nerima, nego su pravi vlasnici bile dvije strane 
banke — i to »Deutsche Bank« i »Diskont- 
gesellschaft« u Berlinu. Istjerali su dakle Zaharova 
iz firme pod izgovorom da je ortak Nijemaca a 
rezultat akcije bio je da su ostali sami u firmi kao 
kompanjoni Nijemaca. 

Sa ovom malom neprilikom počinje panika za 
našeg kita iz Le Creusota. Vidjela je vraga u spo¬ 
dobi gospodina Kruppa von Bohlen-Halbach i od 
tog doba vidjela ga je iza svake transakcije, iza 
najmanje trgovine. Vidjela je same Kruppe. A to 
je bilo baš što je harpunaru Zaharovu omogućilo 
da ubije kita. 

Ali nismo još tako daleko. Momentano su 
harpunara gurnuli kroz vrata — u času kad je 
ruska vlada odobrila onih stodvadeset milijuna. 

Ako je francuska politika bila u stadiju napredo¬ 
vanja a nimbus o nepobjedivosti Zaharova raz¬ 
bijen, trebalo je to sprovesti potpuno. I odmah se 
dogodilo nešto načuveno: da su u Petrogradu pri¬ 
likom preuzimanja velike liferacije topova Bazila 
Zaharova počeli praviti poteškoće, i na dobroj , 
sheffieldskoj robi pronalazitirazne nedostatke! Ali 
dalje! Baš smo u 1912 godini i na dnevnom redu 
je veseli balkanski rat, specijalna struka Zaha¬ 
rova — kako piše u posebnom izdanju pariškog 
časopisa »Crapouillot« protiv »Marchands de ca- 
nons« kada je Zaharov naoružavao obadvije za¬ 
raćene strane, pomagao Grčku protiv Turske, 
Tursku protiv Srbije a godinu dana kasnije Srbiju 
protiv Austrije. Ukratko specijalna struka Zaha¬ 
rova! Odmah poslije izbacivanja iz Nikolajeva, 
odmah poslije poteškoća, koje su mu činili prili¬ 
kom liferacije topova u Petrogradu mora doživjeti, 
da mu se i u balkanskim državama bacaju klipovi 
pod noge. Ko to čini? Novi, izdržljivi konkurent, 
koji u svim malim državama obara cijene, koji je 
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tako blizu Balkana, da može sa svim zaharovskim 
agentima na zadnja vrata ući u sva ministarstva. 
To je plzenjski Skoda — a iza njega se ukazuje 
novčarski lik gospodina Schneidera iz Le Creusota! 

Pa šta bismo još htjeli? Zaharov baš ima da 
u Petrogradu naplati nekakvi mali račun i — ne 
to moramo doznati iz autentičnog izvora. Mala in¬ 
diskrecija. Privatno pismo: Pošiljalac: Gospodin 
Arthur Raffalovič, bivši finansijski ataše Njegovog 
Veličanstva cara u pariškom poslanstvu. Adresat: 
ruski ministar Davidov. Tekst: 

»Susreo sam gospodina Žoharova. Tuži se 
na poteškoće, protiv kojih se mora boriti da bi 
izradio kod admiraliteta isplatu od 1,500.000 ru- 
balja za nekakvi brodi« 

Na takve se stvari prema Bazilu Zaharovu ra¬ 
nije nisu mogli odvažiti! Nema sumnje: Francuska 
je poduzela ofenzivu, gospodin Zaharov 1912. ne¬ 
ma šta da traži u Rusiji. Francuska nastupa. 

Ali mnogo važnije od početka pisma gospo¬ 
dina Raffaloviča je ono što piše dalje: »Zaharov 
misli da je za gradnju crnomorskih oklopnjača, 
koje bi mogli imponirati Turcima, potrebno tri do 
četiri godine. Ali dosad se nije ništa dogodilo. 
Ruske tvornice i banke se više ne bave burzom 
nego drugim stvarima.« 

Oštroumnost gospodina Raffaloviča je velika 
tako da može na kraju zaključiti »Zaharov je po 
svoj prilici doživio ovdje nekakvo razočarenje.« 
Ta razočaranja su nam poznata. 

Ali finansijski ataše a još više ministar trebali 
su da znaju da moraju biti na oprezu ako žele 
poduzeti nešto sa Bazilom Zaharovom. Ne tuži se 
na opadanje dobrih običaja kod ruskih banaka — 
nije ni melanholik ni moralist. Ne govori o bojnim 
sposobnostima turskih brodova, osim ako to ne¬ 
ma svrhe i ako nije udešeno kao i sve što rekne 


učini ili ne učini Bazil Zaharov. Ili da nije to možda 
prijetnja? 

Bila je to prijetnja. Bio je to početak protiv- 
napada. To, da Zaharov ne poduzima ništa da u 
Petrogradu odbrani svoje topove, koje su omalo¬ 
važavali ruski artileristi, da će ih mirno natova¬ 
riti i poslati na jug, u Italiju, gdje na sreću drži 
narodnu industriju sa firmom Vickers, koja će te 
topove, poslije male adaptacije predati nacional¬ 
noj Italiji za borbu protiv Turaka — to je zapre¬ 
pastilo njegove stare ruske prijatelje i znance. 

Jasno je: povlači od Rusije svoju ruku po¬ 
moćnicu. Rusija je kod njega pala u nemilost. 
Kako je bilo napisano u onom pismu? »Graditi 
oklopnjače koje bi mogle imponirati Turcima.« U 
Rusiji nisu razumjeli njegove opomene. Nekoliko 
mjeseci kasnije u »Kolnische Zeitung« bila je ob¬ 
javljena ova vijest iz Carigrada: 

»Između turske vlade i engleskog društva 
Vickers potpisan je ugovor, koji je iz mnogo raz¬ 
loga neobično zanimljiv. Prema tome ugovoru 
osniva imenovana engleska firma novo »Societe 
Imperiale Ottomane, Compagnie interessee des 
constructions maritimes des Docks et Arsenaux«. 
Akcije glase na ime i mogu biti ustupljene drugome 
samo sa privolom ugovorne strane. Ako prihodi 
društva nisu dovoljni za plaćanje kamata i amor¬ 
tizaciju kapitala ostatak će nadoknaditi iz priho¬ 
da poreza sivaškog vilajeta. Uređenje toga pita¬ 
nja povjereno je upravi otomanskih državnih du¬ 
gova. Novo društvo dobiće monopol na realiza¬ 
ciju narudžbi carske marine. Društvo se obave¬ 
zuje, da na Zlatnom Rogu uredi nove arsenale, 
postavi ploveće dokove sa kapacitetom od 32.000 
tona, a u Ismidu da postavi školu, kolonije za 
radnike, činovnike i mošeju. 
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Čitajmo pažljivije] Gospodin Zaharov je ostva¬ 
rio svoju prijetnju i otišao u inozemstvo. Izgradiće 
turske dreadnoughte. Protiv Nikolajeva gdje su ga 
izbacili. Izgradiće cijelu turski mornaricu — ima 
monopol. A garantiraju mu da će trgovina biti 
unosna: jer ako ne bude dosta zarade Bazil Za¬ 
harov će dobiti prihode sivaškog vilajeta! A ko 
garantira za to da će ti prihodi biti pravilno inka¬ 
sirani? Uprava turskih državnih dugova! Dakle 
turske vlasti? Ne — što se tiče Bazila Zaharova 
možemo biti mirni: pretsjednik upravnog odbora 
turskih državnih dugova je naš stari poznanik, 
Sir Vincent Caillard, koji sjedi u upravnom od¬ 
boru firme Vickers — a koji je bio kao i njegov 
prijatelj Zaharov izbačen iz Nikolajeva. Pa možemo 
li tražiti nešto više? Akcije mogu biti cedirane samo 
sa pristankom ugovorne stranke. »Protiv raznih 
podvala, koje je sam proveo u Petrogradu, Rigi 
i Nikolajevu znaće se već gospodin Zaharov dobro 
odbraniti. Ne treba tvrditi da će od vuka biti loš 
pastir samo kad ovce budu njegovo vlasništvo! 

Najutješnije je u toj vijesti »Kolnische Zeitunga« 
da gospodin Zaharov neće u Turskoj samo lijevati 
topove i praviti dobre poslove, nego da će izgra¬ 
diti i mošeju. Dom Gospodnji! Time je ta vijest 
dobila simboličan značaj. 

Kao ilustraciju veze između morala i trgovine 
navešću dva pisma iz tajnog arhiva firme Krupp, 
koga nikad nisu mogli sačuvati od znatiželjnih 
pogleda — iako ta pisma nemaju ništa zajednič¬ 
kog sa stvari kojom se bavimo. Dvije godine prije 
početka njemačko-francuskog rata piše ova čisto 
njemačka firma: 

Željezarske firme Frieđerich Krupp 

Essen, 29 aprila 1868 
Njegovom Veličanstvu Napoleonu III., 
caru francuskom. 

Pobuđen interesovanjem, koje Vaše uzvišeno 


veličanstvo posvećuje jednom običnom industrijal¬ 
cu, njegovim težnjama i neobičnim žrtvama 
usuđujem se ponovo stupiti pred Vaše Veli¬ 
čanstvo sa molbom da bi izvolio primiti 
ovaj atlas. Sadržava zbirku crteža raznih pred¬ 
meta izrađenih u mojim radionicama. Živim u nadi 
da će naročito četiri zadnje strane na kojima su 
slike topova od livenog čelika, koje sam zgotovio 
za razne visoke vlade evropske privući interes 
Vašeg Veličanstva i opravdati moju smjelost. S 
najdubljim poštovanjem i najvećim divljenjem. 

Firma je'dobila ovaj odgovor: 

»Car je primio atlas sa velikim interesovanjem 
i Njegovo Veličanstvo je naredilo, da Vam se 
zahvali na tome i stavi do znanja, da Vam Njegovo 
Veličanstvo želi mnogo uspjeha u akciji za pro¬ 
širenje industrije čiji je cilj da čovječanstvu uka¬ 
zuje toliko usluga.« 

Oni imaju uvijek čistu savjest. A imali su je 
već u doba kada je Bazil Zaharov proživljavao 
onu »prazninu« iz godine 1865—1870 u Vilkomiru 
i na drugim mjestima. 

Ali opet odstupamo od stvari. Biće bolje ako 
ovdje dodamo još dio komentara iz onoga članka 
u »Kčlnische Zeitung«: 

»Ova engleska koncesija znači daleko više od 
stvaranja jedne njemačke vojne misije. Englezi ne 
samo da de facto vladaju turskom mornaricom 
nego dobijaju još u ruke i cijelu proizvodnju po¬ 
treba mornarice i arsenala. Dakle zaista su go¬ 
spodari cjelokupne turske mornarice. Sta prema 
tome znači ako jedan njemački general komanduje 
jednim armijskim zborom? (U novom društvu je 
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takođe zastupljeno i tursko parobrodarsko društvo 
Macksusseh; a ona je pod njemačkim vodstvom)«. 

8 . 

Ne zaboravimo dakle da za promjenu, ovog 
puta suđeluju također i Nijemci. Između ostalog: 
Odisej je dakle opet došao u svoju domovinu. To 
obično znači da se sprema najbiiža etapa na tom 
putu. Spirala se diže prema drugom zavoju. Ako 
se želi da stvar ide i dalje bilo bi potrebno da se 
kruniše ono što je bilo već postignuto. Da se po¬ 
slije svih dueta i terceta napiše simfonija za veliki 
orkestar. Vidjećemo šta se može učiniti — sad 
smo u 1913 godini, ostavićemo im godinu dana 
na razmišljanje. 

Nervoza Njemačke ne znači ništa prema ner¬ 
vozi koju je izazvao u Francuskoj ovaj potez Ba- 
zila Zaharova. Ovaj — a i slijedeći. Zaharov naime 
ne samo da je pomaknuo frontu daleko na jug, 
nego stoji opet na starom terenu. Dovoljan je je¬ 
dan udarac — u Petrogradu su konačno, svojim 
sporim mozgovima, morali shvatiti prijetnju. Ako 
Zaharov priđe Turskoj, ona postaje velevlast. Pe- 
trogradska gospoda radije će poći u Canossu. Po¬ 
trebno je opet pridobiti Zaharova za Rusiju. Pošto 
poto. Ali šta da se radi sa firmom Schneider u Le 
Creusotu? Flirt s njom pokazao se kao pogrešan; 
kao što se ispostavilo stajao je odveć mnogo. 
Sada se osjeća novi vjetarl I to još u toj, 1913 go¬ 
dini, baš poslije onog udarca Zaharova iz Turske 
— tako da za rusko putovanje u Canossu jedva 
da je ostalo dvije — tri nedjelje. A već objavljena 
vijest o udarcu Bazila Zaharova u nervoznim pa¬ 
riškim listovima. »L' Information« piše 24 aprila: 

»Vickers i Le Creusot u Rusiji. 

(od našeg naročitog dopisnika) — Dobro in¬ 
formirani finansijski krugovi vjeruju, da se jučer 


objavljeno riješenje ministarskog saveta, koje se 
odnosi na uređenje privatne tvornice topova u Ca- 
ricinu može smatrati kao uspjeh firme Vickers. 
Vickers je pokazao šta želi: izraditi dozvolu da 
može urediti privatnu tvornicu topova, onda kad 
se Le Creusot bavio projektom, koji je naišao na 
neprijateljski stav vlade. Međutim dok su pret- 
stavnici Le Creusota trošili svoje snage na putu 
koji je nesumnjivo morao dovesti do neuspjeha, 
bolje informirana firma Vickers skoncentrisala je 
svoju snagu na to da uredi novu tvornicu i osi¬ 
gura za sebe narudžbe.« 

I tako to ide dalje. Ubrzo ćemo saznati i po¬ 
jedinosti. Novi uređaj je takovih dimenzija kakvih 
Rusija još nije vidjela. Zauzeće tri kilometra pro¬ 
stora na obali Volge. Najteži topovi, panceme 
ploče topovska municija — ne, čitajmo za sada 
francuske izvore. Naš izvjestitelj Mennevee iz »Do- 
cuments Politigues« piše: 

»Taj neuspjeh Le Creusota trebao se još i po¬ 
goršati kad je u augustu ove godine (1913) ruska 
vlada firmi Vickers dala quasi monopol za izradu 
topova s tim da joj je osigurala narudžbe u iznosu 
od najmanje deset milijuna. U ime ruske vlade 
pregovarali su sa firmom Vickers generalmajor 
Sergujev i kapetan Gavrilov. Razlozi za ovakvu 
vezu ruske vlade sa firmom Vickers su u toliko 
tajanstveni]i što su cijene Vickers bile niže od 
cijena Le Creusota.« 

Za nas, koji smo čitali mali poučnik za bu¬ 
duće industrijalce nije ta okolnost da pravi dobre 
poslove, i pored toga što ima više cijene, više 
tako zagonetna kao gospodinu Mennevćeu. Jesmo 
li ovaj dvostruki potez Zaharova shvatili u punom 
opsegu? 1912 godine bio je u Rusiji izbačen iz Ni- 
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kolajevskog društva za gradnju brodova. Osvećuje 
se tako što pribavlja monopol za gradnju turske 
mornarice — i time toliko baca Ruse u brigu da 
mu odmah daju monopol na sve narudžbe ruske 
artiljerije. To je majstorski posao, koji seže već u 
okvir politike. Ovdje zaista počinje novi zavoj spi¬ 
rale. Nije samo pobjeđena jedna firma iz Le Creu- 
sota, pobjeđen je Quai d Orsey, pobjeđena je 
Francuska. 

Francuska postaje nervozna? Ne, to više nije 
nervoza, to je panika. Mlati se sve zbunjeno oko 
sebe, bez plana. Misle da će najbolje uspjeti ako 
budu oponašali toga vražjeg Zaharova; ako pođu 
njegovim tragom. Otišao je u Tursku i dobio mo¬ 
nopol za gradnju mornarice. Francuska će dati 
Turskoj zajam za naoružanje. Francuska će pozvati 
turske trgovce topova u Le Creusot. Trgovci su 
zbilja nakupovali kao i sam ministar marine. Samo 
što se to vuklo nekoliko mjeseci a poslije je bilo 
kasno. Kako je rekao Paul Faures u svome govoru 
u skupštini (Održao ga je tek u februaru 1932 a 
dotle smo već sve progledali.) 

»Turska je zaključila petnaest zajmova, tri¬ 
naest s,u danas potpuno podbacili, Pomoću po- 
slijeđnjeg finansirala je Turska svoj rat protiv 
Francuske. Imamo u aktima fotografije, koje pri¬ 
kazuju turskog ministra marine, kako pregleda 
tvornice u Le Creusotu praćen pronalazačima, koji 
mu pokazuju poslijednje novosti industrije oružja. 
Turčin je zaključio narudžbu. Samo je rat došao 
odveć brzo. Objavljen je nekoliko dana poslije 
toga 1 a nesrećni ministar nije mogao francuske 
topove uzeti sobom. Ali pošto je imao francuske 
novce na putu kući kupio ih je kod Kruppa u 
Essenu i Škode u Plznu a ti topovi su iskorišćeni 
na istočnoj fronti«. 


Ali mi se žurimo pred događajima — u svojim 
objašnjavanja došli smo negdje do nove godine 
1913-14. Francuska je mogla paniku usporiti — 
barem što se tiče straha za svetinju u Le Creusotu. 
Poslije uspjelo bačene harpune na kita i poslije 
uspjelog dobijanja tursko-ruskog plijena gospodin 
Zaharov je opet promijenio pravac. Ako je bio pri¬ 
moran, da ovom prilikom pobjedi gospodu Schnei- 
der — treba li zaboraviti da je, ako se to tačno 
pogleda, zapravo bio zainteresiran na njihovim 
poduzećima? Njihov drug — ili kako se to u milijeu 
veleindustrije ljepše kaže, njihov kompanjon? Kon- 
cem godine 1913 gospodin Zaharov je opet sasvim 
pitom i uvjeren Francuz. Namjeru za ovaj preokret 
mogao je onaj, ko je znao ono što mi danas zna¬ 
mo, naslutiti već mjesec prije nego što je planula 
bomba u Caricinu. Onda je naime osnovao — 
sada ne dom za mornare, nego katedru za zra¬ 
koplovstvo na univerzi u Parizu. (Isto je, sjećamo 
se, učinio već prije dvije godine u Petrogradu te 
je uslijed vijesti u novinama nakopao na vrat aferu 
sa gospodinom Haimom Manelevićem Saharom iz 
Vilkomira.) Ako Sir Bazil nešto daruje, dobija 
Legiju časti — to nam je poznato. Pošto je od 1908 
već vitez, to će sada, 1913 godine biti imenovan 
oficirom. Sada to ne predlaže ministar mornarice, 
nego ministar prosvjete i lijepe umjetnosti. Ministar 
pretsjednik je sada gospodin Poincare — činje¬ 
nica, koju ne treba zaboraviti zbog razumijevanje 
kasnijih zapletaja. Iz odlikovanja može se prema 
našim iskustvima zaključiti, da gospodin Bazil 
Zaharov namjerava u Francuskoj kupiti novine ili 
se pomiriti sa Le Creusotom, ili oboje u isti mah. 
Daljnji dokazi? U nama poznatim novinama »Ex- 
celsior«, vlasništvu »Quotidiens Illistres«, koje opet 
pripadaju gospodinu Zaharovu, nalazi se intervju 
sa gospodinom Francis Barkerom, jednim od 
Vickersovih ljudi. Dolazi na vidjelo, da se firmi 
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Vickers ne može činiti veća nepravda nego kad 
je okrivljuju zbog neprijateljstva protiv Francuske 
u ruskim poslovima. Istina je, kako ćemo čuti, baš 
na protivnoj strani. 

»U stvari Caricin bili su francuski interesi — 
protivno nabačenim tvrdnjama — svakako čuvani; 
ruske banke te firma Vickers shvatili su tehničku 
vrijednost patenta »Deport« za duga odstojanja 
gađanja te su ugovorno osigurali licencu za Ru¬ 
siju. No pošto je ta licenca vlasništvo talionica u 
Chatillon-Commentry, to francusko društvo učest¬ 
vuje u narudžbama koje će uslijediti kod novih 
tvornica u Caricinu.« 

Ko još uvijek ne vjeruje da je gospodin Za- 
harov zajedno sa čitavom firmom Vickers zapravo 
po osjećanjima Francuz, tome nema pomoći. A mi 
nekako osjećamo, da je tu negdje skrivena bomba. 
Osjećamo da fitilj gori. I čekamo na detonaciju. 

9. 

Detonacija je nastupila odmah iza toga, već 

27. januara 1914. I sada čitajmo dokumente. »L' 
Echo de Pariš«, 27. januara 1914.: 

»Petrograd. Prema glasinama firma Krupp ku¬ 
pila je Putilovske tvornice. Ako se ova vijest potvr¬ 
di, to će u Francuskoj izazvati živo uznemirenje.« 

London. »The Times«. Vlastita vijest. Pariš, 

28. januar 1914. »Veliko je uzbuđenje izazvao da¬ 
nas u Parizu brzojav iz Petrograda »Echo de Pa- 
ris-a«, koji javlja da je Putilovske tvornice oružja 
kupio Krupp. Kako je poznato ruska vlada je pre¬ 
uzela francuske artilerijske modele; veći dio rus¬ 
kih topova izgrađen je kod Putilova pomoću ve¬ 


like francuske firme Schneider-Creusol te njezinih 
francuskih montera. 

Uslijed ove vijesti navalio je čitav roj novi¬ 
nara na urede firme Schneider no tamo su tvrdili 
da nemaju nikakvih informacija. Priznali su samo, 
da bi vijest, ako je istinita, bila sudbonosna, jer 
Putilovske tvornice posjeduju tajne francuske oru- 
žarske proizvodnje.« 

Dakle panika u Parizu! Ali moguće je preura¬ 
njena? 

»The Times«. Vlastita vijest. Berlin 28. januara. 
»Vijest da Krupp kupuje tvornice Putilov deman- 
tuje se.« 

Petrograd, 28. januar. »U prijestolnici kruže 
čudne glasine te pobuđuju stanovitu pažnju u do¬ 
maćoj i stranoj štampi; tvrde da je Krupp kupio 
ovdašnje tvornice Putilova. Informacija iz zvanič- 
nog vrela nam omogućuje, da možemo javiti, da je 
ova vijest demantovana.« 

Hvala Bogu! Sad smo umireni! Ili je i to pre¬ 
uranjeno? Ali nam Reuter dalje javlja iz Petro¬ 
grada? 

»— stanje stvari je ovakvo: Ministarski sa¬ 
vjet je zaključio osnivanje novog ruskog privatnog 
društva i to uz sudjelovanje firme Vickers. Kao 
razlog ovog odlikovanja navodi se, da Vickers 
između vodećih koncerna posjeduje, kako je po¬ 
znato, najveća iskustva.« 

Stoj! Što ima posla sa čitavom ovom aferom 
firma Vickers? Imenovali smo baš sada gospodina 
Zaharova oficirom Legije Časti! Ali neće on sa 
krvnim neprijateljem ...? 
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Još jednom Pariz, »Excelsior«, još jednom gos¬ 
podin Francis Barker: 

»Izjavljujem najodlučnije, da firma Vickers 
neima nikakvog posla s,a aferom Putilov; ona u 
Rusiji ne stoji ni u kakvoj vezi sa firmom Krupp 
te nije nikada namjeravala da sklopi zajednicu 
sa tom firmom.« 

Onda ćemo biti mirni barem što se tiče bespri- 
kornosti djelovanja gospodina Zaharova! Krupp ne 
zna ništa o Putilovu, Vickers ne zna ništa o Kruppu, 
glavni nesretnik, Schneider, šuti te se oslanja na 
saučešće nacije! Ne, stoj! Raspitaćemo se svakako 
još jedamput u Le Creusotu! 

»Na upit u uredima društva Schneider sazna¬ 
jem, da se u Petrogradu u istinu pregovara —- do¬ 
duše, ne o kupovini tvornica Putilov, sa strane 
ICruppa, nego samo o povišenju glavnice uz sudje¬ 
lovanje Kruppa i »Deutsche Bank«. Naravno da bi 
svaka ovakva transakcija dovela tvornice Putilov 
pod kontrolu firme Krupp i drugih njemačkih dru¬ 
štva.« 

Napokon hvala Bogu — to ne zvuči, ako tačno 
saslušamo, više tako strašno. Dakle ipak Krupp ne 
kupuje tvornice Putilov. Radi se o povišenju glav¬ 
nice! No onda za Pariz moguće još nije izgubljena 
zadnja nada da u toime sudjeluje! Tu bi opet mo¬ 
glo biti da izvjesni, štedljivi i patriotski raspolo¬ 
žen čovjek iz Perpignano:. .. ! 

Ne, dosta, već smo izmučeni te se više ne sna¬ 
lazimo. Pošto se više ne snalazimo u pariškim 
novinama, uzećemo u ruke memoare nekog ano¬ 
nimnog pariškog šefredaktora, koje je godine 
1925 objelodanio u berlinskoj »Deutsche Rund¬ 


schau«. A da li mu je taj slučaj poznat? Da, 
pozna ga. 

»Brzojav u »Echo de Pariš« prouzrokovao je 
zaista nemir. Publika naivna i glupa, kao i uvijek, 
mislila je da će tajna francuskih topova pasti u 
ruke Prusa. U istini to nije bila uopće nikakva 
tajna, jer su francuske tvornice već dosta davno 
dobavile top od 75 mm Italiji (koja pripada troj¬ 
nom savezu) i Bugarskoj. No htjelo se dati hrane 
političkom huškanju, i ništa nije tako podesno, da 
zaokupi javno mnijenje kao tajne i tajanstvenosti. 

Prema, tome nije se moglo dakle raditi o tome 
da se očuva tajna topa od 75 mm, koja je bila 
poznata čitavom svijetu, niti da se spriječi Kruppu 
uvlačenje kod Putilova jer je on već davno unutra! 
Ova vijest trebala je naprotiv da proizvede pre- 
siju na grupu francuskih banaka, da bi ih sklo- 
nuli, da iz patriotskih osjećaja žrtvuju više novca. 
A pošto ove za to nijesu pokazivale puno volje, 
to se onda nastupilo sa Kruppom.« 

No, to je već druga pjesma. Uostalom: počelo 
se pripovijedati o Kruppu. Ko je pripovijedao? 
Treba potražiti trag malo dalje. 

To je govor u komori gospodina Albert Tho- 
mas-a, kasnijeg ministra municije i direktora 
Međunarodnog ureda za rad: 

»No što najviše pada u oči, jest da u istom 
času kad se firme drže kao da su neprijatelji, kad 
izgleda da se Vickers bori protiv Le Creusota i kad 
se mi spremamo da se radi ovakve povrede in¬ 
teresa naših saveznika uzrujavamo — da su se u 
tom času prividno neprijateljske firme već davno 
sporazumjele te da jedna drugoj ide na ruku.« 

I tome slijedi odmah rečenica: 

»Ruske novine označile su kao najokretnijeg 
agenta, kao najsposobnijeg barjaktara firme Vi- 
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ckers, kao najstrašnijeg takmaca Le Creusot-a, 
gospodina Bazila Zaharova.« 

io je historijski moment za našu biografiju. To 
je prviput da se o gospodinu sa šiljastom bradi- 
com govori sa govornice francuske komore. Neće 
biti posljednji put. Dakle to je bio zbilja gospo¬ 
din Zaharov. A ko su njegovi sukrivci? O tome 
možemo nešto pročitati u jednom engleskom vrelu, 
u anonimnoj pacifističkoj brošuri »The Secret Inter¬ 
national«, koja je u glavnom izgleda pisana na 
osnovu dobrih informacija. I tu nalazimo odmah 
i svršetak transakcije: 

»Taj krivi izvještaj iznio je u svijet Rafallović, 
iioji je radio sa Suhomlinovom zajedno, kad je do¬ 
šlo do sporazuma sa Zaharovom. Odmah je na¬ 
stala panika u Engleskoj, Francuskoj i Njemačkoj, 
a u Parizu se stišalo uzbuđenje tek onda, kada je 
iz Petrograda puštena vijest, da Putilovske tvor¬ 
nice trebaju još dva milijuna funti šterlinga te da 
će taj zajam uzeti od Schneider-Creusota. Uslijed 
toga stavio je Schneider firmi Putilov zatraženi 
kapital na raspolaganje, i ujedno se u Francuskoj 
raspisao novi ruski zajam od dvadesetpet milijuna 
rubalja. Firma Vickers je razmjerno sudjelovala i 
pariški dopisnik »Times-a« je 29. januara mogao 
javiti, da je za nekoliko mjeseci otišlo u Englesku 
za šest i pol milijuna funti šterlinga ruskih na¬ 
rudžba za naoružavanje.« 

Tome treba samo još dodati da toga gospo¬ 
dina Rafallovića ne susrećemo prvi put. To je ovaj 
nekadašnji ataše kod ruskog poslanstva u Parizu 
te stari znanac Bazila Zaharova, čije smo privatno 
pismo na ministra Davidova već spomenuli. No 
on nije samo nama poznat, nego i ovom, već spo¬ 
menutom anonimnom pariškom šefredaktoru. On 
javlja da je taj gospodin Rafallović sa vrećama 
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ruskog novca upriličio najveći i najneskrupulozniji 
korupcionaski rat među pariškom »publicistes« 
prije rata, koga pozna istorija žurnalistike Dakle 
Njegova Ekselencija ministar vojske i gospodin 
Zaharov — račun se slaže. To opet nije ništa drugo 
nego jedna od zaharovskih akcija »animiranja« 
samo u većem, u najvećem opsegu - i u nezgodno 
doba. Pobjedio je Le Creusota u Rusiji te time sma¬ 
njio vrijednost svojih udjela - sada im opet po- 
visuje vrijednost. Čijim novcem? Novcem malog 
čovjeka iz Perpignana. Za koga je pribavio no¬ 
vac. Za Rusiju. A ona mora odmah naručiti robe 
za sest i pol milijuna funti šterlinga. Vidi se- spo¬ 
sobni mladić, koji je godine 1877 prodao svojoj 
grčkoj domovini prvu neupotrebivu podmornicu 
postao je u godini 1914 najveći morski pas koji 
plovi svjetskim morem. Nejasan u ovoj akciji ostaje 
samo položaj dva druga oružarska koncerna Da 
“ Schneider znao za stvar? Prama saopćenju 
cim se da jeste. Ali Krupp? Krupp je očito od Za- 
harova upotrebljen samo za to, da uplaši ma- 
iog čovjeka u francuskoj provinciji! No ostaje ne¬ 
razjašnjen ostatak. Opreza radi idemo još jedam- 
put natrag u Moskvu. Tamo su otvorili arhive i 
objavljuju sve što se uopće nije moglo saznati u 
zapadnim zemljama. 

Time je slika ove transakcije zaokrugljena. U 
industriji naoružanja postoje samo dobitnici. Onaj 
koji gubi bio je mali čovjek iz Perpignana, koji 

nije nikada dobio ništa natrag od svog novca. _ 

Onaj koji gubi bila je dakle Francuska. 

A kako se Francuska naplaćuje? Da li je na 
oprezu? Jesu li na Quai d' Orsay progledali ove 
veze? To se najbolje vidi iz pariškog »Journal 
Officiel«. Dne 31. jula, istoga dana kad je bio 
ubijen Jean Jaures. Tamo stoji: 

»Legija Časti. Za komandera: Monsieur Bazil 
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Zaharov.« I kao obrazloženje lapidarne riječi: 
»Services exceptionnels« (za naročite zasluge). 

10 . 

1 ( 

Tako je izbio — ne, još ne. Za nas rat još nije 
izbio. Treba da bacimo još jedan pogled na firmu 
Vickers, koja se pod vodstvom Bazila Zaharova 
tako uspješno razvila. Sta posjeduje 31. jula 1914? 

Tvornice osnivača firme u Engleskoj — samo 
se po sebi razumije. Onda smo susreli još dva 
škvera: Barrow, čiji direktor je podmitio admi¬ 
rala Fudžii, te Beardmore, iza koga se Sir Bazil 
krije prilikom osnivanja tvornica u Revalu. A os¬ 
tali — no nećemo tim imenima preopteretiti glavu. 

Italija? Vickers-Terni, to znamo. Novi kompa¬ 
njoni dakle pripadaju trojnom savezu. Sad ćemo 
još dodati da su ovakve firme bile osnivane tako¬ 
đer u Kanadi, u Španiji, u Japanu. To nas dalje 
ne interesuje. Interesantnije je već u Francuskoj. 
»Zaharov je 1914 kontrolirao francuske firme Creu- 
sot, Acierie Henecourt, Chatillon Commantry sa 
ukupno 320 milijuna maraka dioničke glavnice« — 
javlja stručnjak Otto Lehmann Russbueldt, koji 
podatke crpi iz moskovskih arhiva. Moramo na¬ 
dopuniti njegove navode — dotle neopažena in¬ 
vazija gospodina Zaharova u Francusku već se 
jače ispoljila. Postoji u austrijskom lučkom gradu 
Rijeka tvornica torpeda Whitehead, o kojoj uz put 
saznajemo od našeg informatora Mennevee-a, da 
je to austrijska filijala firme Vickers; Whitehead 
Rijeka osniva u zajednici sa matičnom firmom 
Vickers baš pred rat francusku filijalnu tvornicu 
u Sant-Tropez, u čijem će upravnom odboru biti 
i gospodin Zaharov opet zastupan sa dvije dio¬ 
nice (njegova skromnost nam je poznata). Ujedno 
se pojavljuje gospodin Zaharov i u upravnom 
vijeću francuskog društva »Le Nickel«, koje posje¬ 


duje nalazišta nikla u Novoj Kaledoniji, a koje kon¬ 
trolira Rotschild. »Izabrali smo gospodina Zaha¬ 
rova, koji će uslijed velikog iskustva te mnogo¬ 
brojnih veza sa industrijom biti sigurno skupocjena 
dobit za naše društvo.« Razumijemo ovo uvjera¬ 
vanja upravnog odbora Niclcel-a i slažemo se s 
njime. Toliko u Francuskoj. U Turskoj brodogradi¬ 
lišta u Ismidu — kompanjoni su, sjećamo se, Turci 
i Njemci. U Rusiji revalska brodogradilišta sa 
francuskim kompanjonima, velika brodogradilišta 
u Caricinu; još druga dva čijim se imena nećemo 
opteretiti; i pozicija u tvornicama Putilova zajedno 
sa firmom Schneider i Krupp. Kako to stoji u onoj 
izjavi gospodina Francis. Barkera u pariškom »Ex- 
celsioru«? »Izjavljujem najodlučnije, da društvo 
Vickers nema apsolutno nikakve veze sa aferom 
Putilov!« (Ostaje samo još pozicija u Njemačkoj 
samoj — veza sa Leowe-Gontard. Taj koncern ne 
stoji slabo, pa ne bismo imali ništa protiv toga 
da smo u njegovom upravnom odboru.) 

A ko zbilja sjedi u tim upravnim odborima, 
sada dne 31. jula 1914, dan prije početka rata? 
U Engleskoj kod Vickersa je među glavnim dio¬ 
ničarima 

4 kneza i markiza 

50 grofova i baruna 

20 knights (viteza) 

3 parlamentarca 

21 oficir 

6 novinara, 

nadalje među malim dioničarima, koji su izabrani 
kod jedne firme koncerna za poslove druge vrste 
nailazimo na šofere taksija, općinske namještenike, 
štampare, postolare, sortirere vune, stolare, dro- 
giste, ekonome, stražare. učitelje, trgovce ribom, 
mornarske oficire, jednog činovnika ministarstva 
spoljnih poslova, jednog profesora glazbe, liječ- 
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nika, i onda, uvijek i svuda napadno veliki po¬ 
stotak svećenika. 

Nadalje — ne, bolje je da o sastavu dioničara 
čitamo parlamentarni govor Philipa Snowden-a u 
martu 1914: 

»Dakle — ko su dioničari? Odvelo bi nas pre¬ 
daleko, da pružimo više nego kratki izvadak iz 
dopisa, no konstatujem, da su časni članovi ove 
kuće odlično zastupani. Bilo bi zbilja nemoguće 
baciti kamen u koju god klupu ovog doma, a da 
se ne pogodi dioničar jedne ili druge od ovih 
firma. Časni zastupnik sreza Oscgoldcross u York- 
shire (čestitam imu na njegovom izboru za počasnog 
pretsjednika Slobodnog Crkvenog Vijeća!) stoji tu 
na čelu. Konstatujem, da je vlasnik 3200 dionica 
John Brown i 2100 dionica Cammel Laird. Drugi 
jedan poslanik dolazi iz Schefield-a — nalazi se 
zbilja na svakom potpisu dioničara, te se odlikuje 
i kod svake debate u toj kući, kod koje se radi 
o tome, da se dozvoli više novca za oružje i bro¬ 
dove.« 

Izgleda dakle, za naše umirenje, da gospodin 
Bazil Zaharov toga 31. jula 1914 nije sam na djelu, 
nego di ima nekoliko kompanjona, koji će s njim, 
sa političarima i visokim časnicima, tokom iduće 
četiri godine sudjelovati u stranim poduzećima, 
pridobijenim na temelju majstorskog uspjeha »sis¬ 
tema Zaharov«. Ali ipak je nemoguće da viscount 
Snowden u martu 1914 vidi sablasti i da su sve 
to samo pojedinačne pojave ne tako strašne? Pro¬ 
čitajmo o tome nekoliko redaka iz pera ljudi, koji 
ne pripadaju baš pristalicima viscounta Snow- 
den-a. Dakle pođimo na Istok — statistikama 
»Tjednika egzekutivnog komiteta«! Samo stoji: 
Samo stoji: 


»Sjajna suradnja između kapitala industrija 
ratnog materijala te vlada sa zajedničkim ciljem: 
svjetski rat! — osniva se na najužoj vezi, dapače 
identitetu obje sile. U svakoj zemlji vladao je 
kapital naoružanja prije svega sa mornarskim 
odjelenjima, onda sa generalštabom, diplomacijom 
te sa napola zvaničnim vojničkim društvima. 

U Engleskoj: Ravnatelj za gradnju vojnih bro¬ 
dova i tehnički glavni savjetnik admiraliteta od 
godine 1912 dalje. Sir Tennyson d' Enycourt, je 
danas direktor kod Armstronga. (Lord South- 
borough, direktor kod Armstronga, bio je od go¬ 
dine 1912 pa do 1917 civilni lord Admiraliteta. 
General Lyttelton, čiji je brat direktor kod Arm¬ 
stronga, bio je šef generalnog štaba. Lord Syden- 
ham te admiral Ottley obojica direktori kod Arm¬ 
stronga, bili su sekretari »Committee of Imperial 
Defence«, najvišeg vojno-strateškog organa en¬ 
gleskog imperija, koji zaista odlučuje o engleskoj 
svjetskoj politici. U National Service League, ve¬ 
likom vojničkom društvu, bilo je zastupanih osam 
pretsjednika i direktora engleskih tvornica oružja. 
U pretsjedništvu engleskog flotnog društva sjedilo 
je četiri čovjeka, koji su bili suvlasnici talijanskih, 
austrijskih i ruskih tvornica ratnog materijala. Isto 
su tako bile uske veze sa engleskim ministarstvom 
vanjskih poslova. I građanski »Economist« mora 
priznati (1913—1914), da je Foreigne Office u toku 
svojih diplomatskih pregovora dobavio Vickersu i 
Armstrongu narudžbe ratnog materijala stranih 
država. Veliki engleski bankari (Rotschild, Cassel 
i t. d.) stavljali su iste uvjete kod posredovanja 
zajmova stranim vladama. 

U Francuskoj: Schneider-Creusot, na koga je 
otpalo skoro 60% čitavog francuskog ratnog ma¬ 
terijala, imenovao je ministre mornarice, vladao je 
vojničkim komisijama komore, zaposlio u privatnoj 
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službi dva admirala (Bessona i Nabonu, kasnije i 
Lacaze-a) te jednog brata Clemenceau-a. 

U Rusiji: čitav ruski vojnički aparat bio je od 
gore do dolje pomiješan agentima vanjskih kon¬ 
cerna naoružanja. Već za vrijeme rusko japanskog 
rata isposlovao je Bazil Zaharov preko generala 
Kuropatkina ogromne narudžbe oružja i municije. 
Kasnije je zloglasni Dimitri Rubinstein, »Bankar 
Rasputina« posredovao u stvari narudžbi ruske 
poljske artilerije kod Schneider-Creusota. 

U Njemačkoj: Kralj oklopnih ploča Stumm 
vladao je u ministarstvu spoljnih poslova, gdje je 
njegova rodbinska klika, državni sekretari Wilhelm 
von Stumm te von Kuhlmann, legacioni savjetnik 
Ferdinand von Stumm, direktor ministarstva Karl 
von Schubert i t. d. držala zaposjednuta sva važna 
mjesta. Ekstremno šovinistička »Post« bila je vlas¬ 
ništvo Stummovog koncerna. I u tom istom Stum- 
movom koncernu sjedio je kao član nadzornog 
vjeća francuski legacioni sekretar grof de Wald- 
ner.« 

To svakako liči na istinu — ali možemo li se 
pouzdati u te podatke? Stvar je previše važna, 
moramo se sami osvjedočiti; uzmimo, bez izbora, 
jednu od ovih firma — posestrima, naprimjer 
»Societe Francaise de Torpille VVhidehead«, koju 
smo već prije upoznali — pročitajmo popis nje¬ 
zinih dioničara-osnivača! 


Društvo W. G. Armstrong Whitworth et Co — 180 
M. Barker Francis Henry u Londonu (Vickers) 2 
Vickers Limited u Londonu — — — — — 178 
Gospođa Leopoldina Hoyos, supruga grofa von 

Plessen-Cronsten, njemačkog poslanika — 14 

Gospođa Liliane Hoyos, supruga grofa Adolfa 
von Reventlow-Criiminil — — — — 14 

M. James Beethon V/hitehead, engleski poslanik 78 
Gospođa Agathe-Maria Gubertine VVhitehead, 


supruga gospodina von Trapp, austrijskog 

poručnika — — — — _ _ _ 15 

Gospođa Margareta von Bismarck, udova 

kneza Herberta von Bismarka, u Fried- 
richsruhe kraj Hamburga — — — — 14 

Francuski viceadmiral Auberi — — — — 2 

Gospodin Bazil Zaharov — — — — — 2 


Dakle gospodin Bazil Zaharov zajedno sa en¬ 
gleskim poslanikom, suprugom njemačkog posla¬ 
nika, jednim francuskim viceadmiralom, suprugom 
austrijskog pomorskog časnika, jednim članom 
»pangermanske« familije Reventlow — i uđovom 
kneza Herberta von Bismarka, snahom »željeznog 
kancelara«! Svi su oni udruženi u Francuskoj, da 
fabriciraju francuske torpede! Malo nas to ipak 
mora zbuniti! 

I samo simo još u brizi, da li gospodin Bazil 
Zaharov može za toliko štićenika zaraditi i dosta 
novca? Da ne bi slučajno njegova familija umrla 
od gladi? Možemo biti mirni.' Kod Vickersa, samo 
kod engleske matice koncerna, povisile su se ak¬ 
tive tokom jedne godine više nego za jedan i pol 
milijun funti šterlinga, plaća se 12 V 2 % dividende, 
glavnica se t okom zadnje dvije godine takođe 
povisila za skoro dva milijuna funti šterlinga. Čisti 
dobitak? Tu ćemo opet slušati govor Viscount 
Snowden-a: 

»Konstatujem, da je u godini, koja je pretho¬ 
dila panici, Vickersov dobitak iznosio 424.000 
funti šterlinga. Dvije godine kasnije se skoro 
udvostručio. Od uspjeha intrige diže se dobi¬ 
tak iz godine u godinu — 474.000, 544.000, 

745.000, 872.000.« 

I nastavlja: 






»Šta stoji na putu boljem sporazumjevanju? 
Lord Welby, koji je u civilnoj službi zauzimao naj¬ 
viši položaj u toj zemlji, govorio je prije nekoliko 
nedjelja o tom pitanju i rekao: 

»Prepušteni smo jednoj organizaciji lopova. 
Tu su političari, generali, industrijalci naoružanja 
i novinari. Svi oni čeznu za neograničenom po¬ 
trošnjom ratnog materijala te uslijed toga nepre¬ 
stano izmišljaju alarmantne vijesti, da bi uplašili 
publiku i ministre.« 

Ne, tako zlih riječi prigodom tako lijepih po¬ 
slovnih uspjeha nećemo ni čuti! To ćemo saslušati 
samoga gospodina Douglas Vickersa, koji mora 
da je upućen u stvar. Kaže prigodice u jednom 
govoru: 

»Ima ljudi, koji ustrajno traže da se proizvod¬ 
nja oružja oduzme privatnoj inicijativi, i koji još 
vjeruju staroj priči o uplivu tvornica ratnog ma¬ 
terijala na rat ili mir. U svim tim pripovijestima 
nema ni jedne istinite riječi!« 

Ova izjava autoritativnog čovjeka svakako 
nas je potpuno umirila. Sada samo još jednu vijest 
iz engleske brošure »The secret international«: 

»Tečajnice pokazuju da je u ljetu 1914 uslije¬ 
dilo grozničavo trgovanje sa dionicama naoruža¬ 
nja, u ovim je danima veliki broj dobro upućenih, 
nekoji poznati bankari, a i gospodin Bazil Zaha- 
rov povećali su broj svojih dionica. Među tadaš¬ 
njim kupcima dionica bilo je raznih uplivnih lič¬ 
nosti, koje su imale vezu sa vladom.« 

I tako je izbio — ne, još uvijek ne! Neka se 
ne misli da čovječanstvo nije ništa poduzelo pro¬ 
tiv te urote! Tu je Mister G. H. Perris, koji je ne¬ 
koliko mjeseci prije 31. jula 1914. kad je gospodin 
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Zaharov ponovo zaželio orden govorio na konfe¬ 
renciji u Haagu o metodama razne gospode Za- 
harova — »za koje je engleski pjesnik Kipling 
skovao rečenicu: »na pola đavo, na pola dijete« 
— a onda je viknuo skoro vizionarski: 

»Mnogi će se još sjećati čuvene slike »Uzmak 
iz Rusije«. Imao sam katkada pred očima drugu 
sliku. Tu se ne probijaju kroz snijeg pobieđene 
Napoleonove legije — tu vidim armiju radnog na¬ 
roda ove zemlje, uvijek pobjeđenu, uvijek u borbi 
za plodove svog rada i pravedniju sudbinu. Meni 
je bilo kao da koračam kroz ovu gomilu očajnika 
na bojnom polju tlake. I došao sam do zadnjeg 
reda vojske, vidio sam (kao na onoj slici) sjene 
kozaka i među njima one grabežljivce, koji slijede 
svaku armiju. Došao sam bliže. Sa čuđenjem sam 
opazio, da to nijesu šakali, kako ih opisuju pjes¬ 
nici i povjesničari. Ne, to nijesu obični lopovi! 
Jednog sam dobro vidio. Bio je to časni engleski 
gentleman, okićen velikim krstom reda Bath, pa 
čak i ordenom Jesus Krista od Portugala! 

izvještaj o sjednici mirovne konferencije do¬ 
daje još ovu primjedbu: »Cette resolution estadopte 
a T unanimite.« 

I tako, napokon — tako je izbio rat! 









1 . 


Vrijedno je reći nešto o podvizima i avantu¬ 
rama gospodina Bazila Zaharova graditelja opisa¬ 
nog stroja, tokom godina 1914-^1918. Najbolje će 
biti ako započnemo sa podvizima i avanturama 
toga stroja jer sve što se događalo, trebalo se 
svesti dobrim dijelom na to, da je baš ta mašina 
iskliznula iz ruke gospodina Zaharova te postala 
samostalna, vitalna i nije se dala više kočiti. 

Od 1914 do 1918 godine dobavila je firma 
Vickers 

4 bojna broda 
3 oklopne krstarice 
53 podmornice 
62 laka broda i 

3 pomoćna broda sa zajedno 201.000 tona, 
nadalje 

2328 teških brodskih topova, lakih topova i 
haubica do 45 centimetara; osim toga više od 
100.000 strojnih pušaka iskušanog tipa Sir Hi¬ 
rom Maxim, 

neodređenu količinu malih topova, 
nepoznata brojka u tisućama oklopnih ploča, 
kao i 

5.500, slovima: pethiljadapetsto aeroplana. 

To je odgovaralo, ako uzmemo za bazu mi¬ 
rovne cijene, fakturnoj svoti od više stotina mili¬ 
juna funti šterlinga. Istina, poslije je bilo određeno 
da dobitci gospodina Zaharova i njegovih drugova 
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u Engleskoj ne iznose više nego »dvadeset posto 
prosječnog dobitka za poslijednje dvije poslovne 
godine prije rata«, no radi toga ne treba da smo 
u brizi za našeg prijatelja, jer kada je gospodin 
Lloyd George kasnije postao ministar municije i 
počeo kontrolirati cijene, ispostavilo se — ne, daj¬ 
mo bolje riječ sa'mome gospodinu ministru mu¬ 
nicije: 

»Granata od osamnaest funti stajala je kod 
osnivanja ministarstva municije 22 s 6 d. Sada je 
bio uveden sistem kontrole i regulacije cijena. 
Osim toga uređene su državne tvornice, koje su 
obarale cijene tako da je granata, koja je prije 
stajala 22 s 6 d, pojeftinila na 12 s. Kod 85,000.000 
granata činilo je to uštednju od 45,000.000 funti 
šterlinga. Cijene drugih granata i Lewisovih stroj¬ 
nih pušaka bile su također snižene. Kad smo iste 
preuzeli bila je cijena 165 funti — mi smo je redu¬ 
cirali na 35 po komadu. To je dalo uštednju od 
14,000.000. Uslijed sistema reguliranja i potiski¬ 
vanja cijena po nacionalnim tvornicama iznijela 
je uštednja koncem rata 440,000.000 funti šterlinga.« 

Tih četiristočetrdeset milijuna funti šterlinga 
nijesu dakle čisti dobitak engleske industrije rat¬ 
nog materijala — oni su samo smanjeni dobitci, 
za koliko je čisti dobitak bio smanjen pomoću 
ministra municije. Da li je zbog toga došao u sukob 
s prvim dirigentom industrije, gospodinom Zaha- 
rovom? I u ovom slučaju možemo biti potpuno 
mirni: gospoda se jedan drugom dopadaju, ali je to 
koketiranje bilo sudbonosno. Za gosp. Zaharova? 
Ne. Za gospodina Lloyd Georga. A skoro i za cije¬ 
lu Englesku. Ali dotle je dosta vremena; danas se 
još dobavlja, — mi ćemo za eventualne prijatelje 
brojki navesti ukupne svote — u svemu 


25.000 topova 

240.000 strojnih pušaka 

4 milijuna pušaka 

258 milijuna granata i šrapnela 

10 milijardi metaka. 

Ukupni iznos državnih dugova iznosio je po¬ 
četkom posla točno 224 milijuna — a poslije ku¬ 
povine i upotrebe tih topova, pušaka, granata i 
naboja povisio se na jednu i pol milijardu funti 
šterlinga. 

Mora se u isti mah nešto reći o nekoliko ma¬ 
lih griješaka u funkcioniranju Zaharovske mašine 
za naoružanje. Ali one su bile neznatne da bi 
mogle pomutiti dobro raspoloženje i čistu savjest 
konstruktora i oficira, ljudi iz puka i svećenika, 
koji su sudjelovali u njegovom internacionalnom 
koncernu. Bilo kako bilo — turski topovi kojima su 
upravljali njemačke topdžije i koji su u Dardane- 
lima 1915 godine pucali na Engleze, dobavljeni su 
bili od Bazila Zaharova. Kad bismo se bavili stra¬ 
tegijom pretpostavki morali bi ustvrditi, da bi sla¬ 
bija turska artiljerija u Dardanelima možda dovela 
do predaje ovog vodenog puta, pad toga vodenog 
puta do ranijeg svršetka rata — a završetak rata 
do napuštanja ideje o uvođenju opće vojne oba¬ 
veze u Engleskoj. Bila je to vojna obaveza koja 
je sve male dioničare u poslu gospodina Zaha¬ 
rova: »taksi-šofere, općinske namještenike, štam¬ 
pare, šefove stanica, postolare i tako dalje, odvela 
u Flandriju, koji su tamo doduše izginuli, no čiji 
su nasljednici i nadalje sudjelovali na sve višim 
dididendama tvornica gospodina Zaharova. Tom 
prilikom naišao je također jedan engleski bojni 
brod na tursku minu i odletio u zrak — mina je 
bila »Made in England«. (Ali kada je jedanaest 
godina kasnije poslanik Ponsonby interpelirao mi¬ 
nistra vanjskih poslova Chamberlaina radi te en¬ 
gleske mine iz godine 1915 i pozivao se na jedan 


izvještaj »Deily Chroniclea« dokazujući da je opet 
jedna engleska firma dobavila Turskoj oružje, mi¬ 
nistar je doduše potvrdio tu činjenicu, ali to od 
sada više ne dolazi u pitanje. To se događa go¬ 
dine 1926 kada je Društvo Naroda u Mossulskom 
konfliktu stalo na stranu Engleza protiv Turaka i 
kad se u Carigradu sasvim ozbiljno počelo spre¬ 
mati na rat protiv Engleske.) 

Ovdje smo otišli predaleko u budućnost. Vra¬ 
timo se natrag i proučimo savjesno još jednu od 
podružnica poduzeća toga koncerna. Šta je bilo 
sa »Le Nickel« Rotschilđovom novo-kaledonskom 
firmom, koja je, kako se sjećamo, neposredno 
prije rata laskavim riječima kooptirala gospodina 
Zaharova u upravni odbor? »Le Nickel« je za in- 
dustrijcđce municije ono, što je gladnome hljeb. 
Njemačka nema nikla. Ali ima »Metallgesell- 
schaft« u Frankfurtu, čiji je glavni dioničar car 
Vilim II; drugi dioničar je gospodin Krupp. Ta 
firma kupuje pred 1914 nikla što je više moguće. 
Za rezervu. Dobavljač: »Le Nickel« — gospodin 
Zaharov i kuća Rotschild. I onda je buknuo rat. 
A sada možemo pročitati govor, koga je senator 
Gaudin de Villaine u januaru 1917 održao u fran¬ 
cuskoj komori: 

»Dne prvoga oktobra 1914 tovarila je jedna 
norveška jedrenjača na tri jarbola u luci Fraisund, 
Nova-Kaleđonija za Hamburg 2.500 tona nikla, koji 
je bio namijenjen Kruppovim tvornicama. Ta je 
firma položila novac za polovicu vrijednosti brod¬ 
skog tovara unaprijed. Brod je na pučini uhvatio 
»Dupetit-Thouars« i odveo ga u Brest, gdje ga je 
komorsko sudište proglasilo zaplijenjenim. Onda je 
došlo naređenje iz Pariza da se brod pusti na slo¬ 
bodu, Lokalne vlasti protivile su se tome. Ministar¬ 
stvo je na to izdalo nova naređenja, koja su potvr¬ 


dila prvu naredbu. I tako 
stavio put.« 


je 10, oktobra brod na- 


v . , - j-uiiuo ogor- 

čenog konkurenta: društvo »Hauts Fourneaux de 
Noumea«, u čijoj upravi, izgleda ne sjede tako 
uplivne osobe, jer kako glasi dalje govor gos¬ 
podina Gaudin de Villaine? 


»Ali sada dolazi još nešto ljepše. Čujte samo: 
U septembru 1914 doplovio je natovaren rudačom 
nikla, brod Heldos, koji je bio vlasništvo »Hauts 
Forneaux de Noumea« (tovar je bio namijenjen 
njezinoj tvornici u Antwerpenu) na skver Falmoth, 
jer iz tehničkih uzroka nije mogao otploviti u Ant- 
werpen. Društvo je zamolilo za dozvolu da tovar 
uputi dalje u Norvešku uz obvezu, da tamo rudaču 
istali i čisti nikal pošalje natrag u Glazgow. Fran¬ 
cuska vlada, od koje su tražene informacije uskra¬ 
tila je dozvolu — i društvo je moralo tovar uz nižu 
cijenu ustupiti tvornicama društva »Le Nickel«. 

Spretno, ali ne jako pametno — konkurent se ne 
smije dražiti time što će se iskoristiti veze i odu¬ 
zeti mu roba. Povratak u navike iz doba dvoboja 
sa Sir Hiramoim Maximom. Kako se stvar razvija 
dalje? Čujmo gospodina Gaudin de Villaine, koji, 
izgleda, ne sjedi ni u jednom upravnom odboru 
koje industrije. 

»Još čudnovatije je, da 1915 godine samo iz 
luke Neumea bilo izvezeno već 4,606.834 sirove 
niklove rudače, a da protiv toga nije podignut ni 
najmanji prigovor i da nije iskorišćen glavni, i u 
Kanadi inače uvedeni običaj — da se nikal smije 
upotrijebiti samo za potrebu saveznika. 

2,599.427 kilograma otišlo je u Sjedinjene Dr¬ 
žave, koje već godinama nisu ništa dobavljale iz 
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Nove Kaledonije! To se ne može protumačiti samo 
nekakvim zločinačkim trgovačkim smicalicama. 

»Societe du Nickel« je pokušala manevrom iz¬ 
micanja time što je pažnju skretala na svoga kon¬ 
kurenta »Hauts Fourneaux de Noumea«. Tvrdila je, 
da je ona izvršila misteriozne dobave Sjedinje¬ 
nim Državama.« 


No još jedamput: konkurencija se ne smije 
dražiti. Inače se može dogoditi da objelodani ne¬ 
kakvo pismo kao ono u pariškoj »Liberte« koje 
glasi: 

^ »Vrlo poštovani gospodine uredniče, 
pošto se u današnjem izdanju Vašeg lista spo¬ 
minje naše društvo u vezi sa aferom nikla čast 
mi je saopćiti Vam, da nismo uputili niti jedan 
kilogram' nikla, naše kaledonske rudače na drugu 
stranu do u Francusku, odnosno zemlje jednog 
saveznika. 

Mi smo jedini proizvođači, i radimo sasvim 
neovisno od internacionalnog trusta, koga je prije 
rata u Evropi pretstavljala frankfurtska »Metallge- 
sellschaft«. 

Mi smo bili ti, koji su imali ugovor sa Krup- 
pom, na temelju koga su izvjesni tovari i poslije 
početka neprijateljstva bili upućeni u »Norvešku«. 

Ali to nije škodilo gospodinu Zaharovu. Mala 
smetnja u poslu — i ništa više. A na drugoj strani 
mogao se i on pozivati na neka pisma; iz kojih se 
moglo ustvrditi, da nije samo on dobavljao nepri¬ 
jateljima nego i neprijatelji njemu. Na primjer evo 
dopisa senatora iz Liibecka i njemačkog industri¬ 
jalca čelika Possehl-a: 


»Liibeck, dne 31. jula 1914. 

Gospoda braća Bosshardt 

Petrograd 

Pitanje dobave čeličnih blokova i ostalog ma¬ 
terijala danas je za Rusiju nesigurno, pošto rat sa 
kontinentalnim državama, nažalost, može buknuti 
svakog dana. 

Kad bi se Švedska uvukla u taj rat, uopće 
nebi više bilo nikakve mogućnosti da se materijal 
eksportira za Rusiju. Naša švedska tvornica po¬ 
brinula bi se svakako za najbržu dobavu, do čega 
joj je u današnje doba, kako možemo misliti, vrlo 
mnogo stalo. 

No sada da pređemo na glavno pitanje. 
Ne možemo dobavljati drukčije nego preko Stock- 
holma, a odatle se pošiljke moraju dnevnim paro¬ 
brodima uputiti u Abo. Iz Abo željeznicom u Petro¬ 
grad. Mi zbilja ne znamo, kako bi se ta stvar 
mogla urediti, pošto će finski zaljev sigurno 
biti zatvoren. Držimo da će u slučaju rata njemačka 
flota blokirati finske luke i tako spriječiti plovidbu 
za Petrograd. Molimo Vas da u tom smislu strogo 
povjerljivo razgovarate sa gospodinom von ... te 
možete biti uvjereni, da niko o tome od nas neće 
saznati ni riječi. . . mogu biti sasvim mirni. 

Molimo vas, da tu stvar u našem interesu pro¬ 
učite te da nam što je moguće prije saopćite vaše 
mišljenje. Molimo vas,, ako je moguće, učinite to 
brzojavno. Što se tiče ingota primjećujemo, da 
moramo cijenu za ingote od niklovog čelika znatno 
povisiti. Nije moguće da se niklov čelik dobavlja 
uz dosadašnje cijene, jer je vrlo skup. U protivnom 
bismo obustavili daljnu dobavu ingota od niklo¬ 
vog čelika. No niko ne može dobavljati jeftinije, 
nego mi, pa mogu . . . biti zadovoljni, ako dobiju 
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bezuvjetno garantirani kvalitet, a tu garanciju 
imate kod nas. 

S poštovanjem L. Possehl et Co. 

Kopiju ovog dopisa šaljemo ujedno 
via Stockholm—Finska.« 

Protiv gospodina Possehla su kod lajpciškog dr¬ 
žavnog suda podnijeli tužbu. Tom prilikom se is¬ 
postavilo da u tom dopisu umjesto tri tačke treba 
umetnuti uvijek ime »Putilov«. Gospodin Possehl je 
bio riješen optužbe. Ne, ne dopuštamo da bi se 
nešto predbacilo uvaženom gospodinu Zaharovu, 
suvlasniku tvornica Putilov koje niklov čelik do¬ 
bavljaju iz neprijateljskih zemalja! Ili treba možda 
da govorimo o tome kako je engleska flota u bitci 
kod Skageraka bila opremljena durbinima za ga¬ 
đanje, koji su dobavljeni šest mjeseci ranije od 
njemačkih tvornica Zeiss u Jeni te Goerz u An- 
schutz-u nekome holandskom Maatshhappy? Doz¬ 
volimo zato još jedamput da progovori gospodin 
Bazil Zaharov o temi »Dobava neprijatelju«! Pro¬ 
tiv gospodina Kruppa bio je podignut proces kod 
lajpciškog državnog suda 1320 ali budimo bez 
brige, nije mu se ništa dogodilo. No onda je Za¬ 
harov, kako ćemo brzo vidjeti, za vrijeme rata 
organizirao za posebne svrhe telegrafsku agenturu 
»Agence Radio«, koja za vrijeme Kruppovog pro¬ 
cesa najedared postaje razgovorljiva. Gospodin 
Zaharov postaje govorljiv! To vrijedi pročitati: 

»Firmu Krupp okrivljuju, da je ustupila Engles¬ 
koj jedan patent za izrađivanje šrapnelskih upa¬ 
ljača. U toj stvari došlo je već svojevremeno do 
parnice pred nj emačko-engleskim obrtničkim su¬ 
dom, koju je Krupp podigao protiv firme Vickers. 
Ovi upaljači su u Engleskoj imali oznaku »Kpz 
9804« što znači Kruppov upaljač (Krupp-Ziinders). 


Firma Krupp tražila je odštetu od jednog šilinga 
po upaljaču. Radilo se o sumi od 123 milijuna ši¬ 
linga, Na temelju ove brojke može se izračunati, 
koliko je firma Krupp zaradila na smrti svakog 
pojedinog njemačkog vojnika. 

S druge strane, kako se priča, dobavljala je 
ista firma za vrijeme rata znatne količine ratnog 
materijala a naročito bodljikave žice u neutralne 
zemlje, Holandiju i Švicarsku, sasvim svjesna da 
je taj materijal određen za neprijateljski raspolo¬ 
žene zemlje. 

Paragrafi kaznenog zakona, na temelju koga 
se pred lajpciškim sudom raspravljalo predviđaju 
kaznu doživotne robije.« 


To je zaista više nego čudno. Bazil Zaharov, 
veliki šutljivac — govori o podvaljivanju u meto¬ 
dama industrije ratnog materijala. Da li je htio 
reći: vidite, i kod drugih ima toga? Da li je htio 
reći: vidite — ovako sam iskoristio svoje dobre 
veze sa neprijateljima u korist saveznika? Ili su 
direktori »Agence Radio«, za koje se Bazil Zaharov 
tada počeo manje zanimati htjeli moćnog čovjeka 
ponovo da privežu za sebe time što su rekli: vidi 
— i mi smo u stanju biti razgovorljivi toliko zna¬ 
demo o stvarima naoružanja, da imamo mnogo 
protiv Kruppa, ali sutra može isto tako da se to 
okrene i protiv tebe. Samo ako nas napustiš. Po¬ 
što imamo posla sa gospodinom Zaharovom i fran¬ 
cuskim novinarima, to je više komplicirana pret¬ 
postavka uvijek vjerovatnija. Ali ono najvjerovat- 
nije sadržano je po prilici u konstataciji »u toj stva¬ 
ri došlo je već pred obraničkim sudom do parnice«, 
što nam kod čitanja te vijesti pada u oči. Izgleda 
da tu nije po srijedi nikakva prijetnja agencije na 
adresu gospodina Kruppa progonjenog istragom: 
Ti si me tužio za 123 milijuna šilinga, ali se čuvaj, 
da ne postanem još malo govorljiviji! Tako smo 
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ovdje, izgleda na pravom tragu. Jer u onom po¬ 
sebnom svesku pariškog »Crapouillota« protiv 
»marchandes de canous« nalazi se ova sitno štam¬ 
pana bilješka: 

»Krupp nije izdržao do kraja u traženju svojih 
prava, i dobio je za to, kako se priča, od Vickers-a 
otštetu u formi jednog udjela na čeličnim tvor¬ 
nicama i valjarnama Miers u Španjolskoj.« 

Dakle prijetnja je djelovala — Krupp nije išao 
»do krajnosti«. Došlo je do nagodbe — i nigdje 
se nije ispostavilo da bi poslije toga »Agence Ra¬ 
dio«, izustila Kruppovo ime. 

2 . 

Tako stoji stvar kod mašinerije, njezinog dje¬ 
lovanja i njezinog zastajanja. Ali šta je tjera; što 
sve radi i što propušta između 1914 i 1918 kon- 
strukter te mašinerije, gospodin Bazil Zaharov? 
Ovdje treba registrirati jednu osobito čudnovatu 
krivulju. On je baš u mjesecima prije početka 
rata povećao svoj posjed industrije za naoružanje 
— to smo čuli. Sam je potpirivao vatru, kao ne¬ 
davno u aferi »Echo de Pariš« — i to nam je poz¬ 
nato. Prema tome početak velikog rata morao bi 
biti proba za taj računski zadatak, kruna djela, 
ako je uopće ikada gledao u lice svojim vlastitim 
djelima i samome sebi! Ruska barunica P. (ona ista 
koja je prisustvovala, po njezinom tvrđenju, eks¬ 
cesu Bazila Zaharova u onom petrogradskom res¬ 
toranu nakon rusko-japanskog rata) izvještava, da 
je Bazila Zaharova susrela u augustu 1914 u Lon¬ 
donu — »i on je bio potpuno promijenjen; u onim 
prvim danima hodao je okolo, kao čovjek, koji je 
nešto ukrao«. Izgleda, da to nije zlo zapaženo. On 
je mašinu doduše potpalio — i sada se ona zaista 


stavila u pokret. Izmakla mu je iz ruku živila je 
sama od sebe. On »to nije htio«, kao što to nisu 
željeli ni carevi, političari, generali šiberi oružja 
i začudili su se kad je počelo praskati na sve 
četiri strane Evrope. »Pola đavo a pola dijete!« — 
ovo je u dvorani na nemoćnoj svjetskoj konferen¬ 
ciji mira u Haagu viknuo gospodin Perris. 

Izgleda, da se Zaharov od toga prvog udarca 
nije brzo oporavio. Iz više vrela saznajemo, da je 
on bio pravi i glavni dirigent čitave opskrbe oruž¬ 
jem za sve vojske antante. Jedno od tih vrela do¬ 
daje, da je u ono doba imao na raspoloženju i 
jedan engleski ratni brod. Sve je to ispravno — 
može biti ispravno. Ali prije nego što je došlo do 
toga, prije nego što je šezdesetgodišnjak bio spo¬ 
soban da se opet baci na posao, da čvrsto pri¬ 
tegne uzde, da bude glavni dirigent i najveći pat¬ 
riot, ima očigledno taj psihološki prelaz »kao da 
je nešto ukrao«. I svakako treba uzeti u obzir baš 
i ovu međuetapu, ako se želi duševno lokalizirati 
sasvim nova darežljivost, koja se u to doba opa¬ 
žala na Zaharovu, a koja se ne može dovesti u 
vezu s kakvom lukavštinom. 

Evo jedne epizode koju pripovjeda naš svje¬ 
dok D., ministarski pretsjednik: Zaharov koji je za 
vrijeme rata naizmjenično u Londonu i Parizu, ide 
Briandu i pregovara s njim o organizaciji avion¬ 
skog rata. Oprašta se, kod vrata se još jednom 
okreće — D. ima pojedinosti od samog Brianda — 
vadi iz džepa zatvorenu kuvertu, pruža ju bez 
riječi Briandu, i žurno napušta sobu. U omotu je 
cedulja: »za ratne udovice« i ček na jedan milijun 
franaka. Briand ga zove, hoće da se zahvali, no 
posjetilac se žuri niz stepenice i ne vraća se više. 

Kod ove veze sa Briandom javlja se opet sud¬ 
bina. Taj isti gospodin Aristide Briand je čovjek, 
koji darežljivog posjetioca još jedamput, poslije 
mnogo godina uvlači u grčke stvari, u staroj do- 
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movini — a one će gutati živce i novce čovjeka 
dok se dobar dio ovoga što je ugrabio tokom du¬ 
gog i divljeg života ne bude opet rasplinulo. No 
dotle ima još dosta vremena — još uvijek smo u 
1915 god. — još je rat. 

Kako stoji s tim ratom u domovini gospodina 
Zaharova — ako baš hoćemo da Grčku smatramo 
njegovom domovinom? Politička situacija je za 
Istočnu Europu opet ista, kako i god. 1821 ili god. 
1877; mijenjaju se samo, data, imena bojišta, ge¬ 
nerala i pojedinosti. Ali tu je Rusija koja oslobađa 
balkanske narode; ti balkanski narodi su opet 
Srbi; a Grčka je njihova saveznica samo iz raznih 
razloga ostaje neutralna. Kako priča onaj stari 
očevidac, Karl von Rotteck događa se to godine 
1821: »Grci nijesu zaboravili ništa od svega što 
je bilo aktuelno i u ono vrijeme. Uvijek su nesložni, 
zavidni i vlastoljubivi, u sreći kao u nesreći više 
odani egoističkim svrhama nego zajedničkoj stva¬ 
ri« — dostal Jedna stranka bila je kraljeva, voj¬ 
ničkog kralja koga je vojska voljela i koji je bio 
šurjak Vilima II. — a koji je bio još uvijek tako 
vatreni Nijemac, da se nije htio boriti protiv Nje¬ 
mačke, a. ipak i Grk, da se (kako je izbrbljao jed¬ 
nome novinaru) prije svega i radi toga nije htio 
boriti, »jer Grčka može više postići, ako koncem 
svjetskoga rata bude imala intaktnu vojsku, nego 
ako se i ona bori«. Druga stranka je Venizelosova, 
prijatelja antante, čovjeka iz naroda, sa otoka 
koji je uvjek bio demokratski, venizelistički. Srbi 
se pozivaju na saveznički ugovor, car Vilim tele- 
grafira šurjaku (poznat je njegov način telegra¬ 
firanja) Antanta i cenralne sile počinju pomalo 
podupirati svoje pristaše tamo dolje. Sto ne može 
uslijediti oficijelno, uslijediće oficiozno; što ne 
može uslijediti na drugi način, uslijediće pomoću 
malih organizacija koje se sa jedne i sa druge 
strane stvaraju putem pouzdanih osoba. Osim toga 


pretstoje još nesuglasice između antantnih diplo¬ 
mata — i nakon nekoliko mjeseci mora se do¬ 
spjeti tako daleko, da Atena postaje najstrašnije 
gnijezdo njuškala i intriganata, što se u balkan¬ 
skim prilikama može zamisliti. Poduzima se pro¬ 
paganda. Pripovijeda se za Nijemce, da su zapo¬ 
čeli nada sve djelotvornu akciju, koju vodi neki 
»demonsko lukavi i tajanstveni« agent po imenu 
barun von Schenck. 

Trebalo je nešto poduzeti! Grčkoj treba na¬ 
pokon objasniti gdje joj je mjesto! Imamo o tome 
nekoliko dokumenata. Mala indiskrecija — tajan¬ 
stvena depeša! 

Ruski poslanik u Ateni Princ Demidov ruskom 
ministru vanjskih poslova Sazonovu: 

BRZOJAV 

Br. 283. 

Povjerljivo. 

Osim borbe sa njemačkim agentima 
putem policijskog nadzora, za koga su naši sa¬ 
veznici izdali neobično velike svote, poduzeti su 
koraci, da se upliviše na javno mnijenje putem 
štampe. No činjenica, da je dvojbena mogućnost 
da se tim putem postignu rezultati daje mi povoda 
da se izrazim protiv organizacije poduzeća, koje 
se namjerava osnovati u Grčkoj, jer svaki izda¬ 
tak smatram bačenim. U koliko bi pak ministar¬ 
stvo prema izvjesnim sugestijama smatralo po¬ 
trebnim da se poduzmu ovakve mjere, to podno¬ 
sim prijedlog o tome šta bi se moglo poduzeti: 

1) Potpora za dva lista, koji bi bile voljni da slu¬ 
že našim ciljevima — 3.000 franaka mjesečno. 

2) Potpora telegrafskoj agenturi u Ateni, koja bi 
vjerovatno bila donosila među svojim vijestima i 
vijesti u željenom smjeru — 5.000 franaka mje¬ 
sečno. 3) Osnivanje anonimne organizacije, koja 
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bi na temelju telegrafskih vijesti ruskih i stranih 
novina, nadalje člancima općenitog karaktera 
registrirala materijal namijenjen za štampanje u 
raznim organima lokalne štampe. Glavni bi za¬ 
datak bio, da se šire vijesti o vojničkim uspjesima 
saveznika, o njihovoj snazi i sredstvima, nadalje 
da ispravno orijentira javnost o općenitim teku¬ 
ćim pitanjima balkanske politike. Taj bi posao 
iziskivao trošak u visini od po prilici 1.500 franaka 
mjesečno, nagrada za razne novine među njima 
i za one koje su plaćali Nijemci a koje bi bile 
spremne da objavljuju ovakove vijesti dva do tri 
franka po retku, nadalje premije za pojedine ured¬ 
nike i suradnike novina, koji bi se služili odnosnim 
materijalom te koje bi razvijali njima dane misli 
— u visini od barem 12.000 franaka mjesečno. Bez 
obzira na to u naš bi zadatak spadalo i izdavanje 
popularnih brošura — izdatak od po prilici 200 
franaka mjesečno. Uključivo cifra izdataka do¬ 
stigla bi visinu preko 20.000 franaka mjesečno. 

Demidov. 

I onda se nešto poduzima. Doduše ne sa stra¬ 
ne Rusije, gdje car usvaja pesimizam gospodina 
Demidova. Naprotiv onaj ko se za stvar zauzima 
sjedi, u Parizu. 

Demidov Sazonovu 

BRZOJAV 

Br. 106. dne 8/21 februara 1916. 

Lično. 

Iz pouzdanog vrela javlja mi se strogo 
povjerljivo, da je francuska vlada stavila na ra¬ 
spolaganje Venizelosu 2,000.000 franaka za pro¬ 
pagandu u vojsci, 

Demidov. 
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I sa ovih 2,000.000 franaka dospjeli smo opet 
do gospodina Zaharova. Do gospodina Zaharova 
i do gospodina Brianda. No to treba ispripovije¬ 
dati po redu. 

Pod konac 1915. godine nosi se gospodin Ve- 
nizelos, kada su ga srušili u parlamentu, mišlju, 
da i on sruši kralja Konstantina. Grčki poslanik u 
Parizu, neki gospodin Romanos, stavlja do znanja 
plan ministru spoljnih poslova g. Briandu i pita 
koliko bi Francuska bila voljna da plati za ovu 
stvar. Briand oklijeva iz lojalnosti: podupirati re¬ 
volucionara protiv legitimnog vladara? To bi bilo 
nemoralno! Doznačio je gospodinu Venizelosu sa¬ 
mo 350.000 franaka tobože kao dokaz simpatije. 
Ali to je zrno pijeska u more. Tada je gospodinu 
Briandu došao taj čudnovati čovjek naoružanja te 
mu diskretno uručio kuvertu sa jednim milijunom 
franaka. Gospodin Briand se propitao o njemu i 
doznao, da je još 200.000 franaka darovao za ne¬ 
kakvi ratni lazaret u Biarritzu. A zlatno posuđe 
iz svoje pariške kuće predao je francuskoj banci. 
Ovaj čovjek mora da nešto krije, ili je veliki pri¬ 
jatelj saveznika — za vrijeme rata neka se ne 
ispituje detaljno. No svakako: taj čovjek ima puno 
novacal I on je Grk! Razloga dosta, da gospodin 
Zctharov na prelazu 1915—16 bude još jedamput 
pozvan gospodinu Briandu. Posljedica broj jedan 
je da gospodin Demidov može brzojaviti u domo¬ 
vinu onako kako smo to pročitali. Sa novcem nije 
sve uređeno. Gospodin Briand je pokušavao da 
u Ateni organizuje valjanu savezničku propagan¬ 
du — no tu se može osloniti isto tako malo na 
francuske vojnike kao i na Engleze koje neće da 
shvate stvar ozbiljno. Potreban je jedan novinar 
— i jedan bankar! Kupiti novine! Dirigirati javnim 
mnijenjem! A nije li darežljivi gospodin Zaharov 
na glasu, da se već bavio ovakvim stvarima? 

A sada ćemo pročitati nešto u jednom doku- 
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mentu, jednoj spomenici francuskog novinara i 
kasnijeg političara Henri Turot-a: 

»Radeći na riješenju zadatka u Grčkoj, koga 
mi je povjerio gospodin Briand shvatio sam 
prešnu potrebu da se učini kraj situaciji u koju 
smo dospjeli uslijed njemačke propagande. Na 
svaki način treba pronaći protupotez. Zamolio sam 
gospodina Brianda najprije brzojavno, a onda i 
usmeno, da dobavi potrebna sretstva. 

Kad sam jedamput došao iz Atene u Pariz 
doveo me je Briand preko Painlevea u dodir sa 
gospodinom Zaharovom, koji se izrazio spremnim 
da francuskoj vladi stavi na raspoloženje jedan 
dio svoga ogromnog imetka u svrhu podupiranja 
naše politike na Balkanu. Uspjelo mi je uvjeriti 
gospodina Zaharova, da bi jedno od najefikas¬ 
nijih sretstava pomoću kojih bi se pomogla naša 
propaganda na Balkanu, ili bolje reći tek u život 
stavi, bilo to, da se osnuje jedna sredomorska 
agencija. Gospodin Zaharov je samo to želio, da 
svojoj domovini Francuskoj pruži sretstvo koje bi 
bilo podesno, da u grčkoj pruži protutežu podloj 
i destruktivnoj propagandi agenture Wolff. 

U tu svrhu stavio mi je gospodin Zaharov na 
raspolaganje potrebne svote sa napomenom, koja 
mi je bila simpatična: »Moja namjera nije«, rekao 
je, »da se osnuje siromašna agencija lokalnog 
značaja; ja ću Vašu misao izgraditi te Vam pru¬ 
žiti sretstva, da se osnuje agencija svjetskog zna¬ 
čaja.« Tako je zahvaljujući uviđavnosti Brianda i 
velikodušnoj suradnji Zaharova nastala Agence 
Radio. Pošli smo kuražno na posao te je već ne¬ 
koliko mjeseci kasnije uspjeh nadmašio sva naša 
očekivanja.« 

Ali ono što je bilo rečeno o idealnim ciljevima 
te »Agence Radio«, koju je finansirao Bazil Za¬ 


harov, moramo shvatiti kao francusku frazu. Nešto 
jasnije očituje se već princ Demidov, koji o novoj 
aktivnosti francuske propagande javlja u Petro- 
grad: »Kupuju se novine, pojedina izdanja se sub¬ 
vencioniraju te se organizira posebna francuska 
obavještajna agencija »Radio«, koja izdaje biltene 
sa vijestima redigiranim u interesu antante.« Prvi 
trag djelovanja ove nove zaharovske industrije 
animiranja, koje možemo naći u svjetskoj štampi, 
izgleda ovako: 

»Atena. — Atenska agencija javlja: Državni 
tužilac je odredio protiv »Agence Radio« sudsku 
istragu radi širenja lažnih vijesti. Sve novine, i 
venizelistički organi »Patris«, »Hestia«, »Nea Hel- 
las« te »Ethnos« žestoko napadaju »Agence Ra¬ 
dio« i osuđuju njeno držanje. 

Tvornica vijesti gospodina Zaharova ponijela 
se već na početku previše temperamentno. Nego¬ 
dovanje štampe »pa i venizelističke« dokazuje, da 
nije dovoljno da se ustanovi samo agencija — 
treba osigurati i novine, koje preuzimaju vijesti 
ove agencije. Ako je Atena »mali Pariš«, to i aten- 
sko novinsko tržište zahtjeva da bude osvojeno 
pariškim metodama! A sada dajmo opet riječ 
dobro informiranom Rihardu Lewinsohnu. 

»Osnivanja antanti naklonjenih novina »Elef- 
theros Typos«, pomaže se najuslužnije. No kada je 
trebalo kupiti novine »Embros« osjećao se Veni- 
zelosov oficijelni organ »Patris« ugrožen tom kon¬ 
kurencijom. Direktori odlaze izravno na francusko 
poslanstvo te prijete centralnim silama ako im se 
ne isplati dio propagandnog novca. Pošto su 
»Patris,« u Parizu i Londonu mnogo citirane novine, 
francuskom poslaniku nije preostale ništa drugo 
nego da brzojavi u Pariš, da treba i venizelističku 
štampu umiriti sa dvijesto do tristohiljada franaka. 
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Do kupovine »Embrosa« nije došlo, te se bura opet 
stišava. Poslije nekog vremena međutim jedne no¬ 
ve novine »Kirix« počinju propagandu u korist an- 
tante, te u najoštrijoj formi počinju borbu protiv 
politike neutralnosti grčke vlade.« 

Tu se opet osjeća prst gospodina iz Tatavle. 
Međutim naš zadatak nije da ovu pripovijest pro¬ 
učimo u tančine. Gospodin Zaharov gađa Grke 
lažnim vijestima, blokadna flota pokazuje Grcima 
topove firma Vickers i Schneider-Creusot a pro¬ 
pagandni odred snabdjeven novcem Zaharova 
pušten je na Grke sa zadatkom da obrati one, koji 
još nijesu obraćeni ni vještima »Agence Radio«, 
ni brodskim topovima. Taj se odred sastoji, prema 
oficijelnom popisu sa potpisom policijskog pre¬ 
fekta grada Atene, od stošezdesetdvije osobe, me¬ 
đu kojima su: 

8 ljudi osumnjičenih za ubijstvo 
27 kradljivaca 
10 kriumčara 
21 profesionalnog igrača 
20 trgovaca bijelog robija. 

To se vuklo kroz jednu godinu a onda se poka¬ 
zalo, da je gospodin Briand puštajući gospodina 
Zaharova na njegovu domovinu, računao isprav¬ 
no. Koncentričan napadaj nosi svoje plodove. Kralj 
iz zemlje, Venizelos na kormilo — te, pošto Grčka 
stupa u rat na strani Antante, gospodin Zaharov 
je opet slavljen patriot i može svojim poslovima 
biti zadovoljan. Tu nije mjesto, da se bavimo stra¬ 
tegijom pretpostavki, kako smo to pokušali prili¬ 
kom rata kod Galipolja, nego sasvim; materijal¬ 
nom strategijom: ulazak Grčke u rat jedan je od 
razloga sloma bugarske fronte a slom bugarske 
fronte jedan je od razloga velikog čišćenja u no¬ 
vembru 1918. Pošto je domaća akcija Bazila urodila 
plodom te su diplomatima cenralnih sila u Ateni 


dostavljene njihove putnice, čovjek sa šiljastom 
bradicom opet je imao čistu savjest, opet je imao 
u rukama uzde velikih transakcija, a kada se u 
toku god. 1917 ukazalo na horizontu nešto kao 
mogućnost mira, svi odlaze k njemu. Prema jed¬ 
nom vrelu bilo je to prigodom jedne ponude pret- 
sjednika Wilsona, da bi kod centralnih vlasti in¬ 
tervenirao — prema drugom vrelu prigodom onog 
slavnog pisma austrijskog cara Karla princu Sik- 
stu od Parme. Jedno vrelo tvrdi, da je to bio Lord 
Bertie, koji je također pitao za dozvolu gospodina 
Zaharova — drugo vrelo imenuje Lorda Tyrella. 
No sadržaj odgovara je van svake sumnje. Za¬ 
interesirani bilježi u svoj dnevnik: 

»Zaharov je svakako za nastavak rata jus.qu' 
au bout.« (Sve do kraja.) 

A jedno vrelo dodaje: »Kada su naši sinovi 
polazili u rat, poziv nije došao od kralja i domo¬ 
vine, došao je od industrije oružja Zaharova.« 

»Jusqu‘ au bout.« »Le bout« je već poznat. U 
novembru smo 1918 godine. 

3. 

Da li je Bazil Zaharov nacionalni heroj ili je 
»ratni zločinac«? Razlikovanje ova dva pojma 
spojeno je u izvjesnim slučajevima na jako deli¬ 
katan način sa onim načinom razlikovanja po¬ 
bjednika i pobjeđenog. Gospodin Bazil Zaharov 
je imao veći dio svojih tvornica i koncerna u zem¬ 
ljama saveznika, borio se dakle na njihovoj 
strani sve do godine 1918. Nije dakle krimi¬ 
nalni tip nego junak. Na drugoj strani fronte spre- 
maće se skoro da se podigne proces protiv trgo¬ 
vačkih prijatelja Tyssen i Krupp; no budimo bez 
brige, i njima se neće ništa dogoditi — to znamo. 
I da je gospodin Zaharov u napadaju zgražanja 
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pred samim sobom našao put natrag do svoje 
čiste savjesti i do uloge neokrunjenog kralja 
oružja — već smo registrirali. »Za vrijeme veli¬ 
koga rata postao je ministar municije svih savez¬ 
nika; njegova snaga i njegov upliv bili su tako 
veliki, da su vođe saveznika bili prisiljeni da ga 
pitaju za mišljenje prije nego što su počeli pomiš¬ 
ljati na koji veliki napad; promjene boravišta dr¬ 
žao je u tajnosti, vozio se od luke do luke na pa¬ 
lubi engleskog razarača, koji mu je uvijek bio na 
raspoloženju« — javlja »Weekly Dispatch«. 

Da li je to legenda? Ili slabi odsjev istine? 
Svakako treba ustanoviti da žilavog starca, skoro 
sedamdesetgodišnjeg kokvistadora na vrhuncu 
moći o kojoj valjda ni od sam nije sanjao, pod 
konac svjetskog rata obuzima novi, drugi val da¬ 
režljivosti. No sada to nije više velikodušnost čo¬ 
vjeka, koji treba da pribavi moralni alibi. Sada je 
mecena, sad pomaže lijepe umjetnosti i nezbri¬ 
nutu znanost. Katedra na Sorboni za englesku li¬ 
teraturu — nazovimo ju »maršal Haig«! Katedra u 
Oxiordu za francusku literaturu — nazovimo ,u 
»maršal Foch«, jer smo se kretali u Parizu i 
diplomatskim krugovima, jer smo pravi in- 
ternacionalac! To je, ako hoćete, animiranje po si¬ 
stemu Zaharova zajedno sa Zaharovim principom 
dvojnog naoružavanja, samo prenesemo u sferu 
dobročinstva. »Veliki filantrop« je (tako ga od 
sada nazivaju) žrtvovao čitavih pedeset milijuna 
franaka za stvar saveznika za vrijeme rata, odaje 
»Temps«. (Koliko je zaradio na stvari saveznika, 
to se ne javlja). No ako je do sada bilo liferacija, 
— sada dolazi inkasol Oxford se odužuje te gos¬ 
podinu Zaharovu daje dostojanstvo doktora pra¬ 
va: honoris cause. Ali ni Pariš ne zaostaje — 
kako se kaže u »Journal Officiel«? »Legija časti. 
Na predlog ministra spoljnih poslova. Za velikog 
oficira — gospodina Zaharova. Obrazloženje: iz¬ 


vanredne zasluge za stvar saveznika.« Na to stupa 
Engleska sa saveznikom preko kanala u konku¬ 
renciju i ovom čovjeku »izvanrednih zasluga« daje 
veliki krst reda »Bath«. Francuska na drugoj strani 
kanala opet nadmašuje saveznika i čovjeka, koji 
je tako reći Francuz nagrađuje najvećim od¬ 
ličjem, koje može podijeliti: imenuje ga komande- 
rom Legije časti. Ili možda je on ipak skoro Bri¬ 
tanac? (Sa vlastima je imao posla prvi put u En¬ 
gleskoj!) U Londonu se dakle još uvijek ne doz¬ 
voljava da ih oni preko kanala bace u zasjenak 
te se mužu, koji je skoro postao Englez, daje en¬ 
gleski veliki krst — i sada sjedi među engleskim 
baronetima. On je — Sir! Time je serija, za sada, 
svršena. Francuska na to nije odgovorila. Jer onda 
je već bio sklopljen mir. A na portretu nacionalnog 
heroja Zaharova počinju se pod povećalom pariš¬ 
ke štampe pokazivati male pogrješke. 

Ali ostanimo za sada još kod početka mira 
te kod podjele zemlje sa strane četiri čovjeka u 
Parizu. Dvojica, Lloyd George i Clemenceau, su 
pouzdanici Bazila Zaharova, — ljudi, koji su se 
tokom zadnjih godina naučili, da kralja oružja bez 
krune, ministra municije bez odgovornosti, zapi¬ 
taju za savjet ako treba učiniti nešto važno. Dakle 
ima li čovjek sa šiljastom bradicom, čiji imetak 
jedni cijene na trideset a drugi na sto milijuna 
funti i koji važi za najbogatijeg i najuplivnijeg 
čovjeka na svijetu, opet svoje prste u kartama? 
O tome ćemo još razmišljati. Jedno, svakako, vidi 
se već sada: Kako je taj Sir Bazil Zaharov postao 
simbol. On je zreo za legendu, zreo za literaturu. 
I za to je vrijeme da se pozabavimo literarnim 
verzijama o njegovoj slici. Kako izgleda taj gospo¬ 
din Zaharov iz Mughle, Tatavle, Vilkomira, Phanara, 
Londona, Pariza, taj »homme mysterieux« (miste¬ 
riozni čovjek), »man behind the scenes« (čovjek 
iza scene), »marchand de la morte subite« (trgovac 
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naglom smrti), »king of arms« (kralj oružja) te 
»grand philantrope« (veliki filantrop) — kad se 
njegova salonska kola sudare sa manje udobnim 
vagonima, u kojima putuju književnici? 

Evo jedne scene iz djela Emila Ludwiga 

»VERSAILLES« 

Gospodin Lloyd George ima »parti« u svom 
pariškom hotelu. Sve je puno odličkina. Onda: 

Sekretar: Mr. Nansen je ovdje te moli da ga 
ispričaju radi njegovog odijela. Stigao je tek 
prije pet minuta. 

Lloyd George: Frithjof Nansenl Napokon pa¬ 
metan čovjek, koji se ne razumije u politikul 

(Frithjof Nansen dolazi i rukuje se sa Lloyd Geot- 
gom i Balfourom. Lloyd George onda naređuje da 
se donese liker. Sjeda do kamina.) 

Lloyd George (prihvativši odmah svježi ion 
novog gosta): Izvrsnol Jedino ste nam vi falili 
u tom zoološkom vrtu. Čime Vam mogu po¬ 
služiti? 

Nansen (jednostavno: Kruhom. 

Lloyd George (smeten): Eh! Norveška? No 
imali ste ogroman posao sa drvom za cijelo 
to vrijeme! Ima li zbilja i kod vas manjaka? 
Nansen (nikad larmoajantan, uvijek muški, jed¬ 
nostavno, zas.no, kao njegov pogled): Kruha 
za tristo milijuna gladujućih Nijemaca i Rusa, 
gospodine Lloyd George. 

(Velika pauza. Od ostrage čuje se tiha plesna gla¬ 
zba, smijanje i zvek čaša.) 

Lloyd George: Sta predlažete? 


Nansen (jednostavno): Kruhom. 

Lloyd George : Mogu tek poslije potpisa mira. 

Nansen: Za to vrijeme može da umre preko 
50.000 djece. 

Lloyd George (žestoko): Ali prije ne mogu to 
progurati! 

(Približili su se stolu: Zaharov, staro pustolovno 

lice, s.a sivom bradom i smjelim očima, i general 

Bliss. Njima slijede još nekoji drugi, koji u među¬ 
vremenu slušaju slijedeće:) 

Zaharov (govoreći uvijek mimo, jasno, lagano 
i odmjereno): Potpisujem za sada jedan mi¬ 
lijim. 

Nansen (promatra ga čvrsto): Ko — potpisuje? 

Zaharov: Zaharov. Valjda smo se već jedan¬ 
put sreli. 

Nansen (čudeći se ali svlađujući se): Ja — se ne 
sjećam. 

Zaharov: Vi se čudite,.profesore Nansen? 

Bliss: To je dobar amerikanski stil, Mr. Zaha¬ 
rov. Šta je neko ugrabio društvu, neka mu u 
starosti vrati. 

Zaharov: Ja sam sve pošteno zaradio. 

Bliss: Naravno s topovima. 

Zaharov: Niste li Vi proveli život u tome, gos¬ 
podine generale, da ste gađali mojim topo¬ 
vima. 

Bliss: Na žalost nisam ništa drugo izučio. Ta¬ 
kođer ništa primio osim moje gaže. 

Zaharov: Vi smatrate moju ponudu kao znak 
nečiste savjesti? 

Nansen: Nemam pravo, da pitam za motive čo¬ 
vjeka, koji imd daje jedan milijun za gladne. 

Zaharov: Pitajne slobodno. Zar Hooverova ak¬ 
cija za gladne postaje nemoralna, što su far¬ 
meri nastradali sa svojim ogromnim skladiš¬ 
tima, pošto ih je mir iznenadio? Želim svim 
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kraljevima i ministrima, koji nisu spriječili taj 
rat, mir moje savjesti. 

Lloyd Geoige: Ja — se ne bojim ni kontrole 
povjesti kao ni kontrole Boga. 

Zaharov: Generale Bliss? 

B 1 i s s : U času opasnosti imao sam samo da vr¬ 
šim zapovjedi kongresa. 

Zaharov: I ja sam kao punomoćnik jednog me¬ 
đunarodnog koncerna kroz 40 godina u punoj 
neutralnosti svim državama koje su naručile 
dobavljao oružje. Kada je sve socijalizam, 
burza, znanosi, Vatikan, u ratu potpuno za¬ 
tajilo, ostala je jedino međunarodna industrija 
oružja, pošto je pravedno snabdjevala sve 
borce jednako dobro. 

N a n s e n : Hm. Sveopće oproštenje. Zašto dakle 
gladuje 300 milijuna nevinih Nijemaca i Rusa. 

LloydGeorge: Nevinih? Nijesu li ti ljudi iza¬ 
brali svoje vlade? 

B a 1 i o u r : To se u starim carevinama ne može 
samo tako reći. 

N a n s e n : Gospodine Zaharove, što vas je do¬ 
velo u vašu struku? 

Zaharov: Slučaj —koji me je prije 40 godina 
doveo u tvornicu pušaka, mjesto u tvornicu 
čokolade. 

N a n s e n : Dakle vi niste dobavljali vaše oružje 
sa vjerom u rat? 

Zaharov: Naprotivl Najbolje poslove pravimo 
u mirno doba! (uvjeren) Onda kupuje čitav 
svijet, da se opskrbi. U ratu svaka tvornica 
za čavle izgrađuje puške. Zato nema niko više 
interesa na održavanju vječnog mira nego mi. 

N a n s e n : Ako su dakle državnik, general i tvor- 
ničar oružja htjeli mir, zašto smo imali rat? 

Zaharov: Tu su posredi vrlo s.tari i duboki mo¬ 
tivi. Uzmimo na primjer pustolovinu. Mladež 
Evrope, koja sada leži na bojištima, pratila je 


strastveno vaše putovanje po sjeveru, te se 
zagrijala vašom knjigom u želji da pokaže 
kako prezire smrt, radi velike stvari, naprimjer 
radi domovine. Ja držim da ste vi kod ovog sto¬ 
la vi jedini, gospodine profesore, koji je bez 
moralnog, službenog ili poslovnog naloga išao 
na pustolovine. Pošliste samo za to što vas je 
na to nagnala krv. 

Nansen (sa samosvladavanjem, bez ironije): Ja 
sam dakle jedini zbilja borbeni čoviek u tom 
društvu naroda. (Diže se, dok i drugi isto čine.) 

Bliss: Ako se to društvo naoruža do zuba, umje¬ 
sto da se odmah razoruža, postaće sramotno 
i ujedno smiješno. 

Nansen (živahno prema njemu): Nalazim se iz¬ 
među jednog generala sa bodljikavim brci¬ 
ma i četiri zvijezde na vratu koji traži razoru¬ 
žanje, i jednog kralja topova, koji mi obe¬ 
ćava jedan milijun za gladne. Smijem li u os¬ 
talom zamoliti Vaš ček? 

(Kretnje). 

I sada još zaključnu scenu komada, koja se 

odigrava u perivoju Versaillesa neposredno po¬ 
slije potpisa mirovnih ugovora. 

(S lijeve strane se pojavi Zaharov sa tajnikom, 
između dvojice delegata.) 

Prvi delegat: Ali kada? Kada se imaju do¬ 
baviti? 

Zaharov (sekretaru): Držite li da ćemo za osam 
mjeseci imati 300 malih topova? Recimo dak¬ 
le do 1. aprila. 

Drugi delegat: A mojih 500? 

Zaharov (diktirajući): Za Rumuniju 300 malih, 
model B; za Čehoslovačku 500, model C; sve 
per 1. April 1920. Potvrda slijedi. 


188 


188 


Treći delegat: Napokon sam vas našaol Sve 
odlazi, i ja moram, da govorim s Vama! — 
(pogled na druge) 

Drugi delegat (sa smiješkom): Mi se diskret¬ 
no povlačimo. 

Treći delegat: Litva treba bacače plamena! 
Imate li, možete li, izvinite, — no vrlo je hitno! 
(Govori dalje sa gestom.) 

Zaharov (diktirajući): 300 bacača plamenu, 
njemački model sa novim amerikanskim zat¬ 
varačem. 

Četvrti delegat: To je Zaharov! Kakve li 
sreće! Ne, mi se ne sramimo jedan drugoga! 
Radi se o tankovima. Bez tankova je Italija 
izgubljena. Zastupnik ministarstva vojnog htio 
bi sutra s Vama — ... — kada bi bilo moguće 
to dobaviti? Ne, užasno je prešno! Razu¬ 
mijete li me? 

Paderewski: Dragi moj Zaharove! Velike to¬ 
pove! Vi se smješkate? Samo sa muzikom ne 
mogu braniti Poljsku! Teške topove! Koji mo¬ 
del? Moj ministar vojni sve će vam rastuma¬ 
čiti! Obećavate li mi kao starom prijatelju, 
da nas nećete zapostaviti? Novac? Ne igra ni, 
kakvu ulogu! Ali poštena 42. Jest ovakve, kao 
što su ih imali Nijemci! Dragi moj prijatelju! 

Peti delegati: Mr. Lloyd George je doznao, 
da putujete, Usuđuje se da vas za iduću ne¬ 
djelju pozove na svoje imanje u Kentu, da s 
Vama porazgovori pobliže o izvođenju 
mirovnih uslova. (Svi se kupe oko njega.) 

Šesti delegat: Eto ga! Svuda ga tražimo! Ju¬ 
nak dana! Kako odabrana skupština. Dakle: 
plin! Kako stoji pitanje otrovnog plina? 

Svi: Vrlo dobro! Plin! 

Zaharov: Dostavite mi samo narudžbe. Svi ćete 
biti snabdjeveni. 


Prvi delegat: Ali njemački plin? Gdje ćemo 
to sada dobiti? 

Zaharov: Možemo ponuditi vrlo upotrebljivu 
zamjenu. Pripremam baš međunarodni kartel. 
Drugi delegat: Da bi se uništila Evrooe? 
Zaharov (ozbiljno): Ne, za iskorišćavanje ko¬ 
risnih plinova. 

Više delegata: A topove? A bacače plame¬ 
na? A podmornice? I kada? Skoro — ? 

Skoro! — Skrajnja je nužda! (Svi ga opkole) 
Zaharov: Ostavite mi barem vremena do sutra! 
Ovaj bih svečani dan htio proslaviti i malom 
šetnjom. Aeroplani opet zuje, topovi gunđaju. 
Pravi znak da je veliki mir napokon sklopljen! 

Dobra i zahvalna dramska figura, taj gospo¬ 
din Zaharov] Epskom pjesniku zadaje već više 
brige. Kao primjer donosim prikaz sastanka Sir 
Bazila sa jednim od njegovih manje sjajnih ko’e- 
ga, iz knjige jednog osobito cijenjenog autora — 
to je scena 

iz romana »MOĆ« od Roberta Neumanna: 

» ... ali ipak: Mogli ste mi dati onaj salon sa 
tri prozora sa izgledom na luku mjesto ove jaz¬ 
bine tu, to je skandal, zovite mi direktora, idućeg 
puta otsješću u Royalu. Ali za sada neću gala¬ 
miti, pomoćiću sebi sam! Ovu posjetnicu pošaljite 
Mister G. preko u kneževske apartmane, da šved¬ 
skom kralju, posjetnice ništa ne koštaju! 

Son Altesse 

Paul de Roy 

Duc de l'lrac 

Cousin du Roi d'Albanie 
Da, sada se čudiš. No izvoli mi sada čuvati 
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moj inkognito. Drugu posjetnicu šalje Sir Bazilu 
Zaharovu preko u njegovu palaču, Šta? Bolestan 
je? Ne prima? Mene će primiti, gospodine, — mo¬ 
žete na to otrov uzeti. Umjesto posjetnice posla- 
ćemo mu opreza radi jedno kratko pismo 1 Fini 
papir sa krunom, a na njega ćemo napisati: 

»Dragi Sir Bazile, moram odmah s Vama go¬ 
voriti o stvari davno dospjele albanske provizije. 
Pošto novac radi trenutačne neprilike najhitnije—« 
Stoji Pocijepaj tol Napiši sasvim suho: 

»Sir Bazil, evo me, i moram s Vama govoriti. 
Za jedan sat biću ... —« 

Još jedamput: stoji Ti si umoran od puta, uzmi 
jedan cocktail! Inače ćeš potrošiti sav lijepi papir, 
imaš samo još osamnaest araka, to je bilo iz 
Stockholma, ne, iz Kopenhagena, platila je to gos¬ 
pođa Graarud, zvala se Herta ili Helena. List 
koga ćeš poslati, glasi: 

»Dear stari prijatelju, 

tu sam, opet udišem zrak rivijere. Nudi mi se ov¬ 
dje, stari prijatelju, u neposrednoj vašoj blizini je¬ 
dan dvorac sa starim parkom u koga sam radi 
njegovih golf-linija malo zalubljen. Kupio sam do¬ 
duše nešto u južnoj Engleskoj, no treba čovjek da 
ima i ovdje na Cote d'Azur svoju kolibu. No ne 
bi htio da se ovdje naselim, a da ne stisnem Vašu 
ruku i da ne čujem, da Vam kao susjed nisam 
sasvim nemio. U sedam sati očekuje me švedski 
kralj na dinner. No prije ću se još osloboditi za 
minutu i moćiću doći da Vam zaželim dobar dani 
Do onda 

Vaš de Roy 

Tako. Sada je to u redu. To se šalje preko 
po livriranom sluzi. — I taj čovjek, stari razbojnik, 
ta sablast grčkog pustahije, koga samo pomut¬ 
njom nisu objesili — taj Zaharov usuđuje se da 
odgovori: 


»Cijenjeni de Roy, 

moj komornik ima svoje nastranosti: nepoznate 
goste izbacuje. Za koji dan biću osamdesetdvije 
te sam prestar, da ga još odgajam. Šteta! No prilo¬ 
žena novčanica od hiljadu franaka biti će valjda 
dostatna, ne samo da pokrije Vaš hotelski račun, 
nego da Vam i dalje pomogne do Salonika ili 
Kaira. Tamo Vas neće uloviti. Srećan puti 

Sir B. Z. 

Jednom riječi: bandit! Treba barem pet minu¬ 
ta, da se čovjek umiri. Onda se mirnije misli kako 
treba parirati taj udarac, ti grčko svinjsko pseto. 
Onda, doduše — ali ne, bolje da to ispričam po 
redu. 

U jedan sat i petnaest, sjedio sam kod luncha 
— stiže taj list; rnaitre d'hotel mi ga donosi u bla¬ 
govaonicu, valjda je čitao adresu pošiljaoca i 
stoji uspravljeno, dok ga ja otvaram i letimice 
čitam. 

»Ah, od moga prijatelja Zaha« — nabacim 
veselo i diskretno ušutim — onda sam se već sna¬ 
šao i kažem: »Nazovite kod Sir Bazila. I kažite, 
da žalim. Sada jedem, a onda običajem malo 
prospavati. Ne znam mogu li ga danas primiti. 
Hoćete li zapamtiti? Dobro! No, što još čekate?« 
Tu stoji i bulji u novčanicu od hiljadu franaka, 
koja je iz lista kliznula na stolnjak. Za to se na¬ 
smijem i kažem: »Ah — zbilja! Evo vam hiljadu 
červonca, pošaljite iste preko Sir Bazilu i kažite 
mu, da mi je za onaj iznos svakako dobar. Ve¬ 
seli me, da je takav ali nije trebao da mi unaprijed 
pošalje ovamo hiljadu franaka kao pokriće, stara 
budala. A ako je već htio pokriće onda se zabu¬ 
nio za dvije nule. To je stohiljada franaka, sto- 
hiljada! Malo je ostario, dobri Sir Bazil!« Sliiedi 
odlazak maitre d' hotela — sedam Duta se naklo¬ 
nio, i spotaknuo s© od usložnosti. Ne valja posta- 
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vljati ovako mlade ljude na odgovorna mjesta. 

Jer nekoliko červonaca, to kod mene ne do¬ 
lazi u obzir. Zašto postoji nova poslovna veza s 
tim — kako se već zove? — Gutjahr! Jedan mili¬ 
jun sedamsto hiljada leži u kovčegu, sto hiljada 
volim da nosim u lisnici sa sobom — skoro su kao 
vravi. Tome Gutjahru se povremeno mora nešto 
dati kad budu novčanice izmijenje. — Dobro. 
Baš sam pregovarao u hali sa automobilskim 
agentom, kad stiže ovaj list: 

»Cijenjeni gospodin de B.oy, 
jedan dopis od Vas mora da se izgubio te mislim, 
da se černovci odnose na jednu svojevremeno do¬ 
govoreno dobavu za Rusiju, pa Vas molim, da 
me odmah posjetite. Ja sam u direkciji Casina, 
izvolite tamo doći po mene, da se ne gubi vrijeme. 

Uvijek Vaš Sir Bazil.« 

Hahal hahahal sjedam u moj Roadster, te pu¬ 
štam čekati toga starog bandita, vozim sasvim la¬ 
gano — 

No dosta, za čarolije gospodina Paul de Rova 
nemamo vremena te ne mislimo đake slušati nje¬ 
gove monoloae. Sastanak gospodina de Rova, 
bratučeda kralja Albanije sa sir Bazilom odigrao 
se ovako: 

Laaano se šeta uzduž promenade Casina; oba 
gospodina nose žaket i sivi cilindar, jednako su 
visoki, obojica sa bijelom kosom, čvrstih mišica, 
opaljeni od sunca vrlo lako bi mogli da ih sma¬ 
tramo braćom, kad se nehajno otmeno. prilazni, 
suvereni, šetaju jedan uz druaoga pozdravljajući 
desno i liievo. Sir Bazil ie svoaa somalijskog crn¬ 
ca poslao kući, kao i ličnog liječnika, jer ie sa 
oiienjenim de Rovem trebalo rasoravUati o povjer¬ 
ljivim stvarima; položio ie intimno svo'u ruku na 
ruku mlađega, mladića. I ako se osamdeset i dvije 


baš nije kazao čistu istinu (čista istina je nešto 
tako svečano da se ne smije otrčati u običnoj sva¬ 
kidašnjici; osim toga voli, još iz vremena malo- 
aziskog trgovanja, da se prikaže nemoćnim) — 
no ipak ima sedamdeset šest godma, napola je 
slijep, tu neće prevariti ni ljude ni Bogal 

A vodi se slijedeći razgovor: Gospodin de 
Roy brblja: 

«... kazali su mi dakle, gospodine de Roy, 
ta nova tvornica strojnih pušaka u Staljinaradu 
koja je u pogonu trinaest nedielja — oficijelno 
proizvodi dnevno osamdeset stroinih pušaka; no u 
istini nije ni jedna jedina đogotovliena, jer joj još 
fali specijalna amerikanska zupčana mašina na 
četiri milimetra! A prvoaa oktobra ie na Crvenom 
trgu parada! Tamo treba da prodefiluie dvije hi¬ 
ljade stroinih pušaka! Iđife dakle sada u Niemač- 
ku, gospodin de Roy, ili kamo aod hoćete te kupite, 
gdie god hoćete i kako skupo hoćete — samo: 
kupite, gospodine de Rov, i pomozite nam da se 
izvučemo iz ove nenrilikel Ali dolara u ovom tre¬ 
nutku nemamo, stavljamo Vam na dispoziciju dva 
milijuna červonacal« Glupo je to. misli aosoodin 
de Rov, iako sve to govori ležerno, nespretno je 
to, no stari je davno poludio; prije tri. četiri, ili pet 
aodina nebi mu to mogao niko servirati. I zaklju¬ 
čuje; dakle sada sjedim ovdje sa svoiim červon- 
cima. i ako ste vrlo jeftini, dragi sir Bazile — nije 
to naš prvi posao!« Nespretno je to, misli i Sir 
Bazil Zaharov, on ie ipak budala, kroz dvadeset 
i pet godina sumniao sam da je budala a sada 
je to sasvim jasno! Nije mu ni šezdeset, a već je 
ishlapio. No šta se to mene konačno tiče. za koga 
treba stroine puške, aotovina ipak znači nešto a 
on ima ruski novac. Novac ie nov^c, možda ću 
mu loš natovariti nemontirane puške ostrorauše 
model hiRadu o«om? f o sedamdeset i prve. Make¬ 
donci su ih odbili, ali za Centralnu Aziju bi mogle 


biti dobre. — Najprije u prolazu pozdravi starački 
uljudno neku damu, onda je slušao nekoliko tak¬ 
tova slow-foksa, koga svira glazba na zadnjoj 
terasi kavane, i tek onda, kao da se sjetio, reče: 
»Ha, jest, haha, ti Rusil Protiv koga, zapravo vode 
rat?« Gospodin de Roy neprekidno misli: Idiot. To 
jest — najprije misli: idiot, a onda: Tebi su na¬ 
platiti svojim — sada pravim — červoncima stroj¬ 
ne puške, te ih poslali deklarirane kao corned 
beef (konzervirana govedina) svome prijatelju 
Feisalu; on će platiti u zlatu, ti idiote, prema tome 
je to dvostruka zarada. Ti tu sjediš u svojoj masti, 
a nisi dopustio da se ugojim za vrijeme našeg 
poznanstva od dvadeset i pet godina, no sada, 
pošto na ovom svijetu ima pravde, sada si ipak 
postao idiot — tako daleko još uvjek nisam dos¬ 
pio, i ako mi whisky u zadnje doba ima tek petro- 
leja. 

Baš tu se Sir Bazil Zaharov podupro starački 
na ruku svog druga i rekao nehajno: »Ta mala 
graciozna osoba tamo preko! Ludujem za crve¬ 
nom kosom. Ove žene imaju tako čudnovato finu 
put dok su još mlade. Pogledala je ovamo; to pri¬ 
pada Vama. Imam osim toga još stohiljada pu¬ 
šaka, ne sasvim najnovije konstrukcije, ostraguše 
— no šta to znači? Oprobano, solidno, trajno. Već 
sam previše star za poslove, to znam, moj pra- 
bratučed podnio je nedavno predlog da me stave 
pod skrbništvo, 12. je ročište; no dotle sam još 
sam svoj gazda! Daću Vam puške za dvije funte 
po komadu.« To je bilo, misli Sir Bazil, malko ne¬ 
spretno, no usprkos svoje privredne snage taj čo¬ 
vjek je tako ishlapio; prije dvije, tri godine mu 
nebi smjeli to tako jednostavno servirati. Zastao 
je za časak, hladio se lepezom, pred njim se lju¬ 
ljao taj mirisno mlačni, sa soli napojeni, parfumi- 
ma, benzinom i ljetnim ružama namirisani morski 
zrak, i on uzdahnuo nedužno, senilno: »Taj zrak!« 


A onda u obojici gospode odjeknu alarmni 
signal. Počinili su pogrješku, kad su potcjenivali 
parinera; treba dakle sada kao ljudi od svijeta 
pritegnuti uzde! Gospodin de Roy kaže: »Da, taj 
zrak! La celebre atmosphere de la Mediterranee. 
Puške ostraguše su staro željezo. Ova mala gra¬ 
ciozna osoba mislila je zapravo Vas, moj dragi Sir 
Bazile, samo nikakve lažne skromnosti! Da, ove 
crvenokose. Ali sa trinaest godina dobiju već po 
tijelu dlake, a sa šestnaest su ocvale. Ali živi jed¬ 
na rasa u Trakiji i Albaniji, to bi morali — no 
kome to pričam! a propos Albanija — Vi znate, 
da mi pripada provizija za zadnju narudžbu plin¬ 
skih granata? Desethiljadadvijesto dolara u sve¬ 
mu. Ova osobica u ostalom ne dolazi sa istoka, 
nego vjerovatno iz Sjedinjenih Država: nosi još po- 
slije podne trotteur.« Gospodin Bazil Zaharov za¬ 
hvaljuje sa uživanjem na pozdravu dvojice gos¬ 
pode te odgovara nehajno: »Da ti trotteuri! Fran¬ 
cuskinje i kokete nose svilene popodnevne opra¬ 
ve. Zbilja držite, da je mislila mene? Na albansku 
proviziju se ne može ni pomisliti: nalog nije bio 
izvršen! Ja ovdje pretstavljam, morate znati, skoro 
princa od Waiesa te kreiram rivijersku modu. 
Juče sam obukao već u pola pet dinner jacket na¬ 
ravno sa crnom kravatom i lakovanim pumpsima, 
a bijelim prslukom i bijelim flanelima. Izgleda fi¬ 
no! Sta mislite Vi?« 

No što bi imao gospodin Paul de Roy, duc de 
Tlrac et cousin du roi d'Albanie, da primjeti na 
ovu ljubaznu ekstravagancu moćnog starca, ostaje 
tajna. Jer baš sada zvoni u gospodinu de Roy 
drugi alarmni signal. Ruga mi se, misli ogorčeno. 

I od tog časa jedva da se trudio za mogućnost 
tačne konzervacije, šta više kad je ostentativno 
prečuo mondeno pitanje svog partnera u njegovom 
glasu ima titranja nenadane surovosti te krat¬ 
ko izusti: »Albansku proviziju ćete isplatiti. Na- 
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rudžba je ispravna. Dali ćete je izvršiti ili ne — 
to se mene ne tiče!« Ali — gipko dobačena lopta 
mondenog razgovora nije prihvaćena te se otko¬ 
trljala neopazeno na stranu. Tu stoji agent de 
Roy, rođen 1866 u Newhamtonu u državi Virginija, 
čovjek, kojemu nije lako: jedanaest tjeralica, jed¬ 
na neopravdanija od ruge cirkuliraju protiv njega 
u svim krajevima i kutovima planete; kroz njegove 
žuto bojadisane prste pušača prokotrljalo se više 
novca nego kroz prste bankovnog blagajnika; u 
Beču su mu zaplijenili kovčege i automobile; u 
svojim mapama ima stotridesetičetiri ugovora o 
dobavama, zajmovima, državnih ugovora, ugovo¬ 
ra o otvaranju terena, dekrete o imenovanjima; 
stotrideset i četiri — stoosam od toga može biti 
bluif, no ostali vrijede milijune. I tu stoji sir Bazil 
Zaharov; on je valjda nešto stariji, osim toga ne 
dolazi iz Sjedinjenih Država, nego iz jednog gni¬ 
jezda u Maloj Aziji; i ovih pedeset i jedna tjera¬ 
lica, koje su tokom njegovog dugog i burnog ži¬ 
vota izdane protiv njega na svim stranama pla¬ 
nete — isto je (pošto se na njegovim žuto boja- 
disanim prstima pušača novac prilijepio: on je 
sretnik) ove iste tjeralice dao je staviti već odavna 
van snage; njegovi kovčezi i automobili su ne- 
zaplijenjeni, on je državotvoran elemenat — njega 
neće niko strmoglaviti! Tako su stajali jedan pre¬ 
ma drugom u žaketima i sivim cilindrima, jednako 
visoki, obojica sa bijelom kosom, čvrstih mišica, 
opaljeni od sunca — mogli bi ih vrlo lako sma¬ 
trati braćom. Samo njihova tijela — da su se po¬ 
javila iza raiiniranih izmišljotina od sukna i platna 
slavodobitno, životinjski i uživajući u gesti, nji¬ 
hova isušena, žilava tijela starih ljudi, tijela trgo¬ 
vaca starim željezom borila su se jedno protiv 
drugoga. 

»Vi«, reče taj individuum, koji se na zvanič- 
nim dokumentima samovoljnom oznakom de Roy 


razlikovao od drugih individua, »Vi«, reče odjeđa- 
red hrapavim glasom, »vi ćete mi isplatiti moju 
albansku proviziju! Inače sjetite se, u godini šes¬ 
naestoj objavili ste u Lloydu da je partija vre¬ 
menskih upaljača za belgijske šrapnele potoplje- V 

na, osiguravajuće društvo je platilo, no u istini ste 
upaljače preko Danske prebacili u Njemačku!« No 
tijelo, koje se od drugoga razlikuje registriranom 
markom Zaharov, neće izostati. Uprkos smetnje 
uslijed komplicirano sašivene pregače, zvane cutt, 
ispruži daleko svoju ruku sa gestom starohelen- 
skog govornika ili levantinskog vozara na ribljem 
trgu i sikne: »Prebacio u Njemačku? Ja, haha! To 
stoji! Tristošezdesetćetirihiljade funti sam kod toga 
zaradio! i nije mi potrebno da krivotvorim alban¬ 
ske narudžbe za plinske granale! I živim! Živim 
dobro! Eto mala crvenokosa mi se smješka kad 
prolazi promenadom!« 

Ali gospodin de Roy je znao da napomene, 
kako albanski nalog nije bio nikako krivotvoren, 
no lopov smatra sve druge iakođer lopovima. Sto 
se tiče dobrog života, to je relativan pojam, on sa 
svoje strane drži, da cijenjeni Sir Bazil nije dale¬ 
ko od staračke ishlapjelosti —- za to valjda ne 
treba boljeg dokaza nego baš rečeno mnijenje, da 
je ona crvenokosa mlada dama malo čas zbilja 
mislila na neku grčku kodrtinu, a ne na njega, 
gospodina de Royl No, gospodin de Roy nije sve 
to tako birano kasao, ali preko toga ćemo preći. 

Tražio je po četvrti i zadnji put, kako je to nagla¬ 
sio užasnom kletvom, svoju albansku proviziju 
predočavajući mu inače katastrofalne posljedice; 
gospodin Zaharov je to odbio uz dulje, staccato 
iznesene, navode, tokom kojih je izveo oštre za¬ 
ključke iz de Roy-ove potrebe novca obzirom na 
stanovitu sumnjivost červonaca. Pošto je onda 
gospodin de Rcy smatrao potrebnim, da se ova 
bezizgledna diskusija svrši, i pošto se u ostalom 
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ovaj sukob odigrao uz sve veću pozornost publike 
baš pred ulazom u kasino, dobila je ova borba 
nešto brzi finale. Sada su bili opet Grandseignuers 
u cilindru i suttu, i njihova tijela, koja su najedam- 
put postala nevidljiva okajala su ovaj ispad u 
šutljivosti. Gospodi su se razišla rashlađeni, no 
ne bez stiska ruku. Akcija de Roy je propala. 


GLAS IZA PRIJESTOLJA 



1 . 


»Vlada tvoje zemlje! Ja sam vlada tvoje ze¬ 
mlje, ja i Lazarus. Ili možda držiš, da možete 
ti i pol tuceta diletanata tvoga kova, koji sje¬ 
dite u redovima ove kuće vladati nad Under- 
schaftom i Lazarusom? Ne, prijatelju, ti ćeš ura¬ 
diti, šta se nama bude sviđalo. Ti ćeš voditi rat 
ili održati mir, prema mome nahođenju. Ako 
zatražim ono, što podržava na visini moje divi¬ 
dende, to ćeš ti pronaći jer moja želja pret- 
stavlja nacionalnu potrebu! A ako budem htio 
nešto drugo, što moje dividende smanjuje, po- 
zvaćeš policiju, vojništvo. Za to će ti biti pru¬ 
žena potpora mojih novina. I ti ćeš uživati vje¬ 
rujući da si veliki državnik!« (Underschaft, tvor- 
ničar oružja u Shaw-ovom »Major Barbara«) 

Nalazimo se dakle u novembru 1918; naš ju¬ 
nak je star oko sedamdeset godina pomalo liči 
na mitološku figuru, objekt za literate — sami raz¬ 
lozi, da se vjeruje kako se put meteora približava 
kraju. 

Ali baš je sve obratno. U vrijeme kad za druge 
nastaje večer, sprema se neslomiva snaga toga 
starca za glavni udarac. Za poduzeće tako og¬ 
romne dalekosežnosti, da biografski kriminalist, 
koji se s mukom mora probijati kroz neobrađena 
polja, nebi vjerovao svojim očima — kad se ne¬ 
umoljivom dosljednošću ne bi svrstavale činjenica 
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do Činjenice. Radi se o aieksandrovskom pohodu 
Bazila Žoharova. O najveličanstvenijoj otimačini, 
koju pozna privredna povjest. Akteri: Engleska, 
Francuska, Grčka, Turska, Njemačka, Irak, Vaha- 
biti, Kurdistan, Sjedinjene Države Sjeverne Ame¬ 
rike, Druzi, Liga Naroda. I gospodin Zaharov. Ako 
je bilo ono, što smo u ranijem odlomku saznali 
fikcija, izmišljeno, fabula — istina, koju ćemo sa¬ 
da doznati, mnogo je čudnovati]a. 

Početi moramo vrlo daleko, sa prošlosti, u 
sasvim drugom kutu zemaljske kugle. 

Oko 1600 godine pokazali su Indijanci nekom 
francuskom franjevcu misionaru crnu baru u kojoj 
je voda zaudarala intenzivno i neugodno. Ova 
čudnovata voda upotrebljavala se kao lijek, a 
kasnije se otkrila njezina gorivost i prigodice se 
upotrebljavala kao gorivo. Onda se nekakvi gos¬ 
podin Rockefeller iz Clevelanda zainteresirao za 
taj posao i stvorio iz njega industriju. Pošto se ta 
industrija razvila i njeni proizvodi se počeli iz¬ 
voziti, posvetili su tome neugodno zaudarajućem 
produktu nekakvu pažnju: Engleska i Holandija 
na Dalekom Istoku, Francuska i Rusija na Kavka¬ 
zu. No vodstvo ostaje u rukama Amerike. A onda 
je nekako pred kraj stoljeća, 1898, došlo do ot¬ 
krića novih jakih vrela na Kavkazu i tako je Bliski 
Istok za petrolejske ljude postao neka vrst obe¬ 
ćane zemlje. A gdje je toliko, mora biti još više. 
Među istraživačima toga novog modnog artikla, 
za koga su upućeni počeli tvrditi, da mu pripada 
budućnost, ističu se dva čovjeka, formata pravih 
konkvistadora: William Knox d'Arcy, australski 
Englez i Colby M. Chester. Taj gospodin Chester 
po svome zvanju je američki konraadmiral koji je 
godine 1899 bio sa američkom brodovljem poslan 
u Tursku, da demonstrira protiv masakra Jermena. 
Uspjeh njegove demonstracije je neodređen. Ali je 
sigurno, da je ovom zgodom morao namirisati 


ulje. Ne smije se zaboravati, da jedan dio Jer¬ 
mena nesretnim slučajem živi baš na tlu, ispod 
koga leži ulje. Gospodin Chester je dakle nami- 
risao ovo ulje. Požurio se kući, zahvalio se na činu, 
vratio se na Visoku Portu, zatražio koncesiju za 
gradnju željeznice, u Anadoliji, Iraku i Mezopo¬ 
tamiji. 

Međutim se gospodin d'Arcy, drugi konkvis- 
tadoi, smjestio u Perziji te dobio od šaha 1901 
godine šezdesetgodišnji monopol za pet šestina 
perzijskogteritorija. Za to je platio 20.000 dolara 
i obećao daljnih 20.000 te mali udio na čistoj do¬ 
biti. Onda je otišao u London, osnovao društvo u 
svrhu iskorišćivanja ove tako povoljno nabavlje¬ 
ne koncesije, koja je kasnije bila poznata pod 
imenom Anglo-Persian — te se vratio na Istok, da 
ispita nove poslovne mogućnosti. Put ga vodi pre¬ 
ko Carigrada; no u Carigradu sjedi još uvijek 
eksadmiral Chester i pregovara sa Abdul Hami- 
dom. Svoje zahtjeve je u međuvremenu snizio te 
koncesija, koju traži, ne obuhvata više čitavu Ana- 
doliju, Irak i Mezopotamiju, nego samo dva skrom¬ 
na vilajeta puna petrolejskih izvora: Bagdadski i 
Mosulski vilajet; no i ove, sigurno umjerene, želje 
primio je pobožni i lukavi sultan sa orijentalnom 
mirnoćom i Amerikanca zavlačio obećanjima — 
tako dugo, dok zbilja taj gospodin d'Arcy na svom 
povratku iz Londona nije prošao kroz Carigrad, 
čuo o nastojanjima gospodina Chestera i izjavio, 
da će se i on natjecati za Mosulsku koncesiju. 

Konačno se javila Deutsche bank i saopćila, 
da stupa sa ovom dvojicom u konkurenciju i da joj 
Je ta koncesija poželjna. 

Lukavi i pobožni sultan Abdul Hamid je na 
to odgovorio: Prije svega pretvorio je Bagdadski 
i Mosulski vilajet u svoj privatni posjed. (Jer mene 
su radi pojednostavljenja postupka domaći Kurdi 
iz nacionalno-religioznih razloga dijelom prognali 
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a dijelom masakrirali.) Tako gospodin Chester -lije 
dobio ništa. Smeten, prodao je koncesiju Nijemci¬ 
ma — radi se o onoj glasovitoj anadolskoj željez- 
ničkoj koncesiji iz godine 1904 — zajedno sa pra¬ 
vima na bušenje. Ali sprema se, da ovu istu kon¬ 
cesiju po drugi put proda i gospodinu d'Arcy i 
Anglo-Persianu — jer nije želio da oni budu za¬ 
postavljeni. Nažalost u tom je sultana Abdul Ha- 
mida spriječila mala nesreća: izbila je mladotur- 
ska revolucija a njega su zbacili. 

To je dalo nove izglede gospodinu Chesteru, 
koji je ostao kratkih rukava. On je navalio, otvo¬ 
rio svoje srce Mladoturcima i dobio —- doduše ne 
formalnu koncesiju, no ipak pismeno obećanje, da 
će nekakvu koncesiju dobiti. Ali do ratifikacije 
ove Chesterove koncesije nije došlo. Najviše za to, 
što se pod uticajem zajedničke opasnosti Englezi 
brzo složili sa Nijemcima: stvorili su zajednički 
(1912 godine) Turkish Petroleum Co. te iznudili od 
Mladoturaka priznanje starih prava, sa kojima je 
decenij ranije trgovao Abdul Harnid. To se dogo¬ 
dilo 1914 godine — za Englesku i Njemačku biće 
to za neko vrijeme poslijeđnja zajednička diplo¬ 
matska akcija. Amerikanac Chester je bio opet 
izgubio utrku. Između novih kompanjona počinje 
konkurencija: Englezi bi htjeli istisnuti Njemce iz 
firme a Nijemci Engleze. Ovo natjecanje nastavilo 
se uskoro drugim sretstvima i zove se svjetski rat. 

Početak rata je poremetio nekoliko planova. 
Engleski napadaj na Dardanele dobio je dakle 
novu pozadinu. Pošto je taj napadaj izvrsnim to¬ 
povima gospodina Zaharova odbijen, upućuje se 
drugi udarac s juga prema Mosulu. No i Nijemci 
znadu zašto se ratuje; mezopotamska akcija en- 
glesko-indijske armade je osujećena, to je kata¬ 
strofa generala Tournsheda — potankosti možemo 
čitati u memoarima Lloyd Georg-a, A sada ćemo 
se nešto podrobnije pozabaviti sa datima. Gene¬ 
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ral Tovrashend i njegove čete su zarobljene u Kut 
el Amarah dne 28. aprila 1916. — i 16. maja, nešto 
više od četrnaest dana kasnije sklopio je opuno¬ 
moćenih Sir Edward Grey-a, Mister Mark Sykes 
utanačenje se sa Georges Picotom, koji je imao 
ovlaštenje Paul Cambona, a koje glasi: Prvo Fran- 
cuzi moraju poduprijeti Engleze na bojištima Bli¬ 
skog Istoka. Ali za to se Englezi obvezuju da će 
pomagati zahtjeve Francuske na Siriju i Mosul. 

Sta je Englesku navela na sklapanje toga 
»utanačanja Sykes-Picot«? Jedan komentar veli da 
je Engleska koja ne voli da ima zajedničke gra¬ 
nice sa Rusijom, tim utanačenjem jednostavno 
umetnula Francusku. Drugi kažu da je to bilo bas 
za vrijeme opsade Verduna te da su iz Londona 
htjeli bodriti Francusku, koja nije bila daleko od 
sloma time što će joj na Orijentu objesiti pred nos 
zlatne plodove. A treći jednostavno tvrde, da su 
se onda učinile koncesije Francuskoj jer je gene¬ 
ral Toenshend bio zarobljen — te je Engleskoj bilo 
lako poklanjati ono što ni sama nema. Ka„o bilo 
da bilo — 5ykes-Pikot utanačenje bilo je sklop¬ 
ljeno. i osim okolnosti, da je darovana koza med¬ 
vjeda, koji još dugo nije bio ubijen, imalo je samo 

još jednu griješku: . „ 

Englezi su naime taj Mosul, koga jos nisu 
imali i koga su u maju 1916 darovali Francuzima, 

_već pola godine ranije, u oktobru 1915, drugim 

tajnim ugovorom darovali Arapima. Tu se radi o 
onom šerifovom panarapskom-nacionalnom po¬ 
kretu koga je probudio pukovnik Lawrence, po¬ 
kretu protiv Turaka. Vođa toga pokreta je Veliki 
Šerif Hussein iz Meke. S njime dakle Sir Ahrtur 
Henrv Mac Mahon, Shellov pouzdanik, u oktobru 
1915 sklapa utanačenje, prema kome arapske po¬ 
krajine treba da postanu »nezavisno tiielo u sa¬ 
vezu sa Engleskom«; Hussein je trebao dobiti kra¬ 
li svstvo Hedžas i dostojanstvo kalifa, a njegova 
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četiri sina druge arapske države — uključivo po¬ 
dručja, koja su pola godine kasnije obećana Fran¬ 
cuzima. Ako još dodamo obećanja učinjena Žido¬ 
vima, koja su također u opreci s ovim panarap- 
skim utanačenjem vidi se jasno, da je u ono doba 
Engleskoj bilo stalo do toga, da dobije rat. To je 
bilo jedino važno. 

Ali gdje smo stali? U maju 1917 godine 
prodiru Englezi ponovo prema Mosulu, no i ovo 
napredovanje ne vodi cilju — jer tamo na sje- 
vero istoku izbija revolucija, ruski saveznik ispa¬ 
da te svi imaju druge brige. Uslijed toga su Mo- 
sul Englezi zaposjeli tek 1918 godine, poslije slo¬ 
ma centralnih vlasti. Tako smo pleli tu nit sve do 
novembra 1918 kada se u Parizu počelo s novom 
diobom svijeta. 

Preostaje nam da završimo još jednu kratku 
nit. Radi se o Francuskoj i njezinoj političkoj si¬ 
tuaciji. Prije 1914 bio je francusko tržište domena 
holandsko-engleskog Royal Dutch-Shell-a i njego- 
vog dirigenta Henri Deterdinga — gospodina koga 
je engleskoj vladi preporučio Lord Fischer kao 
»Napoleona smjelosti i Cromwella temeljitosti«. 
Spoznaju, da ulje treba da bude velesila, doživlja¬ 
vaju Francuzi tek tokom rata — kad zrakom zuje 
aeroplani, kada su zadnje francuske rezerve ba¬ 
čene na frontu u rekviriranim pariškim taksijima, 
kada su tankovi počeli da odlučuju bitke. »Moto- 
rizacija vojske« glasi novo geslo. I baš u tom po¬ 
gledu ostalo je na cjedilu sa strane prijeratnih 
dobavljača. Sve što Shell može da proda tokom 
ratnih godina preuzima Engleska za svoje brodo¬ 
vlje i vojsku. Holandsko-englesko društvo postaje 
sve više čisto englesko. Gospodin Deterding se 
preselio na drugu stranu kanala. Postaje »knight 
of the British Empire« te dozvoljava da ga prijaš¬ 
nji šef ureda za štampu slavi u jednoj knjizi koja 
ima naslov »The Schell that hit Germany hardest«. 


Rađa se tako još jedan nacionalni heroj. Francu¬ 
sko tržište je u tom međuvremenu osvojio veliki 
amerikanski konkurent gospodina Rockefellera 
Standard O i 1. I tako smo, po treći put, do- 
spjeli do novembra 1918. i možemo s obzirom na 
ono, što je slijedilo razgledati situaciju. 

2 . 

Ono što je slijedilo, bilo je miješanje Pazila 
Zaharova u englesko-francuski rat. Izbio je poslije 
diplomatskih priprema, u novembru 1918 na kon¬ 
ferenciji u Parizu svršio je 15 marta 1925 mosul- 
skim mirom. Politička tradicija Engleske je da 
najjačoj kontinentalnoj sili odreže krila. Najjača 
kontinentalna sila bila je Njemačka. Engleska je 
morala dakle 1914 godine u rat — on je počeo u 
sobi upravnog odbora Turkish Petroleum Co. i dru¬ 
gih upravnih odbora, kasnije se proširio i pretvo¬ 
rio u svjetski rat. U novembru 1918 postala je Fran¬ 
cuska najjača kontinentalna sila — napredovala 
je toliko da je u Engleskoj politici automatski zau¬ 
zela ono mjesto, koje je prije imala Njemačka, i 
engleski ratni cilj u sada nastalom tajno englesko- 
francuskom ratu zove se: slabljenje Francuske Ii i 
recimo tačnije: ograničenje njene moći. Najbliži, 
najudobniji, »najmirniji« ratni put vodi preko ulja, 
koga Francuska nema, i bez koga prema iskustvi¬ 
ma svjetskoga rata velesila nije nikakva velesila. 
Englesko-francuski rat bio je dakle rat za ulje. 
Imao je poznatu frontu: Mosul. (Borba Francuza 
za ovu pokrajinu petrolejskih izvora dobija sada 
svoju pravu pozadinu, te se ispoljava kao borba 
na život i smrt. Ovaj rat imao je i svoju tuzemnu 
frontu: išla je kroz Francusku i britanski cilj je bio 
da ponovno osvoji francusko tuzemno tržište, koje 
je za vrijeme rata uslijed novo otkrivenog patrio¬ 
tizma gospodina Deterdinga bilo izgubljeno u ko- 
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rist Amerikanaca. Englezi, engleski raspoloženi 
ljudi kao gospodin Deterding sam, nisu došli u 
obzir za vođenje ove borbe u nacionalno uzbur¬ 
kanoj Francuskoj, nepovjerljivoj prema savezniku 
na drugoj strani kanala. Ali živio je tu jedan Fran¬ 
cuzi Osnivač francuskih domova za mornare. Da- 
rovalac sveučilišnih katedri! Vlasnik novina, vi¬ 
soki dostojanstvenik »Legion d' honneur« — 
jednom riječi: Gospodin Bazil Zaharov! I tako 
se u englesko-francuski rat umješao čovjek sa ši¬ 
ljastom bradicom, sedamdesetgodišnjak, koga 
smo već htjeli poslati u penziju. 

Ko se može čuditi tome, da je njegova uloga 
u tom ratu nejasna ili da je uglavnom do objelo- 
danjenja ovih redaka ostala sasvim u tami? Već 
su nejasni njegova vlast i njegovi motivi. Ko je 
bio dirigent? Da li je bio samo nepolitički agent 
kod koga se radilo o osvajanju trgovačke strane 
stvari, koju je do sada zanemarivao? Da li je radio 
kao engleski patriota? Ili nije bio vođa, nego vo¬ 
đeni? Eksponent britanske politike, agent dičnog 
»Intelligence Service« za čiju strašnu aktivnost 
Francuzi žele, da nam pruže toliko dokaza? Za 
sada nemamo nikakvog mišljenja te bismo htjeli 
za sada samo registrirati. Džungla, kroz koju ćemo 
ići po Sir Bazilovu tragu tokom slijedećih go¬ 
dina, je najzamršenija i najtajanstvenija, koju je 
politika i privredna povijest ikada poznavala. Ona 
otvara naročite vidike, koji su isto tako pustolovni, 
da se ne može vjerovati svojim očima. 

Kako je gospodin Bazil Zaharov u 1914 godini 
svoje strateško predviđanje opravdao time, da je 
već nedjelje i mjesece prije početka svjetskog 
konflikta počeo kupovati dionice poduzeća za 
naoružanje — isto tako je naslutio i slom njemačke 
fronte. Zaključak za kampanju u Francuskoj mora 
zaista da-je bio stvoren već rano u ljeto 1918. Ona 
počinje, kao svaka akcija gospodina Zaharova u 


Francuskoj jednim darom (sveučilišna katedra zaf 
englesku literaturu na Sorbonni!) i unapređenjem 
sa ordenom Legije časti (veliki oficir, juna 1918). 
Za jedno i drugo imali bi dakle ovu »drugu in¬ 
tenciju«, koja spada uz sve akcije Zaharova 
kao potpis slikara na slici. I sada zauzima gospo¬ 
din Zaharov još u ljeto 1918 (dakle zapravo još 
za vrijeme mira) svoje strateške pozicije. Svoj ka¬ 
pital svrstava u tri kolone. Treba da tačno slije¬ 
dimo puteve toga svrstavanja — od toga zavisi 
razumijevanje cijelog problema. 

Dakle kolona br. 1. Treba da se sjetimo dvo¬ 
boja, koga je izvojevao Zaharov sa tvrtkom 
Schneider u Rusiji, i za vrijeme koje je nenadano 
i na neugodno iznenađenje protivnika sjeo kao 
kompanjon u Le Creusot. Taktički viđeno: ako Za¬ 
harov hoće da potuče protivnika na tuđoj pozor¬ 
nici, prije svega mora se dobro smjestiti u doma¬ 
ćem glavnom štabu toga protivnika. Protivnik se 
ovoga puta ne zove Schneider, nego Francuska. 
Prema tome — ne, bolje da to pročitamo u zapis¬ 
niku debate u komori. U Francuskoj postoji član 
14. zakona iz Germinala godine IX, koji određuje 
na »niko ne može biti član glavne skupštine Ban- 
que de France, ako ne uživa prava francuskog 
državljanina«. I sada imamo skupštinsku sjednicu 
od 26 jula 1918, jednog neugodnog interpelata 
imenom Jean Bon, jednog ministra finansija ime¬ 
nom Klotz — i ovu diskusiju: 

Jean Bon: Imate li pri ruci popis 200 naj¬ 
većih dioničara, koji sudjeluju na glavnoj skup¬ 
štini? Hoćete li pročitati poslijednje ime koje je 
zapisano? Zove se, Zaharovl 

Ministar finansija: Gospodin Zaharov 
je Francuz. 

Jean Bon: On nije Francuzi Dne 13. jula 
1918 dobio je na predlog ministra vanjskih poslo- 
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va kao »član ravnateljstva tvrtke »Vickers Maxim« 
te veliki prijatelj Francuske nekakvo odlikovanje. 
Drugog dana pisao je i »Times« da je gospodin 
Zaharov doduše veliki prijatelj Francuske, ali ni¬ 
kakav Francuz. 

Ministar finansija: Novine se mogu 
zabuniti. 

J e a n Bon: Dajte mi datum naturalizacije 
gospodina Zaharova. 

Ministar finansija: Nemam je kod se¬ 
be. Komora će mi sigurno vjerovati ako tvrdim, 
da je gospodin Zaharov Francuz te da je Fran¬ 
cuskoj i njezinim saveznicima učinio izvanredne 
usluge. 

Laskavo, laskavo za našeg prijatelja. I gos¬ 
podin Jean Bon tako govori samo iz patriotskog 
uzbuđenja, a da ni ne sluti u kakvoj je vezi sve to. 
Za sada treba samo ustanoviti da je gospodinu 
Zaharovu manevar uspio. Što se izjava ministra 
finansija kasnije pokazala kao kriva, ne može na 
stanju stvari ništa promijeniti. Monsieur Zaharov 
ne sjedi samo u Banque de France — Monsieur 
Zaharov je Francuzi I sada može da počne marš 
sa svojom drugom kolonom. 

Zapravo — nije ni potrebno da maršira kad 
je neopaženo dospjela na svoj cilj. Sada treba 
samo da učvrsti svoju poziciju. Radi se o poziciji 
gospodina Zaharova u »Banque de 1' Union Pa- 
risienne«, onoj banci francuske teške industrije iza 
koje se sakrio prije rata da nenapadno dospije u 
Le Creusot. Sada, kad je utvrdio svoju poziciju u 
Le Creusotu i kad je na temelju poslovnih opera¬ 
cija u svjetskom ratu postao bliski suradnik gos¬ 
podina Schneidera — pošao je obratnim putem. 
A pošto se »Banque de 1' Union Parisienne« među¬ 
tim razvila u jednu od najmoćnijih velebanaka 
Francuske, to se u 1918 godini sakrio iza leđa gos¬ 
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pode Schneidera, da nenapadno — ne, to ćemo 
pročitati kod Nijemaca! U seriji spisa Berlinskog 
političkog koleža nalazi se opširna istraga »Petro¬ 
lejska politika i angolsaski imperijalizam« od K. 
Hoffmanna, koju možemo korisno upotrijebiti — 
ako budemo samo malo oprezni. Izvanredno sa¬ 
vjestan autor pati, naime, mjestimice od manije 
gonjenja. U tom petrolejskom ratu postoji nje¬ 
mačka manija gonjenja, francuska manija gonje¬ 
nja, pa čak i amerikanska — mir živaca sačuvali 
su samo Englezi, I Bazil Zaharov. Taj gospodin 
Hoffmann dakle piše: 

»Mjere grupe Shell poslije rata u Parizu po¬ 
duzete su sa »Banque de 1' Union Parisienne«. Ova 
je poslije rata podlegla utjecaju Sir Bazila Zaha¬ 
rova, porijeklom Grka koji pretstavlja petrolej- 
sko-privredne i indusirijško-kapitalističke interese 
Engleza u lijepom pariškom' svijetu. Tek naknadno 
shvatila je javnost u Parizu, da je taj čovjek po¬ 
znat kao jedan od najmoćnijih inspiratora engles¬ 
ke politike.« 

Vidi se — neko ko je dobro informiran. Važno 
je za nas saopćenje, da se Zaharov »prikazivao 
kao francuski bankar«. Jer ovdje maršira treća 
kolona. 

Kolona broj jedan, pozicija u Banque de 
France, bila je naime odviše oficijelna, bila je 
odviše na svijetlu (kako je to proizlazilo iz one 
interpelacije gospodina Jean Bon-a) da bi se mo¬ 
gla uspješno upotrijebiti za poslove svakidašnjeg 
života. Kolona broj dva, pozicija u »Bangue de 1' 
Union Parisienne«, već je bila elastičnija — ali 
svi poslovi gospodina Zaharova nisu često zgodni 
za velebanku, u kojoj je kompanjon gospodin 
Schneider i čitava francuska teška industrija. Da¬ 
kle pustimo neka maršira kolona broj tri — kolo- 
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na za naročitu svrhu, za privatnu upotrebu! 
Privatna banka! Privatna banka, koje se domo¬ 
gao gospodin Zaharov, zove se »Mayer freres«. 
On je izmjenio firmu i nazvao »Banque de la 
Seine«. 

I što možemo odmah na početku zabilježiti je 
trag manevra umirivanja. Sa ciljem, da se francu- 
stvo gospodina Zaharova digne iznad svake sum¬ 
nje. U proljeće 1918 osnovao je na Sorbonni ka¬ 
tedru. Poslije toga postaje, zahvaljujući gospodinu 
Clemenceauu, veliki oficir Legije časti — te već 
u julu 1918 sjedi kao »Francuz« u Banque de 
France. Sada je odjeknuo onaj petrolejski hitac, i 
preplašio nacionalna srca — uslijed toga Sir Ba- 
zilu je hitno potrebno novo pozlaćivanje njegovog 
francustva. Slijedi dakle (pošto sada i gospodin 
Jean Bon u komori postaje neugodan) jedan na¬ 
mješteni članak u »Tempsu«, koji slavi Sir Bazilo- 
vih pedeset darovanih milijuna za saveznike, nje¬ 
gove ostale zasluge za stvar »pravde i slobode« 
— čime je 1919 priređen teren za imenovanje Sir 
Bazila komanderom Legije, najvišim ordenom, ko¬ 
ga Francuska može pokloniti. Tako se to dopu¬ 
njuje. No manevar ide dalje! Gospodin Clemen- 
ceau je kao ministar pretsjednik skrivao i ovo 
zadnje imenovanje te pošto se i inače tokom zad¬ 
njih godina pokazao uslužan (radi se tu o tajnom 
ugovoru, koji se odnosi na kneževinu Monako, sa 
kojim ćemo se još upoznati) — moraće se i prema 
njemu pokazati malo dobre volje. A treba dodati 
da u Francuskoj uvijek ima ljudi, koji ga sumnjiče 
kao »administrateura delegue de la socićtć Vi- 
ckers« i vide u njemu engleskog agenta u vreme¬ 
nima kad se opet traže nacionalne industrije! U 
kratko — tu treba da se nešto poduzme. I poduzelo 
se već mjesec dana kasnije: U augustu 1919 izrav¬ 
nao je gospodin Zaharov na svoj način sve račune 
jednim potezom. Osniva firmu sa imenom »Vickers 


Francaise«. Poslovne svrhe u pravom smislu ova 
firma nema — na primjer ne smije proizvoditi 
oružje da nebi ozlovoljila neprijatelje u Le Creu- 
zotu. Ali prvo, ime Vickers za francusko uho nema 
više engleskog zvuka, drugo, stvorila se jedna »Na- 
tionale Industrie«, a treće otplatio se tom prilikom 
i onaj mali dug zahvalnosti. Kako to kaže Menne- 
vće? 

U zainteresiranim krugovima se tvrdi, da gos¬ 
podin Michel Clemenceau, rođak gospodina Geor- 
gesa Clemenceaua, pripada direkcijskom štabu 
»Vickers France«. 

Nije potreban komentar. To je posao gospo¬ 
dina Zaharova sa više naličja. Namještena akcija. 
Paralelna akcija polazi u ostalom direktno od Shel- 
la, a da nije moguće u tom času dokazati sudjelo¬ 
vanje gospodina Zaharova. Neki major Langton os¬ 
niva privatnu banku »Bryce et Co.« — kako to 
kaže Hofmann? — »Očito sa ciljem da se na pa¬ 
riško tržište donesu znatne količine dionica Shell i 
Mexican Eagle. Tu se radilo o zamisli, da se in¬ 
stinkti glavničara i igrača privuku te da se uslijed 
najširih Spekulativnih interesa stvori »javno mnije¬ 
nje« u korist britanske petrolejske politike.« Vidi se: 
ne samo gospodin Zaharov — gospodin Deterding 
razumije takođe svoj posao i njih dvojica ne pret- 
stavljaju lpš dvopreg. 

No mi ne smijemo uslijed ove dvojne akcije 
animiranja gospode Zaharova i Deterdinga izgubiti 
iz oka veliku stratešku liniju. Još uvijek se i sa 
gvozdenom doslijednošću radi o osvajanju Fran¬ 
cuske pomoću petroleja. Ako, da to najprije svr¬ 
šimo, gospodin Zaharov tobože osjeća francuski, 
ako osniva »Vickers France« te u firmu uzima rod¬ 
binu Clemenceau, to ne pretstavlja samo defen¬ 
zivne, nego također i ofenzivne motive. On se 
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sprema na jedan smjeli udarac. Ali najednom je 
zaprijetila opasnost, da Francuska ipak izmakne 
te da u pitanjima petroleja postane samostalna 
bez obzira na anglosaske vladare svijeta, Mosul 
da ostane van dohvata svake akcije. Radi se o 
novim pronalascima petroleja u francuskom Al¬ 
žiru. Ako budu obilni, i ako se izgrade, englesko- 
francuski rat je za Engleze izgubljen, prije nego 
što bi došlo do bitke. Onda je Francuska vele¬ 
vlast te ne treba ničije protekcija. Ako igdje — 
Francuskoj treba ovdje zatvoriti vrata. 

Stvar je zamršenija ili jednostavnija, kako god 
želite, uslijed toga što su Englezi ovaj petrolej 
namirisali već prije nekoliko godina. Već u godini 
1915. Onda je Lord Murray, podmetnut od petro¬ 
lejskog društva S. Pearson et Co tražio koncesiju 
za eksploataciju petroleja koja je obuhvatala pre¬ 
ko čitavih sedamstotridesethiljada hektara zemlje 
po svoj prilici bogate na petroleju. Ali poslije du¬ 
gog pregovaranja ovu mu koncesiju nisu dali iz 
nacionalnih razloga. Sada, u januaru 1919, Engle¬ 
zima se odjednom žuri — uzroci su nam poznati. 
Mora se, koštalo šta koštalo, dočepali ove alžir¬ 
ske koncesije prije nego što bi se Francuzi dosje¬ 
tili da sami otvore zemlju. I sada uzima stvar u 
ruke gospodin Bazil Zaharov. Koncesiju za alžir¬ 
sko petrolejsko društvo (Societć d'Etudes, de Re- 
cherches et d'Eaploitation des Pćtroles en Algerie), 
koju nije dobio lord Murray, dobija za tren oka 
gospodin Bazil Zaharov. Zato se pojavio u ravna¬ 
teljstvu — ah, ne valjda opet član porodice Cle- 
menceau! Ne, nego nekakvi gospodin Olivier Saise- 
re, koji se opisuje kao »Poincareov zemljak i lični 
prijatelj« a koji je svoje sposobnosti u petrolejskoj 
industriji dokazao time, što je prije bio »Adminis- 
trateur de la Societe d' Assurances Universelles«. 
Zato je gospodin Zaharov i pristao, da samo tre¬ 
ćina članova ravnateljstva bude iz Engleske i dvije 


trećine iz Francuskel Englezi su: već spomenuti 
Lord Murray i još jedan gospodin. A sad ćemo 
pogledati gospodu koja garantiraju francuski ka¬ 
rakter poduzeća! Napred bez bojazni — Francuz 
Bazil Zaharov (čije francustvo je doduše u januaru 
1919 još sporno i koje je tek u julu na novo po¬ 
zlaćeno) nije među njima. Naprotiv zovu se (ako 
se ne obaziremo na onog Poencareovog prijatelja) 
Leon Pissard — od Banque de la Seine — koji se 
označuje kao »čovjek nametnut od Sir Bazila i koji 
uostalom kontrolira poduzeća gospodina Pis- 
sard-a«. Nadalje Nicolas Pietri — od Bangue de 
la Seine, koji se opisuje »kao intimni prijatelj Cle- 
menceaua i Zaharova, kojima služi za održavanje 
veze«. I konačno neki gospodin Maurice Carrier, 
koji nije pripadao Bangue de la Seine — nego sa¬ 
mo Sir Bazilovom društvu »Le Niclcel«. Vidi se — 
gospodinu sa šiljastom bradicom je opet uspjelo 
da osnuje jednu »nacionalnu industriju«. I imao 
je puno razloga, da poslije nekoliko mjeseci još 
jedamput posvjedoči svoje francustvo Legijom ča¬ 
sti i upisom »Vickers francai.se« u društveni regi¬ 
star — sa rođakom' gospodina Georges Clemen- 
ceau — za člana direkcije. Da — još jedan gos¬ 
podin biće godinu dana kasnije pozvan u upravu 
alžirskog petrolejskog društva: Monsieur le Comte 
Leon Ostrorog. Ne poznamo toga gospodina grofa. 
Ali u našoj mapi imamo izvještaj (koji s obzirom 
na mnoge stvari pokazuje da tamo nisu ništa ni 
slutili) jednog carigradskog detektivskog biroa o 
Sir Bazilovim rodbinskim vezama. Tamo stoji: 

»Zaharov se u Španiji vjenčao a njegova žena 
bila Španjolka (Židovka). Zaharov ima dvije kćeri: 

1) Madame Ostrologue (rastavljena) prilikom 
udaje nije navela kao ime svoga oca Zaharov, 
nego »Basil«! 

2) Nepoznata. 

Grof Jead Ostrologue živi sada u Carigradu. 
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Ima kancelariju: komisionar je. Njegov brat je kod 
francuskog konzulata. Grofica Ostrologue (Bazilova 
kćer) vrlo je poznata u Stambulu kao jedina »za¬ 
štitnica pasa i mačaka«. Priča se da je umrla od 
nekakve bolesti koju je dobila od životinja.« 

Neće škoditi, ako čitalac dobije uvid u posao 
jednog turskog Sherlock Holmesa u originalnom 
tekstu. Toliko se, izgleda, vidi iz toga izvještaja, 
da ona ne za gospodina Waldorfa udala kćerka 
knjeginje od Villafranca, na koju se valjda mislilo 
pod »španjolskom Židovskom« (osim ako nam se 
još pod imenom »Židovke« ne pojavi Haje Elka 
Karolinški iz Vilkomira; no gospodin Haim Mane- 
lević Sahar nema nikakovih sestaral) — toliko se, 
kažem, vidi iz toga izvještaja, da nekakvi grof Os¬ 
trologue ili Ostrolog stoji u bliskim vezama sa gos¬ 
podinom Zaharovom te da je sa novim članom 
upravnog odbora alžirskog petrolejskog društva 
indentičan ili u rodu. 

Gospodin Bazil Zaharov se dakle dočepao 
preko jedne »nacionalne industrije« alžirskih na¬ 
lazišta petroleja, koja bi mogla biti odlučujuća či¬ 
njenica u englesko-francuskom petrolejskom ratu. 
No ko misli, da se ovaj potez ovdje svršio, taj ne 
pozna toga čovjeka. Stvar tek sada počinje. Naš 
informator iz »Documents politiques« zna neke 
stvari o industrijskim uspjesima te nove firme. Pa 
iako ne zna ništa o vezi sa ovom velikom akcijom 
ocjenio je situaciju na skoro vidovit način: 

»Već 1920 godine bilo je u prometu 12 izvora. 
No sada se dogodilo na čudnovat način, da su 
daljna bušenja ostala bez uspjeha, i ako su vršena 
u području, koje je mnogo obećavalo. Malo po ma¬ 
lo trebalo je sve obustaviti, tako da su se u zainte¬ 
resiranim krugovima pojavili čudnovati glasovi. 
Govorilo se, da interes inostranih petrolejskih trus¬ 


tova ne dopušta da Francuska na svojim vlastitim 
ili neposrednim kolonijama područjima nalazi no¬ 
va petrolejska vrela; jer ovako Francuska mora 
za uvijek ostati pod vlašću inostranih petrolejskih 
producenata.« 

Da. Moramo čitati kao što je napisano: Gos¬ 
podin Zaharov se dočepao alžirskog petroleja — 
“e da ga iskorišćava, nego da iskorišćavanje spri¬ 
ječi. (Nadamo se, da prijatelj gospodina Poincarea 
zbog ovih slabih poslovnih uspjeha nije izgubio 
svoje tantijeme člana upravnog odbora.) To je 
smion pothvat. A pošto Francuska treba petrolej, 
upućena je i dalje na Mosul — i na uvoz. Posma- 
trano sa strateškog gledišta: Prodor fronte je osu¬ 
jećen — borba ostaje lokalizirana. 

Preostaje nam da među tim ljudima, koji su 
se tom prilikom pojavili pobliže pogledamo i pro¬ 
učimo toga Lorda Murray-a, koji ne dobija alžir¬ 
sku koncesiju i naknadno pomoću gospodina Za- 
harova ipak dospijeva u upravni odbor. On je 
jedna od glavnih osoba takozvanog Marconi skan¬ 
dala — koji može poslužiti kao školski primjer 
kako se ne smije postupati prilikom traženja no¬ 
vih privredno političkih saveza. Tokom 1912 go¬ 
dine, u predvečerje jednog osobito povoljnog ugo¬ 
vora između engleske vlade i Marconijevog dru¬ 
štva kupio je engleski krunski odvjetnik Sir Rufus 
Isaacs (čijeg brat je bio ravnatelj kod Marconia) 
za sebe, za svoga prijatelja, tadašnjeg kancelara 
državne blagajne,, Lloyda Georga i za svoga pri¬ 
jatelja, vodećeg funkcionera liberalne stranke (baš 
našeg Lord Murray-a) znatnu količinu amerikanskih 
Marconi-dionica, koje su baš bile uvedene na lon¬ 
donsku burzu i koje su postale predmet spekula¬ 
tivnih manevara. Ova je stvar uzvitlala mnogo pra¬ 
šine, istražna komisija je ustanovila, da su učes¬ 
nici radili »nepravilno ali ne i nepošteno« — a 
tokom 1913 bila je afera rasčišćena i završena. Svr- 
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šena za Englesku ali ne i za Francuze kada su, 
poslije cijelog decenija, 1922 godine, počeli naslu¬ 
ćivati u izvjesnim grčko-turskim stvarima zajednič¬ 
ku igru Lloyd George-a i Bazila Zaharova te kada 
su tom prilikom otkrili ime Lord Murray-a s jedne 
strane u alžirsko petrolejskom društvu, a s druge 
u upravnom odboru Marconi društva ime nama ne 
sasvim nepoznatog Monsieur Nicolas Pietri-a, »in¬ 
timnog prijatelja Clemenceau-a i Bazila Zaharova 
kojima služi za održavanje veze«. Sta se poslije 
toga događa u Parizu? Pročitajmo to u »Docu- 
ments politique«! 

»Uslijed toga proučimo sa naročitim zanima¬ 
njem odnose Lloyd Georgea s jedne strane prema 
Marconiju a s druge prema Sir Bazilu Zaharovu. 
Gospodin Zaharov je preko Lloyd George-a kod 
engleske vlade imao isti upliv, koga je kod fran¬ 
cuske vlade imao posredovanjem Clemenceau-a. 
Najčudnovatije je to da je gospodin Nicolas Pietri, 
čije smo odnose prema Marconiju i gospodinu Za¬ 
harovu već ocrtali, stojao u najužoj vezi i sa Cle- 
menceauom i sa porodicom Clemenceau — pripa¬ 
dao je upravnom vijeću društva »Berna« podu¬ 
zeća gospodina Dutasta, čije su rodbinske veze 
sa Clemenceau-om svima poznatel Ovo je podu¬ 
zeće za vrijeme rata vuklo svoju glavnu dobit iz 
opskrbe njemačke vojske kondenziranim mlijekoml 

Sve to izgleda još značajnije, ako se upamti da 
je Lord Murrav bio čovjek koji je igrao važnu 
ulogu u stvari Marconi i u »Societe d' fitudes de 
Recherches, et đ' Exploitation des Petroles en Algć- 
rie«, čvrsto u Francuskoj vezana sa naturenim čo¬ 
vjekom gospodina Zaharova, te prijateljem gospo¬ 
dina Poincare-a, gospodinom Oliviem Sainserom. 
To je činjenično stanje, koje se ne smije pustiti iz 
vida ako se hoće shvatiti današnje stav Poincarea 
prema Zaharovu.« 


Ovu težnju za kombinacijom pripisačemo ta¬ 
dašnjem ne sasvim neopravdanom uzrujavanju 
Francuza. No ovdje se na primjer vidi kamo to 
može dovesti kad neko svuda vidi duhove. Još sa¬ 
mo korak dalje — i gospodin Lloyd George je za 
vrijeme rata dobavljao zajedno sa Clemenceau-om 
i Poincare-om njemačkoj vojsci kondenzirano 
mlijeko. 

Ali natrag našoj strategiji! Alžirski prodor je 
zakrpan. Kao jedini triumi ostaje Francuzima nada 
na mosulski petrolej — gospodin Zaharov je opet 
radio majstorski i besprijekorno. Šta poduzima me¬ 
đutim drugi general. Sir Henry Detending? Njegov 
manevar, osnivanje Bryce banke s namjerom, da 
se francuskim štedišama i spekulantima nature 
Shell dionice i tako vrši utjecaj na javno mnijenje, 
već smo zabilježili. Prava akcija počinje tek sada, 
u martu 1919, skromnom Shellovom ponudom pariš¬ 
koj vladi. Jedna rečenica glasi: » - u kratko, kraljev¬ 
sko holandsko društvo spremno je, da Francuzima 
stavi na dispoziciju svoju sveukupnu svjetsku or¬ 
ganizaciju na tehničkom, industrijskom, trgovač¬ 
kom i komercijalnom polju, ne samo u spomenu¬ 
tim krajevima, nego u svim drugim, krajevima pro¬ 
izvodnje i potrošnje, gdje bi Francuska trebala nje¬ 
zinu pomoć i gdje kraljevsko društvo ima izravne 
industrijske veze.« Jasno je: ugovor o protekciji, 
kako bi ga valjda Engleska mogla predložiti kak¬ 
vom indijskom maharadži. Predaj se dušom i tije¬ 
lom., sa zemljom i svim pravima, predaj se i biće 
ti kod mene dobro, jer sam ja sa svojom svjetskom 
organizacijom daleko jači! 

Ali ovo što iznenađuje nije ponuda velevlasti 
Shella velevlasti Francuskoj — nego to da vele¬ 
vlast Francuska tu ponudu prima. Zbilja: ona pri¬ 
hvaća. Osniva se »Societe pour 1' Exploitation des 
Petroles«, u koju Engleska treba da unese sva 
svoja petrolejska prava i zahtjeve. Dakle društvo 
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bez Engleza. Gospodin Deterding, koji je ušao u 
upravni odbor sjetio se u ovoj naročitoj prilici, da 
°, n * ni i® nekakav Englez, nego da je porijeklom iz 
simpatične Holandije. I gospodin Gulbekian (jedan 
od najsmjelijih morskih pasa) vrijedan da bi i na 
njega pošli u lov — taj gospodin Gulbekian dakle, 
koji je također u upravnom odboru nije došao iz 
Londona, nego izravno iz Jermenske. Jermenin, su- 
plemenjak onih masakriranih i iz zemlje izagnanih 

— postoji dakle ipak nešto što bi se moglo nazvati 

— pravda! Vidi se da su gospoda u ovu trku, koja 
je mnogo obećavala poslali svoju prvu garnituru. 
Ali ispostavilo se da sada nije Shell nasamario 
Francuze, nego Francuzi Shella. Dočepali su se 
doduše pomoću ovog novog društva pretežnog 
dijela francuskog unutarnjeg tržišta, ali to je bilo 
samo francusko unutarnje tržište! Englezi nisu ovo 
»Societe pour 1' Exploatation« osnovali u tu svrhu! 
Nego — ne, bolje je da pročitamo suhu rečenicu 
u jednom poslovnom izvještaju Shella: »Gajili smo 
nadu, da će Francuska u »Societe pour 1' Exploita- 
tion« unijeti svoja prava na Mesopotamiju; to me¬ 
đutim nije učinila. Tako jadikuju petrolejski mili- 
junari. 

Da je Francuska metnula u džep lijepe novce 
gospodina Deierdinga te da ga je ožalostila zadr¬ 
žavši mosulska prava za sebe (iako je Bryce banka 
u Parizu u svrhu bodrenja među ljude darežljivo 
bacala svoje akcije) — to je već bio potez strateške 
obrane tokom jednog rata, koji je međutim izbid 
na drugom bojištu. Da, prošlo je doba diplomacije 
i opreznog približavanja prvih kolona. Englesko- 
francuski mosulski konflikt je planuo. 

3. 

Gdje smo prestali da se bavimo ovom mosul- 
skom stvari? U godini 1918. Razgledajmo situaciju. 


Engleska je obećala Mosul, koga nije imala i Fran¬ 
cuzima (Sykes-Picot), kao i Arapima (Mac Mahon- 
Hussein). Egleska dobija rat, Mosul je odista za¬ 
posjela engleska vojska i sada Downing Street 
stoji pred problemom kako da iskupi svoje obe¬ 
ćanje. Da treba po mogućnosti francuski zahtjev 
utući arapskim a arapski francuskim, kako bi se 
objekt mogao zadržati ta strateška potreba proiz¬ 
lazi iz rečenog sama po sebi. Prilike pomažu ovu 
namjeru. Prvo, Arape je moguće zastrašiti konsta¬ 
tacijom da Sir Artur Henry Mac Mahon, koji je za 
vrijeme rata sklapao one ugovore s njima, nije bio 
opunomoćen od Foreigu Officea. I drugo u pogodbi 
Sykes-Picot otkrila se opasna netočnost, da se u 
njoj doduše govori o Siriji i Mosulu, ali tačnije gle¬ 
dano (da to svedemo na najednostavniju formulu) 
samo o nekoj Siriji, koja na istoku siže do vilajeta 
Mosul — a da nije nigdje tačno rečeno, da li isto¬ 
čna granica Sirije uključuje ili reže petrolejska 
polja. Tu je po srijedi toliko diplomatske sposob¬ 
nosti da bi se protivilo običaju, ako bi se htjelo 
upotrijebiti moralno mjesto političkog mjerila. Sa¬ 
mo što Engleska prema Arapima, to jest Muslima¬ 
nima, koji sežu sve do osjetljive Indije ne može 
dozvoliti ovakvo pojednostavljene politike ospora¬ 
vanja punomoći. A pošto napokon nije najgore 
riješenje imati na mapi nezavisnu Arabiju »u sa¬ 
vezu sa Engleskom«, upotrebljava se osporavanje 
Mac Mahonovih punomoći samo kao mala presija 
prigodom određivanja bližih odredaba za taj sa¬ 
vez — uostalom odšteta će se dobiti na Francus¬ 
koj, kojoj kao novoj najjačoj kontinentalnoj sili 
treba prema tradiciji podrezati krila. Zato se pruža 
prilika pod konac godine 1918, prigodom dijeljena 
plijena. Gospodin Clemenceau je u stisci. Poražena 
Njemačka mu nije dosta poražena. Kako na Reini 
tako i na Odri je prema njegovom mišljenju još 
uvijek odviše jaka. Ali da bi se i ovdje moglo 
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gospodariti po miloj volji, potreban je i pristanak 
engleskog kompanjona. I pošto medu kompanjo¬ 
nima nema nišia za badava osim smrti, stvoren je 
preduvjet za sjajan posao. Pročitajmo o tome ne¬ 
što u Berlinu, kod gospodina Hoffmanna iz Poli¬ 
tičkog kolegija »Prema tajnim protokolima Velike 
četvorice«, piše tamo, »Lloydu Georgeu uspjelo je 
već u decembru 1918 da skloni Clemenceaua na 
predaju Palestine Engleskoj i na političko napuš¬ 
tanje Mosula. Ovaj dogovor bio je tako delikatan, 
da je i Pichon, Clemenceau-ov zamjenik i ministar j 

spoljnih poslova, tek kasnije za to saznao. Napro¬ 
tiv Francuska je trebala da dobije udio na isko- 
rišćavanju petroleja — i osim toga slobodne ruke 
u Njemačkoj za vrijeme primirja.« 

1 sada dolazi rečenica, koja je važna za nas: 

»nekoliko dana kasnije, oko Božića 1918 buknuo je 
na primjer poljski ustanak u Poznanju, koji je dav¬ 
no prije Versailleskog ugovora stvorio sistem goto¬ 
vih činjenica.« Da li je ova tvrdnja samo izražaj nje¬ 
mačkog Verfolgungswahna«? U izvjesnom smislu 
bilo bi dobro, kad bi se u to moglo vjerovati. No 
činjenice iz slijedećih godina ne dozvoljavaju da 
se ova izmjena malih usluga smatra političkim i 
anegdotskim primjerom. Ovo je odista sat poro¬ 
đaja Lloyd George-ove tako zvane »političke va¬ 
ge«, gdje je na jednoj strani vilajet Mosul — a na 
drugoj strani rursko područje. Ovo njihanje prouz- 
rokovaće gospodi Lloyd George-u, Clemenceau-u 
i Zaharovu još nekoliko tjeskobnih trenutaka. 

Posao Lloyd George-Clemenceau ostaje dakle 
najprije tajna kao i sva englesko-francuska borba 
za Mosul — do svršetka godine 1919/20. Onda En¬ 
gleska više nije mogla da stvar zavlači i predaje 
sve Francuzima — o, ne Mosul nego toliko puta 
obećanu Siriju. I sada se događa slijedeće: En¬ 
gleska je predala Siriju prvog januara 1920 — a 
u martu se počinju buniti sirski Druzi s namjerom 


da novim, francuskim, gospodarima pokažu, da 
još nisu pravi gospodari zemlje. To je jako osjet¬ 
ljiva stvar. Iako u toj stvari nećemo zauzimati sta¬ 
novište, možemo zabilježiti, da su Francuzi neko¬ 
liko godina kasnije, kad su se Druzi još jedamput 
pobunili i kada se kod njih a i kod nekih drugih 
plemena pronašlo oružje firme Vickers, najodluč¬ 
nije tvrdili da se iza ovoga krije, ako ne Engleska, 
onda sigurno gospodin Bazil Zaharov. O tom ćemo 
morati reći još koju riječ. Tada, prilikom prvog us¬ 
tanka Druza, još nije bilo govora o sličnim »otkri¬ 
ćima« i Francuska se zadovoljila time da su usta¬ 
nak krvavo ugušili. Na to je Fejsal, Husseinov sin, 
u smislu ugovora sklopljenog sa Mac Mahonom 
samoga sebe proglasio za kralja Sirije izjavljujući 
da Mosul doduše pripada Siriji — ali Sirija pripada 
njemu. Ali Francuzi su ga krvavo potukli i prognali 
iz zemlje. 

Zašto Engleska stvara Francuzima neprilike? 
Zašto se Francuska tako vatreno brani od ovog po¬ 
srednog napada? To ćemo najbolje doznati iz kro¬ 
nologije. Bitke traju od januara do sredine aprila 
1920. A oko sredine aprila izgleda kao da se sve 
stišalo. Onda je došlo do konferencije u San Remu 
koja je trebala da konačno odluči o sudbini mo- 
sulskog petroleja — i da za one tamo dolje stvori 
po mogućnosti gotove činjenice, što je i jednima i 
drugima najviše ležalo na srcu. To što smo obilje¬ 
žili kao borbe Fejsala, gerilski rat Druza, zauzima¬ 
nje morskih tjesnaca nije bilo ništa drugo nego 
izmjena kulisa za desetoricu ljudi koji su na Cote 
I d' Azur pušili debele cigare i razgovarali o petro- 

; leju. Posljedica: Pošto su Francuzi usprkos gosto¬ 

ljubivog prijema u Siriji bili ratoborni, pošto su 
Fejsal i Druzi tako brzo izvukli kraći kraj, trebalo 
i je i Francuzima baciti jedan zalogaj. I to veliki za¬ 

logaj, čitavih dvadeset i pet posto. Sedamdeset i 
pet posto mosulskog petroleja zadržala je Engleska 
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(Amerikanci, usprkos protesta, nisu dobili ništa) 
To je taj vječni petrolejski mir iz San Rema. U tre¬ 
nutku, kad su potpisnici na dokumente stavili svoja 
imena, nisu više ni pomišljali na to da u njima 
vide vise od glasovite »krpe papira«. Jer se tako 
d °K-° đ c aji na Bliskom Istoku razumijevaju sami po 
sebi. Sa Engleskom, nesigurnim prijateljem imali 
su Francuzi još jedan mali obračun. Pošto su baš 
onda i Englezi bili neoprezni te zaposjeli Carigrad 
i time se zamjerili Turcima — kako bi bilo da se 
nešto poduzme sa probuđenom Turskom? Francus¬ 
ka je dakle dopustila da se organizuje turska na¬ 
cionalna država sa centrom u Angori i frontom pre¬ 
ma Engleskoj. Ova nova, Engleskoj neprijateljski 
raspoložena muhamedanska država, protežirana od 
r-rancuza bila je zaista za Engleze velika opasnost. 
Mogli su eventualno s njom paktirati — ali i to su 
spriječili Francuzi. Trebalo je dakle da se ova dr¬ 
žava uništi. Da sami pođu protiv njih u rat, nije 
dolazilo u obzir zbog političke tradicije — a osim 
toga bi to zapalilo Islam. Ne, kad je Francuzima 
uspjelo, da toliko prošire frontu, Lloyd George je 
bio prinuđen da i sa svoje strane uvede u vatrenu 
liniju nove odrede. I pošto iz taktičkih razloga to 
nije moglo biti engleska vojska, potražio ju je na 
drugoj strani. To je historiska pozadina jednog od 
najčudnovatijih dogođaja, koje pozna povijest na¬ 
ših dana. Radi se o privatnom ratu jednog čovjeka 
onda sedamdeset i jednu godinu starog Bazila Žo¬ 
harova sa jednom velikom i još uvijek, ili opet, 
moćnom državom. 

lom prilikom treba još nešto reći jer smo gos¬ 
podina Zaharova ostavili kao upravnika atenskog 
marionetskog kazališta, anno Domini 1917. Kralj 
Konstantin je napustio zemlju i ostavio prijesto 
svome drugome sinu Aleksandru, no pravi dirigent 
bio je gospodin Venizelos i Grčka je ušla u rat — 
dotle smo slijedili događaje. Rat počinje u Parizu, 


četiri gospodina igraju partiju šaha, da bi skrojili 
novu svjetsku kartu, igraju je uz veliku asistenciju 
šibera, apostola, delegacija, koji se među sobom 
bore, jedan drugog nadvikuju, podvaljuju, guraju 
se, da bi se dočepali mjesta u blizini dubokog ko¬ 
rita. Među njima se pojavljuje odjednom naš gos¬ 
podin Venizelos. On zapravo i nije helenska po¬ 
java. Staloženi dogmatičar, učeni asketa, profesor 
s naočarima, za kojega njegovi biografi kažu, da ni 
ne pije ni ne puši a da se za vrijeme odmora ove 
pariške konferencije udubljuje u Pindarove ode. 
Pruska aktivnost ovog teoretika izgleda sad više 
helenska. Nastupa — u proljeće 1919 — mašući 
nekakvom turskom proklamacijom, koja propagira 
mir za hrišćane u Smirni. Da li je prava? Za ispi¬ 
tivanje ne preostaje puno vremena a velika četvo¬ 
rica imaju drugih briga — a povrh toga akcija 
gospodina Zaharova uživa najvišu protekciju: Sir 
Bazil se zauzima za grčku stvari Te pošto su se 
velika četvorica upravo zbog odlaska Talijana 
pretvorila u veliku trojicu, od kojih se Lloyd George 
i Clemenceau pouzdaju u svoga prijatelja sa šiljas¬ 
tom bradicom i pošto treći u društvu, anđeo mira 
preko mora, ne zna sasvim tačno gdje leži Smirna 
— dobija gospodin Venizelos mandat, da svoje 
Grke iskrca u Smirni u svrhu spriječavanja po¬ 
kolja. To se i dogodilo i gospodin Venizelos ostaje, 
razumije se, u Smirni — te je (uprkos nježnih opo¬ 
mena iz Pariza, da se povuče) stvorio jednu od 
omiljenih »gotovih činjenica« za predstojeće mirov¬ 
ne pregovore sa Turskom. 

Tako stoje stvari u rano ljeto 1920, kad se iz 
poznatih nam sezonskih potreba kreira najnovija 
francuska modna tvorevina: nacionalna Turska ne¬ 
prijateljski raspoložena prema Engleskoj. A onda 
je gospodin Venizelos pozvan da još jedamput pu¬ 
tuje u Pariz. Da bi se tamo sastao sa svojim po- 
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kroviteljom Bazilom Zaharovom. I sada je opet cije¬ 
la stvar utonula u maglu. 

4, 

Šta se tamo događalo? 

Prvu verziju ministra pretsjednika D., dakle 
oficijelnu verziju venizelističke stranke, ponoviće- 
mo samo kurioziteta radi. Pitam — ne, napominjem 
kao notornu činjenicu, da je Bazil Zaharov finan- 
sirao grčki rat protiv Turaka. A ministar odgovara: 
»Financirao? Nikada nije dao ni jednu funtu za taj 
rat; smatrao je samo laskavim što se o njemu mi¬ 
slilo, da može toliko izgubiti.« 

Ako je to oficijelna verzija — morala je među 
Venizelistima prije postojati druga, stratvenija i ne 
tako filosofski šutljiva. Nailazimo na nju, ako raz¬ 
govaramo sa starom gospodom iz Grčke, kao sa 
našim informatorom Ch., bankarom — onim istim, 
kojii je tako čvrsto osvjedočen u Sir Bazilovo ubij- 
stvo policiste. Zna pozitivno (i daje naslutiti da je 
kao bankar sudjelovao kod onih doznaka), da je 
ovaj rat finansirao Zaharov. — I dodaje: »Zaharov 
je nasamario našeg Venizelosal Zaharov i Lloyd 
Georgel Mi Grci smo se krvili za gospodina Za- 
harova! I koštalo nas je to puno više, nego što je 
bilo plaćeno — a kada smo to tražili natrag nije 
bilo moguće dobiti ni drahmel Taj — (slijedi neko¬ 
liko uvreda iz Homera). Ali tako ne izgledaju vije¬ 
sti, na koje bismo se mogli osloniti. No kad sam 
pretražio novinske vijesti o lausannskoj konferen¬ 
ciji, nalazim u bečkoj »Neue Freie Presse« od 22. no¬ 
vembra 1922 na ovakvu informaciju iz Lausanne: 
»Venizelos će tražiti od saveznika (sic!) naknadu 
troškova za rat vođen po njihovom nalogu.« Znači 
da je tu odista bilo tuđeg kapitala, da se grčkim 
naknadnim traženjima nije udovoljilo i da se sve¬ 
znajući gospodin Venizelos, koji bi mogao puno 
pripovijedati, na to iznuđivački obratio na »savez¬ 


nike« (baš kada su Englezi namjeravali da se pre¬ 
ko njegove glave dogovore sa Turcima). 

Pođimo dalje! Smisao verzije broj dva je dakle 
taj, da su Bazil Zaharov i Lloyd George nasamarili 
pitomog i nedužnog gospodina Venizelosa. Verzija 
broj tri je donekle drugog mišljenja. Ona je iz fran- 
cusko-engleskog izvora i tvrdi, da su Lloyd Georga 
nasamarili Bazil Zaharov i Venizelos. Evo jedan 
na početku plahi napadaj Aubrey Herbert-a. Iz¬ 
vadak iz »Paeliamentary Records«: 

14 juna 1920. Aubrey Herbert pita premijera, 
da li je Bazil Zaharov bio konzultiran s obzirom 
na turski odgovor. 

Premijer: Odbijam to pitanje! 

Ali tako to ne ide — Herbert nedjelju dana 
kasnije pokušava na drugi način. 

Dvadeset i trećeg juna 1920 Aubrey Herbert 
pita, zašto u predmetu turskog ugovora nisu kon- 
zultovali Sir Bazila Zaharova. 

Bonar Law: Ne razumijem kamo cilja pita¬ 
nje moga poštovanog prijatelja. 

Aubrey Herbert: Nije li istina, da je taj 
visokocijenjeni. grčki gentleman finansirao iz vla¬ 
stitog džepa ekspediciju u Smirnu te da je veći 
dio dionica Vickers-Maxim u njegovim rukama? 

No izgleda da i na taj način ne ide -— Bonar 
Law se iz afere izvlači jednom šalom: Nije mi po¬ 
znato ni jedno ni drugo. No htio bih platiti troškove 
naše vlastite vojske! 

A u b r e y Herbert po jednoj trećoj melo¬ 
diji pokušava još jednom: 

Aubrey Herbert pita premijera, da li je Sir 
Bazil Zaharov nagrađen za svoju potporu savje¬ 
tom i djelom u istočnom pitanju? 

No nema sreće sa svojom akcijom. Sada su ga 
upropastili na drugi način. 

Chemberlain: Ne razumijem ovo pitanje. 
U koliko bi moj poštovani prijatelj htio da podnese 
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optužbu, molio bih ga, da to učini u razumljivijem 

} ©ZliCll. 

A u b r e y Herbert: Da li mi je dozvoljeno 
da stavim primjedbu na poslovni red, gospodine 
pretsjednice? Velika poteškoća za mene leži uto! 
me, da mi ^pravila ovog doma onemogućuju da 
pi arn ono sto bi htio pitati. Bio sam prisiljen, da 
pitanje iznesem u toj formi, pošto je to jedini put 
sa skrenem pažnju doma na kobni upliv toga ve¬ 
likog multimilijunara. y 

Pretsjednik: U tome je baš stvar. Članovi 
oma nemaju^ prava da zloupotrijebe formu pi¬ 
tanja. Ako poštovani član želi da iznese optužbu 
može to činiti u formi prijedloga, a ne u formi pi¬ 
tanja. 

Naravno pojavljuje se odmah i protustrana te 
okreće oštricu: 

Mr. T. P. O Connor: Nije li zloupotreba 
poslovnog reda postaviti ovakvo pitanie kojim se 
saveznicima za vrijeme rata, kako je poznato, uči¬ 
nilo nesebične usluge? 

. Pieisjednik: Na mene bilo je postavljeno 
jedno pitanje; sve skrivene optužbe moram odbiti. 

Vidi se —- Zaharov i u engleskom parlamentu 
nije bez prijatelja i pomagača. A onda je Sir 
Aub.rey smalaksao. Pita još posljednji put. 

Da li se Sir Bazila Zaharova, kada je u aprilu 
1919 došlo do grčkog iskrcavanja u Smimi pitalo 
za savjet, te da li je tokom sadašnje krize ... — ali 
dobija ukor, te se povlači. 

C h emberlain : Saopćeno mi je da pošto¬ 
vani član želi povući svoje pitanje. Moram izraziti 
svoje žaljenje, da član doma prvo ovakvo pitanje 
stavlja na dnevni red, a onda ne nalazi potrebnim, 
da ga pred domom zastupa. 

Tako se napadaj Aubrey Herberta zapleo u 
zaprekama i bodljikavim žicama. 

Sve ovo je dovoljno za ilustraciju treće verzije 
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koja kaže, da su nedužnog Lloyd Georga zaveli 
zlikovci Bazil Zaharov i Venizelos. Ali treba da se 
tome suprotstavimo na temelju ovdje opisanih ve¬ 
za. Mnogo ogovarana istočna politika Lloyd Geor- 
gea nije bila ugodna za Englesku ni po njezinim 
previše temperamentnim potezima kao ni po rezul¬ 
tatu — ali nju nije izmislio Lloyd George. On je 
na početku kao baštinu dobio Mac Mahonovo uta- 
načenje sa Husseinom, ugovor Sykes-Picot, obe¬ 
ćanja Sir Edward Graya Francuzima i još neke 
druge stvari. Dalje radio je samo u logičnoj kon- 
sekvenciji ove baštine. To se ne smije previdjeti — 
i ako se tvrdi da bi dirigent jedne svjetske sile 
morao raditi genijalnije i mirnije. »Dolazi se ko¬ 
načno do toga«, kazao je, kako se tvrdi. Sir Henry 
Wilson, »da britski imperij i gospodina Lloyd Geor- 
gea moramo ostaviti na miru. To je preskupo. Jed¬ 
no se mora odstraniti.« No višak na temperamentu 
i manjak na genijalnosti nije kažnjiva stvar. 

A sada dosta toga — da pređemo na verziju 
broj četiri! Ako je verzija tri tvrdila, da je sa Lloyd 
Georgeom dirigirao Zaharov, onda verzija broj če¬ 
tiri, zapravo nacionalno francuska, tvrdi da je Za¬ 
harov bio subjekt Lloyd Georgea — onaj »agent 
Intelligence Service-a«, o kome smo već čuli. Pitaj¬ 
mo samo Mr. Albin E. Johnsona koji je u novinama 
»La Lumiere« prilikom skandala Shearer govorio 
i o temi Zaharov! Njemu je to »povjerio neko iz 
užeg kruga Lloyd Georgea«: Služimo se Sir Bazi- 
lom Zaharovom* kao nekakvom vrstom nadšpiona 
o otmenim i uplivnim krugovima. Ujedno ga nad¬ 
ziru dvojica ili trojica naših najboljih policijskih 
špijuna. Šteta, da Mr. Johnson ne navodi imena ove 
povjerljive osobe iz okoline jednog britanskog pre- 

mie Sad imamo nekoliko verzija? Prvu: Zaharov 
uopće nema nikakve veze sa grčko-turskim ratom. 
Drugu: On je zaveo Venizelosa u taj rat. Treću: On 


231 


i Venizelos su zaveli Lloyd George-a. I četvrtu: 
Njega je zaveo Lloyd George. Verzija peta je sen¬ 
zacionalnima; potiče iz krugova grčkih monarhista, 
došla je via Skuludis i do Lewinsohna te tvrdi, da 
je Zaharov doduše finansirao grčki rat protiv Tu¬ 
raka ali ni kao gonič, ni kao gonjeni, ni za ljubav 
engleskih ni zaharovskih interesa — nego iz ljubavi 
prema domovini. Za veću Grčku. Za san o Bizantu. 

I verzija peta: Sir Bazil, grčki patriota! Mogli 
bismo reći, da svako od ovih tumačenja ima i ne¬ 
što istinito i dobar dio netočnoga. Da li je i ovo 
djelo gospodina Zaharova tako kompleksno i kom¬ 
plicirano Jcao sva njegova druga djela i pustolo¬ 
vine? Možda ćemo se najviše približiti istini, ako 
opet njegove privatne poslove pokušamo staviti na 
zajedničku tabelu sa poslovima visoke politike. A 
sad se zapitajmo: 

Kako stvar stoji u ljetu i jeseni 1926? 

Druzi su pobjedeni. Emira Fejsala su Francuzi 
prognali iz zemlje, Francuzi su na konferenciji u 
San Remu postigli lijepe uspjehe i konspiriraju sa 
probuđenom Turskom — sad smo u proljeću 1920 
i engleski protuudarac tek što nije došao. U to je 
u Parizu na brzu ruku osnovana jedna nada sve 
francuska banka »Bangue Commerciale de la Mć- 
diterranee«, koja odmah, i to tačno 7. jula 1920, u 
Cariaradu zaposjednutom od Engleza otvara dvije 
filijale. Dakle izražaj francuske privredne aktivno¬ 
sti na području novih turskih prijatelja, demonstra¬ 
cija na morskim tjesnacima gdje su Englezi iskr¬ 
cali svoje pomorske trupe! Tako radi Francuska! 
To je po prilici temeljna melodija pozdravnog član¬ 
ka ovoj novoj akciji francuskog kapitala. Politička 
banka. Tu su i poznata francuska imena, koja su¬ 
djeluju kod ovog francuskog propagandističkog os¬ 
nivanja banke. Na primjer izbor pretsjednika je 
osobito sretan: jedan u Carigradu rođeni, originalni 
Francuz, po imenu Leon Pissard! On je i pretsjednik 


pariške »Banque de la Seine«. Ali nas više zanima, 
ako tom prilikom doznamo, da je Monsieur Pissard 
prije rata bio član upravnog odbora Bagdadske 
željeznice. Dovodi sa sobom u upravni odbor same 
Francuze, ili barem oprobane Franko-Helene. Na 
primjer jednog francuskog inžinjera od »Docks et 
Ateliers du Haut-Bospohre«; jednu parišku privatnu 
banku imenom Thalmann, jednu parisko-atensku 
privatnu banku »Le Fils de Mavrogorđato« — ime¬ 
na, koja smo već morali negdje susresti! I na kon¬ 
cu se javila »Banque de la Seine«. I kao zadnjeg 
možemo pozdraviti jednog komandera Legije ča¬ 
sti. Nekog Monsieur Zaharova. 

Ali ni dvije nedjelje kasnije znade se tačnije 
kamo cilja ta nacionalno-francuska propaganda. 
»Banque Mediterranee« postala je i pored svoje 
mladosti osnivač, osnovala je u Parizu na brzinu 
»Societe Francaise des Dockes et Ateliers de Con- 
strucktions Navales.« (sve užurbano, sve slijedi jed¬ 
no za drugim pa izgleda kao da treba nešto svr¬ 
šiti do određenog roka) — i ovo tek prije nekoliko 
dana rođeno francusko društvo dokova (u kome 
se sada brzo pojavio »Vickers Limited« sa svojim 
Sir Vincentom Caillardom i Monsieur le Comte Leon 
Ostrologom, dakle ovo društvo dokova razvija 
tempom brzog vlaka u Carigradu ludu aktivnost, 
da bi mu Turci smjesta izručili predratno Vicker- 
sovo društvo »Dock et Ateliers du Haut Bospohre« 
sa pripadajućom turskom industrijom oružja i rat¬ 
nik brodova u zemlji. (Uslijed toga je došlo do ko- 
optacije ovog inženjera bosporskih dokova u up¬ 
ravni odbor nove banke! Mogli smo već unaprijed 
naslutiti o čemu se radi.) 

Zato ćemo odmah reći: Ovaj sjajno zamišljeni 
potez ne uspjeva. Plan gospodina Zaharova, da 
obilaznim putem, tome smo se već mogli prilago¬ 
diti u našoj knjizi, osigura Vickersov kapital preko 
osnivanja nacionalno-francuske banke, te da Tur- 
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cima na brzu ruku eskamotira iz džepa njihovu 
industriju naoružanja — ta namjera propada uslijed 
nedostatka vremena. A možda je Turcima bila sum¬ 
njiva neorijentalna brzina traženja. Ili, možda je i 
došlo upozorenje iz uvijek oprezne Francuske. 
Sjednica na kojoj su Turci trebali izručiti svoje ar¬ 
senale gospodinu Zaharovu, održana je 18 juna 
1920. Turci su oklijevali sa potpisom te su htjeli 
da o stvari još jedamput razmisle. Ali bilo je pre¬ 
kasno. Jer onda se već pokazalo, zašto se gospo¬ 
dinu Zaharovu tako žurilo. Dvadeset i drugoga ju¬ 
na se ispostavilo, da je živo gibanje u luci Smirne, 
koje su javili turski špijuni tokom zadnjih nedjelja, 
bilo priprema za grčku ofenzivu. Grčka armija 
snabdjevena najmodernijim tvorevinama firme Vi- 
ckers uputila se 22 juna 1920 iz Smirne u unutraš¬ 
njost zemlje i pošla protiv probuđene Turske. Za¬ 
htjev gospodina Zaharova na bosporske dokove 
bio je odgođen. (Taj zahtjev igrao je svoju ulogu 
kod neuspjeha prve konferencije u Lozani — tek 
kasnije se našao put za riješenje ove afere. 

Dakle 22 juni 1920. Povijest ove prve etape Sir 
Bazilovog rata protiv Turaka brzo je ispričana. U 
Turskoj je vrilo. Novi nacionalisti iz Angore, koje 
je predvodio Mustafa Kemal, bili su baš u građan¬ 
skom ratu sa sultanovim ljudima. Zato su Grci 
naišli na malo otpora, te su dalje prodirali od 
Smirne i Mramornog mora. Nakon nekoliko nedjelja 
bio je zaposjednut veliki dio anatolskog primorja. 
No onda je opet došla do izražaja francuska op¬ 
reznost i talijanska zavist; i pošto se svemoćnima 
u Parizu sviđalo da baš onda diktiraju sevreski 
mir, oduzeto je Turcima doduše puno no Grcima 
nije dano sve čega su se domogli na toj nimalo 
napornoj anabazi. Bilo kako bilo — u rukama im 
ostaje »mandat« za Smirnu sa prostranim zaleđem. 
Ako se kao englesko-zaharovski ratni cilj uzme 
obaranje Turske — onda je partija i pored pobjede 
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neodlučna. Da bi ovdje izveo ioš jači pritisak, da 
bi ostao u ofenzivi, da bi mislio na korekture — 
za to gospodin Zaharov tokom idućih mjeseci nema 
vremena. Pažnja Francuza, koji su kočili napredo¬ 
vanje njegovih Grka, koji su mu prilikom gutanja 
turskih arsenala četiri dana prije rata pomrsili ra¬ 
čun, ta pažnja se na drugoj pozornici sprema na 
protuudarac i tjera gospodina Bazila Zaharova za¬ 
jedno sa gospodinom Deterdingom i čitavom Shel- 
lovom petrolejskom politikom na defenzivu. Sada 
imaju svi pune ruke posla da bi sačuvali svoju 
kožu. I to u samoj Francuskoj. 

Dakle natrag u Francusku. Gdje smo ostavili 
gospodina Zaharova sa njeaovim triumfima? To je 
bilo 1919 godine. Doduše nije mu uspjelo da nad¬ 
mudri Francuze i navede ih na to da svoje mosulske 
zahtjeve unesu u društvo gospode Deterdinga i 
Gulbenkiiana. Francuzi su doduše bili na oprezu, 
ali ne toliko da bi gospodinu Zaharovu moali spri¬ 
ječiti uništavanje alžirskih petrolejskih očekivanja 
u njegovoj staračkoj ali čvrsto stisnutoj ruci. Tak¬ 
va je situacija krajem 1919. I onda je za vrijeme 
konferencije u San Remu, kad su se kod Druza i 
kod Emira Fejsala pronašle Vickersove puške do¬ 
šlo do male krize povjerenja prema nekom koman- 
deru Legije časti. Nije se više vjerovalo francustvu 
toga gentlemana sa šiljastom bradicom onako kao 
prošle godine - i odmah se pojavili nedavno slavno 
izbačeni Amerikanci. U proljeće 1920 izbio je kod 
aosoode od Standard Oila (Yfred Cotton Bedfort i 
VValter Clark Teaale zovu se ova gospoda s one 
strane mora) želja za putovanjem u grad na Seini. 
Osvajanje inozemne Francuske i Mosula. Njihova 
tajna lozinka se ne razlikuje ni malo od želja 
gospodina Bazila Zaharova. Samo se kod ove bor¬ 
be, vođene protiv Enaleske za francuski plijen, po¬ 
stupa više amerikanski, direktnije, istina orijental- 
nije •— ali zato ne manje uspješno. Francuski pet- 
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rolejski interesi prestali su time biti nredmet jednog 
skoro intimnog francusko-engleskog obračunava¬ 
nja. Postali su objektom velike utakmice između 
obadvije anglosaske svjetske sile. Hoću da kažem: 
Englesko-francuski rat postaje odsad odlomkom 
englesko-američkim. Ili izraženo u matematskoj 
jednadžbi: Kako se Francuska odnosi prema Tur¬ 
skoj, tako se Sjedinjene Države odnose prema 
Francuskoj. F : T kao A : F. 

Prvi amerikanski cilj u toj novoj ratnoj etapi 
je: izbacivanje gospodina Zaharova zajedno s nje¬ 
govim prijateljem Deterdingom i Shellom sa fran¬ 
cuskog inozemnog tržišta. Ako je Shell sa Francu¬ 
zima osnovao (oštećenu za mosulski dar) »Societe 
pour 1' ExDloatation« — Amerikanci joj stavljaju na 
suprot »Compagnie Standard Franco Americaine«. 
Ako je gospodin Zaharov u svrhu obavljanja Shel- 
lovih poslova prisvojio »Banque de 1' Union Pari- 
sienne« Standard Oil prisvaja drucru velebanku, 
konkurenticu »Banque de Pariš et des Pays — Bas«! 
Vidi se odmah namjera ove strategije. Ovdje, kod 
osvajanja »Banque de Pariš et des Pays-Bas« nai¬ 
lazi doduše na prvi levantinski protunoiez. Fran¬ 
cuska velebanlca kao što je Paris-Pays-Bas mora 
imati isto tako stare veze sa teškom industrijom 
— hoću da kažem sa onom gospodom od Le Creu- 
sota i Cornite des Forges, koji sa druge strane 
pripadaju partizanima gospodina Zaharova u onoj 
drugoj banci. Dakle može li naš Sir Bazil kod bra¬ 
ka Standard Oila sa Banque Paris-Pays-Bas barem 
neposredno progovoriti koju riječ. Može li nešto 
osujetiti. Ne, osujetiti ne može. Ali badava je samo 
smrt. Zašto onda gospodin Hoffmann iz političkog 
kolegija mora registrati: Banque de Pariš et des 
Pays-Bas mogla je svoj prelaz na amerikansku li¬ 
niju ologućiti samo time, što je njezin upliv na 
rusko-azijsku banku »ustupila engleskim finansi- 
jama«. Ova opaska gospodina Hoffmanna prepo¬ 
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ruČuje se pažnji budućih historijskih kriminalista. 
Rusko-azijska banka je naime vlasnica koncesije 
Istočno-kineske željeznice — one pacifističke izlaz¬ 
ne pruge sibirsko-ruske transkontinentalne linije 
zbog čijeg posjeda se vodi godinama ogorčena 
borba. Drugim riječima: Zaharov je pred navalom 
Standard Oila na pariški bankarski svijet ustupio za 
jedan korak — i za to zamijenio upliv na istočno- 
azijske zaplete, čiji se obim i djelovanje još ne- 
može ocijeniti. 

Ustuknuo je za jedan korak — ali ne ostaje 
kod toga. Sada, kad se Francuska riješila na od¬ 
lučan korak i poziva u zemlju Standard Oil, naš 
prijatelj sa šiljastom bradicom na svim svojim 
francuskim linijama naređuje odstupanje. Izgleda 
da se Standard Oil kod toga posla oko istočno- 
kineske željeznice na koncu dočepao plijena. U 
upravnom odboru »Banque de la Seine«, dakle sre¬ 
dini glavnog štaba gospodina Zaharova pojavio 
se odjedared nekakvi gospodin Edward Tuck kao 
pretstavnik kvalificirane dioničke manjine. Adresa 
toga gospodina Tucka je identična sa adresom 
Standard Francaise! Gospodin Tuck je Standardov 
čovjek. Standard Oil napreduje! Ulazi u neprija¬ 
teljski glavni štab — spretni Amerikanci su se si¬ 
gurno veselili njihovom uspjehu (da je pobjednički 
gospodin Krupp kod ove kupovine dionica bio nad- 
mudren od starog Levantinca to se tek ispostavilo 
nešto kasnije. O tome ćemo još govoriti. Bila je to 
Pyrrhusseigova pobjeda, danajski dar, ili ako ho¬ 
ćete možete upotrijebiti i koji drugi historijsko mi¬ 
tološki izraz. Ove dionice su naime već onda bile 
bez vrijednosti.) 

No to su privatno-levantinske specijalne zaba¬ 
ve, uspjesi kod otstupanja — ali odstupanje ostaje 
odstupanje. To je borba na nož koja se i po pri¬ 
čanju trijeznog gospodina Hoffmanna »pretvara u 
igru intriga političkih salona i banaka«. Podrob- 
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nosti spadaju također u priručnik, no priručnik o 
kome ne kanimo ovdje pisati — naime u priručnik 
kriminalistike. Kao primjer uzmimo ovu jednu sim¬ 
patičnu lažnu igru: 

Od godine 1906 postoji neznatno parobrodar¬ 
sko društvo »Societe Navale de 1' Ouest«. Jednog 
dana se gospodin Zaharov domogao toga društva 
te ga dekorativnim povišenjem glavnice podigao 
od tri na četrdeset milijuna. Sta da radi paro¬ 
brodarsko društvo sa toliko novca? Kupuje bro¬ 
dove. Gdje? Naravno kod tvrtke Vickers. O potan¬ 
kostima ove kupovine brodova doznače se kasnije, 
tek prigodom sloma društva, u 1923 godini. Onda 
nailazimo u »Tribune de Pariš« ovu vijest: 

Cijene za brodogradnju, koje je gospodin Za¬ 
harov zaračunao »Societe Navale de T Ouest« bile 
su takve, da su otežale poslovanje i onemogućile 
svaki poslovni uspjeh te prije ili kasnije strovalile 
poduzeće u ponor, koji je progutao milijune ne¬ 
sretnih akcionara. Kada je Zaharov sa tvrtkom 
Vickers pregovarao o gradnji nekoliko brodova za 
»Societe Navale de T Ouest« tražio je proviziju od 
7 engleskih funti po toni. Na taj način metnuo je 
kod ovog posla od 200.000 tona u džep 16 milijuna 
franaka. 

Dakle mali ali simpatičan plijen, trgovačka 
šala velikog čovjeka, ilustracije njegove »1 amour 
de la commission«, kojega su mu Francuzi uvijek 
predbacivali. No mi nismo još u godini 1923, tek 
smo na svršetku godine 1920, i tako je francuska 
partija između Shella i Standarda barem za jav¬ 
nost ostala neodlučena a engleski petrolejski ka¬ 
pital se još dugo nije odrekao borbe za pariško 
unutarnje tržište. Napokon egzistira još drugi ve¬ 
liki i neporaženi engleski petrolejski koncern, koga 
se može upotrijebiti za napadaj s boka na pobjed¬ 
ničke falange Amerikanaca: Anglo-Persian! Zaha¬ 
rov dakle početkom godine 1921, kad je na svim 
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francuskim linijama već počeo sa odstupanjem 
osniva novo društvo: Societe Generale des Huiles 
de Petrole«. Osnivači su Anglo-Persiain i ono pa¬ 
robrodarsko društvo »Navale de T Quest«, za koga 
smo čuli da se već onda zaljuljao uslijed povoljne 
kupovine brodova kod firme Vickers. Uslužne no¬ 
vine obilježile su novo poduzeće kao člana maj¬ 
storski izgrađenog vertikalnog trusta: brodogradi¬ 
lišta firme Vickers — grade brodove za »Navale 
de T Ouest« koje doprema peiroiej Anglo-Persian-a 
u Francusku za ovo novo »Huiles de Petrole« — 
koje treba da ga plasira na unutarnjem tržištu. To 
je konstruktivna ideja, koju razumiju i francuski 
dioničari. Gospodin Zaharov može već poslije šest 
mjeseci da povisi glavnicu novoga društva od sto, 
na čitavih dvijestodvadeset sedam milijuna, i tu 
je upotrijebio potajno zaljuljano »Navale de 1' 
Ouest« i njegove zadnje blagajničke rezerve, da 
može upisivati dionice novoga »Huiles de Petrole«. 
Poslije ove transakcije »Navale de 1' Ouest« liči na 
ispražnjenu kožu kobasice: Meso je gospodin Za¬ 
harov preselio u novu i dobru »Huiles de Petrole« 
— a staru ostavio prijašnjim dioničarima. I odmah 
se dezinteresirao. Dok konačno, kako smo to vidje¬ 
li, nisu i tu koža kobasice pokopali 1923 godine 
novi, mali, francuski dioničari, namamljeni od sta¬ 
rijih, dekorativnom djelatnošću osnivanja poduze¬ 
ća. Odstupni manevar dakle — u kome je gospodin 
Zaharov, kako se to može očekivati, spasio svoj 
posljednji uloženi franak — osnivanja firmi i po- 
višavanja glavnica, kod neupućenih je morao pro¬ 
buditi dojam, da se gospodin sa šiljastom bradi¬ 
com ne povlači sa francuskih cesta, nego da ne¬ 
prestano napreduje. 

Ali stvarno, bitka je bila izgubljena. Sjećamo 
se samo one Bryce-Bank, koja je bila osnovana u 
svrhu stvaranja dobrog raspoloženja kako bi mo¬ 
gla dionice Shella uvesti među francuske štediše 
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i burzovne špekulante. Sada kad se Shell istiskiva 
iz zemlje izbija nova afera otkrivena od »Matina«, 
i francuski kapital doznaje da je prigodom ove 
akcije grupe Deterding-Zaharov izgubio jednu mi¬ 
lijardu tristo milijuna. Apropos »Matin« — O ak¬ 
cijama ovih novina našeg junaka već smo jedam- 
put govorili. Gospodin Zaharov je ušutkao glav¬ 
nog novinarskog napadača, anglofobske novine 
»Petit Parisien«, time da je njima ustupio svoga 
starog »Excelsiora«. Prvog januara 1921 postaje 
»Petit Parisiene« anglofilski list. Našto se Standard 
Oil pomoću Banque Paris-Pays-Bas domogao do 
sada anglofilskog »Matina« — koji počinje 1 ja¬ 
nuara 1921 napadati gospodina Zaharova i Engle¬ 
ze. I za to general Zaharov još u dvanaestom času 
mora da pojača svoje zaštitne odrede, da bi ba¬ 
rem svoje bolesne vojnike, koji su zaostali na putu, 
spasio od masakriranja napadača. Kako se to 
odigrava? To ćemo pročitati kod našeg informa- 
tora Menneveea! On piše: 

»Za tu svrhu je Zaharov upotrijebio one fran¬ 
cuske ličnosti, čija se politika za čudo od vajkada 
podudarala sa engleskim nastojanjima: Gospodina 
Georges Clemenceaua i njegove trabante počevši 
od gospodina Andre-Tardieu-a po sve do gospo¬ 
dina Nicolas Pietri. Tako je nastao novi dnevnik, 
»Echo National«, čiji je osnivač gospodin George 
Clemenceau, a njegov politički direktor gospodin 
Andre Tardieu. 

Zavađene stranke gađaju jedna drugu novi¬ 
nama. Sada već razabiramo pojedine odnose. Sa¬ 
vjesnosti radi kontroliraćemo još kako pišu ove 
nove novine! Uzmimo koju god rečenicu iz koga 
bilo uvodnog članka: Bio je potreban nekakvi gos¬ 
podin Briand i gospodin Franklin-Boullion pa da 
se zbog Turaka iz Angore izazove sa Engleskom 
konflikt na koga se nismo odlučili kad se radilo 


6 tome, da se osiguraju francuski zahtjevi premđ 
Njemačkoj. 

To je dovoljno. Kao detektivi smo sigurno na 
pravom putu. Taj »Echo National« živio je po pri¬ 
lici godinu dana i onda nestao. Izvršio je svoju 
funkciju te je pokrio odstupanje. Vojska na od¬ 
stupu prešla je granicu. 

6 . 

A sada nam je ostalo ono drugo bojište, is¬ 
točno, koje je bilo u prvom redu važno za glavni 
ratni cilj-osvajanje Mossula. Dok Zaharov na isto¬ 
ku nije bio potučen, uopće nije potučen. Ako bi mu 
uspjelo da uništi francusku istočnu politiku i da ti¬ 
me definitivno nadvlada novo francusko protekcio- 
naško dijete Anlcaru, onda izbacivanje petrolejske 
armije Zaharov-Deterding iz evropske Francuske 
ostaje samo epizoda, intermezo. Ako prosudimo, 
vidjećemo da će Grci koji su se nakon sevreskog 
mira nastanili oko Smirne, natjerani neodoljivim 
patriotskim nagonom, poneti svoje zastave opet 
prema istoku. Neki Amerikanac, Scott Nearing, ka¬ 
že u svom djelu: »Oil and the Germs of War«: 
»Anatolski rat između ankarskih Turaka i Grka, koji 
je bio ujedno rat između francuske i engleske pet¬ 
rolejske politike, vodio se obzirom na posebno zna¬ 
čenje mezopotamsko-maloaziskog petrolejskog pi¬ 
tanja zapravo na poticaj petrolejskih koncerna. 
Grčka se onda borila po nalogu Shella, koji se 
sakrio iza engleske vlade, a Turci po nalogu Stan¬ 
darda, čije političko zastupanje nije obavljala 
Amerika nego Francuska. Tu nije rečeno ništa, ne¬ 
go što smo saznali putem drugih i sa druge strane; 
no činjenice i motivi toga privatnog rata tako su 
pustolovni, da bi bilo dobro nabaviti zaklete po¬ 
magače. 

Privatna povjest gospodina Zaharova postaje 
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ovdje zbilja svjetska povjest. Grčka — da nije io 
možda: Venizelos? Ne, sada gospodin Venizelos 
nema nikakva posla sa tom stvari, on je nedužan 
kao novorođenče. Čudnovati su putevi političara. 
Venizelos se vratio u Grčku nakon pobjedonosnog 
napredovanja u junu i julu 1920, poslije zaključe¬ 
nog mira u Sevresu, poslije osvojenja Smirne sa 
dubokim zaleđem, kao triumfator. Dobio je osim 
toga još jednu šansu, san svakog čovjeka iz puka, 
za popularnost — kod Lyona postao je skoro žrtva 
atentata no onda je sudbina njegovim protivni¬ 
cima, grčkoj dinastiji, pružila još veću šansu za 
popularnost, koja čovjeka iz puka dovodi do pada. 
Aleksandra, grčkog kralja, sina prognanog Kon- 
stantina, je u parku njegovog dvorca ugrizao po- 
bješnjeli majmun. Otrovanje krvi. Mladi vladar je 
uraro . — a mon arhistička stranka porasla. Prva po¬ 
sljedica: Venizelos, koji je bio dosta samosvjestan 
i neoprezan da je raspisao nove izbore, bude stra¬ 
hovito potučen i napušta zemlju. Druga posljedica: 
Prognani kralj Konstantin je plebiscitom pozvan 
natrag i ulazi u Atenu. Treća posljedica: Gospo¬ 
din Bazil Zaharov, kome je u rano ljeto 1921 iz 
navedenih razloga opet trebalo nešto grčkog pa¬ 
triotizma ne stoji više licem u lice isprobanom pri¬ 
jatelju i narodnom čovjeku, nego monarhu, sruše¬ 
nom njegovom pomoći tokom svjetskoga rata. 

To mu nije činilo većih poteškoća. I šurjak cara 
Vilima II. ima vojničko-anelcsionog častoljublja. I 
on cijeni Vickersove topove i slab je donekle pre- 
ma gotovini. »Sir Bazil Zaharov je iz vlastitog džepa 
dao četiri milijuna funti na opremu grčkih četa 
za maloazijski rat« izjavljuje nam, po svojoj ustraj¬ 
nosti, već poznati Aubrey Herbert prilikom ponov¬ 
nog napadaja u donjem domu. Druge procjene Sir 
Bazilovih privatnih ratnih troškova daleko prema¬ 
šuju cifru Aubrey Herberta — penju se do trideset 
milijuna funti; ali izgleda da je ovo, tvrdnja komu¬ 


nista, pretjerand. — No sada vratimo se našem 
novome i starome kralju Konstantinu! Uzima oru¬ 
žje i novce rušitelja — ima Venizelista, koji tvrde, 
da je gospodin Bazil Zaharov finansirao kraljev 
povratak zajedno sa odgovarajućim javnim mnije¬ 
njem. Kralj je uskoro opasao mač te otišao u ve¬ 
liki glavni stan u Smirni. Grčka je armija brojila 
tristohiljada ljudi, a naoružana je bila najboljom 
motorizovanom artilerijom Bazila Zaharova, najmo¬ 
dernijim bacačima vatre, strojnim puškama »Ma¬ 
zim«, bombarderima i Vickersovim tankovima. Po¬ 
čela je velika ofenziva gospodina sa šiljastom 
bradicom, uz uzrujani protest Francuza, uz blago¬ 
nakloni eno povlačenje gospodina Lloyd Georgea 
10 jula 1921. 

Ofenziva — protiv koga? Ovdje se potkrala 
opasna greška na račun našeg Levantinca i nje¬ 
govog pomoćnika i time valjda i na račun gospo¬ 
dina Lloyd George-a. Turci iz 1921 godine naime 
nisu bili Turci iz godine 1920. Građanski rat između 
sultanovih ljudi i nacionalista svršio je time da su 
se sultanovi ljudi, osim nekoliko staraca, priklju¬ 
čili nacionalistima; i taj za svaku nacionalnu 
revoluciju neophodno potrebni »unutarnji neprija¬ 
telj« (za Turke su to Jermeni) bio je opet maski¬ 
ran; Francuzi, boljševici pomagali su oružjem i 
novcem — ukratko: Mustafa Kemal mogao je oče¬ 
kivati ofenzivu gospodina Zaharova sa puno više 
vjere nego prije dvanaest mjeseci. Ali ni za probu¬ 
đenu i ujedinjenu Tursku nije bilo zgodno hvatati 
se u koštac sa Grcima, koji, kao i Englezi nisu znali 
za ovaj anonimni pacifički letak, »da poziv nije 
uputio kralj i domovina nego industrijalci oružja, 
Bazil Zaharov«, sa Grcima koji su ušli u borbu za 
san o novom bizantskom carstvu, sa tom drugom 
anabazom iih tristohiljada. Dne 10 jula napali su 
Grci, 19. zauzeli su već Eski Sehir, 25 su bacili 
Turke preko rijeke Sakarije. Dne 5. augusta preuzeo 
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je vrhovno zapovjedništvo Mustafa Kemal. -I dne 
14. augusta započela je bitka. Bitka na Sakariji, bit¬ 
ka između petrolejskih koncerna bila je najstraš¬ 
nija i najkrvavija u povjesti grčko-turske bašti¬ 
njene mržnje. Trajala je dvadesetdva dana. Onda 
su Grci počeli odstupati korak po korak paleći 
za sobom zemlju. Do smrti izmoreni Turci nastu¬ 
pali su za njima u višednevnom razmaku. Kod Eski 
Sehira, polazne tačke zadnje ofenzive, ukopale su 
se obje strane. (Turci slave Sakariju lcao veliku 
pobjedu.) No jedan muhamedanski informaior, svje¬ 
dok E., nosilac slavnog turskog imena poznavajući 
ondašnje događaje pripovijedao mi je, da je bitka 
na Sakariji dobijena uslijed nesporazuma ili is¬ 
kreno rečeno — slučajno. Mustafa Kemal naredio 
je odstupanje za sedam sati toga dvadesetdrugog 
dana — Kralj Konstantin već za četiri sata. (Svaka¬ 
ko — prodiranje grčke armije bilo je slomljeno. 
Ono što je tu ležalo u rovovima kod Eski Sehira, 
više nisu bile čete sposobne za borbu. Ako se ne 
dogodi čudo, Zaharov je zajedno sa svojim prija¬ 
teljem Lloyd George-om i ostalima izgubio partiju 
— partiju igranu sa visokim ulozima. 

Čudo nije došlo, ali ono što je došlo i naraslo, 
bio je odjek događaja. Počelo je to još 16 augusta, 
još za vrijeme bitke na Sakariji. U samoj Engles¬ 
koj. Iz jednog govora gospodina Guiness-a u do¬ 
njem domu: 

»Ako je otklonjena šleska opasnost, na redu 
j© važni problem Bliskog Istoka. Opredjeljenje na¬ 
šeg premijera u toj stvari sjeća me na postupak 
Mladoturaka prema carigradskim psima poslije re¬ 
volucije. Siromašne životinje bile su istovarene na 
jedan otok i tamo prepuštene same sebi. To je fak¬ 
tično politika koja gospodinu premijeru izgleda 
najpodesnijom za Anatoliju. To je cinična politika 
i sa stanovišta nove izgradnje svijeta katastrofal¬ 
na. Ako dopustimo da nas neko upotrijebi za po¬ 


maganje grčkog imperijalizma, onda će nam Ana- 
tolija postati ista briga kakva je bila Makedonija 
za vrijeme balkanskog rata. To je velika pogreška 
i potiče iz vremena svršetka velikog rata, kad se 
dopustilo, da Grci iznenada upadnu u Smirnu te 
započnu novi rat. Nažalost zato je jedino opravda¬ 
no tumačenje, da našom spoljnom politikom ne 
upravlja ministarstvo spoljnih poslova nego lično 
premijer. A mislim, da se vrlo rijetko savjetovao 
sa stručnjacima, koji bi bili spremni da ga pomog¬ 
nu iskustvom i znanjem. 

Ali to ne znači da premijer nema nikakvih 
savjetnika. Držim, da ie to glas iza prijestolja, ili 
nejasan ali svakako zločinački rafinirani način bio 
uleten u to, kad su gospoda Clemenceau, Poincare 
i naravno Llovd George za vrijeme svjetskog rata 
snabđjevali njemačke čete kondenzovanim mlije¬ 
kom. Sada se tek došlo na trag. Tri decenija, če¬ 
tiri decenija — šta je to? Tu gubi glavu i naš opre¬ 
zni zaharovski specijalist Mennevee i piše: 

»Zaharov je došao u Francusku vjerovatno 1889 
godine, prigodom velike izložbe. Ovaj je datum 
naročito važan kad se uzme u obzir uloga koju je 
kasnije igrao. Jer 1889/90 — su godine kada je po¬ 
čelo opadanje slave Corneliusa Hertz-al 

Važno bi bilo da se znaju tačno i potpuno 
funkcije, koje je Zaharov vršio u Francuskoj. Da li 
se već onda spremao, da u najmoćnijoj organizaciji 
koja već stoljećima vlada engleskom politikom 
poznatoj pod imenom »Tntelligence Service«, na¬ 
stupi na mjesto dotadašnieg agenta Cornelius-a 
Hertz-a niie bio iznad nivoa Bazila Zaharova — 
između djelatnosti gospode Hertz-a i Zaharova? 
Sigurno, ali ima nekakve razlike. Nivo Cornelius-a 
Hertz-a nije bio bolji od nivoa Bazila Zaharova — 
no ipak nam izgleda viši? Jer dok je Hertz išao za 
vlašću, koja je i u svojim poslovnim rezultatima 
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imala psihološki karakter, Bazila Zaharova je, ka¬ 
ko se tvrdi, dugo vreme finansirala jedino provi¬ 
zija koja se mogla zaraditi. 

Upoređivanje djelovanja Cornelius-a Hertz-a i 
Bazila Zaharova nije više nevjerovatno, samo ako 
Se mc ^° razmi šlja o faktima. Hertzova uloga u žur- 
nalističkom i političkom životu Clemenceaua, o 
kome je^ prijašnji ministar spolinih poslova Flou- 
rens već 1906 godine kazao da je od prvog do 
zadnjeg dana slovom i dijelom bila posvećena 
uništenju Francuske a u korist Engleske — ovu 
ulogu mnogi više moguće ne pamte — ali ona se 
ne može zatajiti. I sada Zaharov radi isto što je 
radio i Hertzl I on ima svoje tajne sa Clemenceau- 
om! Na primjer Cornelius Hertz vodi »Justice«, no¬ 
vine Georgea Clemenceau-a —-Zaharov vodi »Echo 
National«, isto novine Georgea Clemenceau-al Za¬ 
to ie Clemenceau* izradio odlikovanja Corneliusa 
Hertza u tri od pet slučajeva, a kad je Zaharov do¬ 
bio odlikovanja na čelu pariške vlade bio je opet 
Clemenceau.« 

No i tako dalje. Lako se nama smijati. Lako 
nam je reći da optužbe protiv tigra, koji je do¬ 
kazao svoj plameni francuski patriotizam nebrojeno 
puta (i ne zadnji put u borbi protiv Lloyd. Georgea), 
ništa drugo nego besmislica. Lako nam je usta¬ 
noviti. da taj gospodin Llovd George skoro nije ni¬ 
šta više učinio neao da je iz danih političkih pre¬ 
misa povukao logične zaključke. Lako nam je čak 
u posebnom slučaju i gospodinu Zaharovu pri¬ 
znati patriotizam, ljudske pa čak i previše ljudske 
nagone u njegovim akcijama. Ali za one koji su 
upali u taj vrtlog bila je vrlo neuaodna stvar. A 
kako oni reagiraju. Čovjek sa šiljastom bradicom 
šuti. Ni jedna crta niegovoa lica nije se promije¬ 
nila kad su ga oblijetali znatiželjni novinari i uzru¬ 
jani političari. Brigu za ruševine svojih francuskih 


pozicija — prepušta kompanjonima koje je tako 
brižljivo doveo u poslove. Bojimo se da se gospo¬ 
din Tuck od Standarda, koji je još nedavno sa raz¬ 
vijenim barjacima prodro u Banque de la Seine, 
već onda nije previše veselio svome triumfu i no¬ 
vim akcijama. O tome piše »Action Francaise et 
Etarangere«: »slom Grčke izgleda da je uzdrmao 
moć Zaharova; govori se o jednom senzacionalnom 
izgoni. Da li će napokon početi pakovati svoje 
kovčege? Sa Banque de la Seine stoji slabo. Nje¬ 
zine su akcije pale od 500 na 225. Zašto gospodin 
Zaharov ne začepi ovu rupu? Za grčku armiju mo¬ 
gao je platiti četiristo milijuna — a sada nema više 
ni deset milijuna za, svoju banku?« 

Hoće li napokon početi pakovati svoje kov¬ 
čege? Nešto slično nije taj čovjek čuo već pol sto¬ 
ljeća. Zvuči to kao nekakva uspomena iz mladosti. 
No to je prema jednom »selfmađemanu« psihološ¬ 
ka pogreška a nipošto melodija kojom bi mu se 
mogla izmamiti lisnica iz džepa. Uvrijeđeni ne pla¬ 
ća. U novembru 1922 će banka, u koju se pobje¬ 
donosno uvukao gospodin Tuck biti u poteškoća¬ 
ma, u junu 1923 radi malenih iznosa u neprilici — 
i kod idućeg izbora članova upravnog odbora os¬ 
tavio je lokal već i poslijednji Sir Bazilov štićenik. 

Ne, sasvim bez buke i galame, kao u godini 
1873. taj engleski Sir ipak neće spakovati svoje 
kovčege. Oprašta se od Francuske gestom, koja 
služi na čast engleskoj tituli kao i njegovom juž¬ 
njačkom temperamentu. Mornarski dom, sveučiliš¬ 
na katedra — to je bilo nekad. Opet će nešto os¬ 
novati. Sada, kad je opkoljen valom nacionalnog 
bolje rečeno, iza premijerove stolice glas Sir Bazila 
Zaharova. Qp je bez sumnje vrlo sposoban finan- 
šijer. Van političkih krugova poznat je u glavnom 
po tome, da u četiri ili pet zemlja kontrolira ili ju 
je kontrolirao industriju oružja. No još važnija od 
njegove političke moći je činjenica da je on, iako 


toliki Englez da posjeduje veliki krst reda Bath i 
veliki krst britanskog carstva, ostao u prvom redu 
Grk. Ako je već potrebno, da se u spoljnoj politici 
ravnamo po^ sistemu premijerovom mjesto po sa¬ 
vjetima stručnjaka onda možemo barem zahtjevati, 
da glasovi koje premier sluša budu glasovi nje¬ 
gove zemlje, koji zastupaju interese Engleske ili 
barem interese antante.« 

A onda je to došlo sa druge strane kanala. 
Ovu priliku, da se nešto prigovori Englezima, a i 
sumnjivom gospodinu Zaharovu kao i toliko omra¬ 
ženom gospodinu Clemenceau-u — ovu priliku ne¬ 
će prepustiti. Tu je Briand prijatelj i neprijatelj Cle- 
menceau-a, Henry de Jouvenel, koji dirigira u »Ma- 
tinu«, od 1 januara Englezima neprijateljskom listu, 
kućnim novinama Standard Oil-a. Tamo ćemo pro¬ 
čitati: ^ 

Englesko-grč ka zabuna ili 

politika Sir Bazila Žoharova, 

_U toku zadnjih vijećanja, u vrijeme kad su 
Grci u svim svojim vijestima javljali pobjede, bili 
su LIoyđ George i Lord Curzon tako uvjereni u 
konačni triumf Konstantinov, da ie šef Foreign Of- 
fice-a rekao francuskom pretsjedniku: 

»Ako bi Grci htjeli da sutra zaposiednu Cari¬ 
grad ja ne znam ko bi ih mogao u tom sprije¬ 
čiti!« 

Briand ga je odveo do zemljopisne karte Blis¬ 
kog Istoka. 

»Vidite li vi ovo?«, rekao je. »Onda poaledaite 
ovamo, na Kilikiiu! Ovdje stoji 80.000 francuskih 
vojnika. Zar ne vjerujete da bi onog dana kad bi 
Grci marširali protiv Carigrada, ovi voinici u slu¬ 
čaju potrebe u zajednici sa četama Mustafe Ke- 
mala, bile u stanju, da ih zadrže?« 

Lord Curzon prasnu: »To ne bi učinili.« 

»Ja bih to svakako učinio«, odvratio je Briand 
nježnim glasom. 


Razgovor je bio prekinut i nije se više nikad 
nastavio. 

Walter Guiness označuje Sir Bazila Zaharova 
kao »L homme mysterieux de T Europe«. Misterio¬ 
zan možda ali nepoznat gospodin Zaharov u Fran¬ 
cuskoj nije. »Prije rata obasipao je naše zahvalne 
javne institucije darovima. Jedamput je kupio neke 
novine koje su bile napola političke; smatralo se 
to kao mušica mecene. Za vrijeme rata je osnovao 
nekakvu obavještajnu agenciju, koja je trebala da 
služi francuskoj štampi. To je bio najspretniji na¬ 
čin da se na nju utiče. Prvi koji se pokazao uzne¬ 
miren, držim, bio je Clemenceau. Kada je došao 
na vlast bio je među ostalima ugrožen i gospodin 
Zaharov. * z ?fl e dcr da se stvar uredila, jer je po¬ 
slije nekoliko dana dobio veliki krst Legije časti! 
Od tog doba je dio rodbine Clemenceau-a sudje¬ 
lovao u poslovima gospodina Zaharova. I gospodin 
Zaharov biće posredno ili neposredno glavni diri¬ 
gent novina, u kojima će se skoro opet pojaviti 
borci gospodina Clemenceau-a. 

Nećemo dalje prebacivati tome kozmopolit¬ 
skom bankaru, koji ima blaga preko jedne mili¬ 
jarde, koji je u Grčkoj rođen, u Engleskoj unapre- 
đen za Sira a koji je u Francuskoj dobio veliki 
krst Legije Časti, da svoj politički upliv upotreb¬ 
ljava u korist svoje domovine. Ne, skandal se od¬ 
nosi na njegove pomagače. Njegova domovina nije 
ni Francuska ni Engleska. Ali jao narodima koji 
se dadu privući u službu internacionalnih financijal 
Na sreću francuska politika je osvojila opet svoju 
nezavisnost čak s obzirom na gospodina Zaharova. 
Francuska će opet postati sila zaštitnica Islama. I 
ako engleski narod bude izračunao šta je sve mo¬ 
rao platiti za politiku gospodina Zaharova od Egip¬ 
ta do Indije, sigurno će osietiti potrebu, da sa Is¬ 
lamom sklopi mir. Onda će moći računati na našu 
potporu. Jer kad mogu na to misliti Lloyd George 
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a pogotovo Lord Curzon — između Velike Britanije 
i nas nema nikakve razlike u cilju nego je samo 
u pitanju taktika. 

Time je dan signal. Time počinje društvena 
igra otkrivanja. Sad se zna u Parizu ko je taj gos¬ 
podin Zaharov. Ne, sada uporno tvrde da su to već 
od uvijek znali. Ne samo da će svući Levantinca 
do kože — svućiće s njega više odijela nego što 
gaje ikada imao na sebi. Shell, Anatolija, Mosul, 
Alžir, Monaco i Banque de France — sve to po¬ 
staje jasno kao da pada mrena s očiju. Taj gos¬ 
podin Bazil Zaharov je Antikrist — a iza toga Anti¬ 
krista stoji stari neprijatelj. Engleska. No to je tre¬ 
nutak kad se u Francuskoj uvijek sumnja da se 
iza toga krije tajanstveni engleski »Intelligence 
Service«. Već smo upoznali ono misteriozno saop¬ 
ćenje »osobe iz kruga Lloyd Georga« o »nađšpi- 
junu« Zaharovu. Također i otkriće da je doduše na 
ogorčenja, sada kad laje na njega čopor još ne¬ 
davno novcu pristupačne žurnalistike — sada os¬ 
niva fond za književnu nagradu. I naziva ga »Prix 
Balzac«. Taj Baron Nucingen koji je na zenitu ži¬ 
vota postao stvarnošću priznaje se autorom »Co- 
medie Humaine«! Ako to nije dosjetka sudbine on¬ 
da je to alegorija i u tom momentu poraza najveli- 
čanstvenija gesta suverene ironije koja se može 
zamisliti. 

No gospodin Lloyd George je čovjek drukči¬ 
jeg temperamenta. U njegovom karakteru je ne 
samo da radi, nego i da govori. Pojavljuje se u 
Manchestru pred svojim zemljacima te tumači kak¬ 
ve je velike mirotvorne ciljeve mislio postići svo¬ 
jom (kaže zbilja »svojom«) istočnom politikom. Slo¬ 
boda trgovine na Bosporu! Sprečavanje novog rata 
u Evropi! Onemogućavanje turskih grozota u Ca¬ 
rigradu i Trakiji! O, taj siedokosi čovjek, koji stoji 
pred svojim izbornicima sedamnaest godina je bio 
na vladi, vladao je kroz šest godina jednom svjet¬ 


skom državom — taj neće tako lako odstupiti. Kao 
dobar glumac, kakav je bio kroz čitav svoj život, 
u tom trenutku vjeruje da je nrotiv nevjernika po- 
iuzeo nešto slično križarskom ratu, Šta znaju svi 
ti koji navaljuju na njega? Taj Sir Henry Wilson, 
prijatelj i jučerašnji saradnik sada piše: 

»Lloyd George je stavio svoje novce na krivo 
polje. U Palestini, Mesopotamiji, Egiptu, Indiji ne¬ 
ćemo nikada imati mira ako se ne sporazumijemo 
sa Turcima. Nemoralno ili ne svejedno, ali je tako. 
Može li neko objasniti, zašto je Llovd George po¬ 
magao Grke? Znam, to nije uslijedilo na preporuku 
ministarstva vojnog — mi smo bili uvijek protiv 
toga. Znam da to nije bilo na preporuku Lorda 
Curzon-a ili britanskog poslanika ili Lorda Rea- 
dings-a. To se kasnije utvrdilo. Bio sam na Quai 
d Orsaiu, kad su tri poznata gospodina, među koji¬ 
ma je bio i Lloyd George, predali Smirnu Grcima; 
meni je bilo naređeno, da tamo dopremim čete. U 
toj stvari nisam imao šta da reknem. Bila je to stvar 
visoke politike. Venizelos je došao odmah sa mnom 
u hotel, u Astoriju. Pošto smo bili dobri prijatelji, 
rekao sam mu prosfodušno, da je svoju zemlju 
gurnuo u propast. O tome nije htio ništa ni da čuje. 
Ja sam rekao: »Ako idete u Smirnu, morate ići i 
dalje u Jermensku — ili morate natrag!« Zato nije 
trebalo posebne mudrosti — bio je to zdravi ra¬ 
zum. »Ne možete držati luku ako na brežuljcima 
oko vas sjede Turci kao gladni vukovi!« Došli su 
dakle u Smirnu i morali su zaposjesti željeznicu; a 
sada su izgubili željeznicu — moraće vrlo skoro 
natrag! No zašto ih je Lloyd George pomogao? 
Za ljubav gospodina Zaharova? Ili za to što mu je 
Venizelos rekao, da su Grci plodni pa će za dvije 
do tri godine nastaniti čitavi Bliski Istok?« 

Lord Beaverbrook, kralj novina zahtjeva, da se 
Sir Bazilu Zaharovu i njegovim agentima napo¬ 
kon zatvore vrata na državnim kancelarijama. I 



»Daily Mail«: »Treba tome Levantincu dati na zna¬ 
nje, da je engleski narod odlučio, da ostane u 
vlastitoj kući.« I onda taj ustrajni Aubrey Herbert: 
»Da li je Sir Bazil Zaharov sa strane ministarstva 
spoljnih poslova ili premijera prije iskrcavanja 
Grka u Smirni...« 

Ne, do vraga, i opet ne — nije bio upitan za 
savjet! Gentleman je katkada u politici obvezan 
isto tako da kaže, kao kad se radi o ženskoj pri- 
povjesti. Zaharov, Zaharov i uvijek Zaharov! Svi 
su sada pametniji od njega. O pravnoj pozadini, 
o velikom strateškom konceptu, u kome je ovaj 
privatni predmet njegovog prijatelja Zaharova sa¬ 
mo jedna etapa, o podzemnom francusko-engles- 
ko-amerikanskom petrolejskom ratu za svjetsku 
prevlast ne smije govoriti. Dakle šuti. »Neću ništa 
reći što bi moglo škoditi mojoj britanskoj domo¬ 
vini«, napisao je prije kratkog vremena na čelo 
svojih memoara. Možda u ovim retcima leži više 
karakterne veličine nego što se to može danas 
ocijeniti. 

Ostaje da zabilježimo da je sudbina pošla svo¬ 
jim tokom. Da Englesku stvar još osjetljivije po¬ 
godi, zaključio je Quai d Orsay, koji se nešto nau¬ 
čio od svojih protivnika, ankarski ugovor; njime 
se taj za »grande nation« nedostiživi Mosul Tur¬ 
cima skoro poklanja. Slijedi razumije se osveta 
gospodina Lloyd Georgea: Priznaje iz Sirije progna¬ 
nog Fejsala sa svima pravima za kralja Iraka. Sa¬ 
da je bio dakle red na Francuskoj. Radilo se o 
tome da se poljujanoj protivničkoj zgradi zada 
zadnji udarac. U bojnoj liniji tamo preko postojao 
je »punctum minoris resistentie«: uništeni Grci u 
bitci kod Sakarije. Dne 26 augusta 1922 napao ih 
je Mustafa Kemal te ih potukao do nogu. Grčka 
armada je slomljena. Grčki pukovi raspadaju se 
u čopore. Turska konjica pritiskuje. Pale se turska 
sela, grčka sela, kolju starci, žene i djeca. Zarob¬ 


ljenika nema. Ova zadimljena krvava i umirućd 
smjesa valja se u bijegu gonjena prema obali. 
»Za četrdeset dana biću u Smirni« kazao je Kemal 
kod navale. Zauzeo je arad 9 septembra. Grad je 
u plamenu. Ruševine razbijene i decimirane armije, 
sto hiljada anatolskih Grka — sve to bježi na vrat 
na nos, bijedno, u pratnji raznih bolesti, preko u 
domovinu na drugoj strani mora. U Ateni su se 
probudili. Šest ministara, osuđenih radi veleizdaje 
postaviše uza zid. Kralj i zapovjednik vojske Kon- 
stantin je po drugi put prognan iz zemlje — od vla¬ 
stitog naroda, bez vanjskog pritiska. Četvrt godine 
kasnije umro je u Palermu. 

Takva je bilanca u Ateni. U Londonu se za¬ 
ključuje račun hladnokrvnije. Konzervativci izlaze 
iz vlade. Time je već srušen Lloyd George. Dne 
19 oktobra podnosi ostavku. 

No čovjek, koji je sve to zamislio, koji je to 
platio iz svog džepa, koji je to pretvorio u meso 
i krv, da, prije svega u krv, sedamdesetri godine 
stari Sir Bazil Zaharov, »inspirateur de la politique 
anglaise«, najbogatiji čovjek na svijetu, »homme 
mysterieux« i komander najvećih ordena zemlje 
krvnog neprijatelja — njega u tom trenutku ne mo¬ 
gu pronaći. Nestao je. 
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ŠAH PARTIJA S NARODIMA 


1. 


Ostavićemo za neko vrijeme gospodina Bazila 
Zaharova u njegovoj tajanstvenoj usamljenosti i 
upotrebiti priliku da dođemo malo do daha. U kak¬ 
vu smo to šikaru, u kakvu džunglu opojne moći, 
politike i podlosti zapali potpuno neočekivano? 
Više je nego potrebno da ovaj, slučajem pruženi, 
odmor iskoristimo te da rekapituliramo sve ono što 
se dosad dogodilo. 

Ovaj smjeli napad na veliku silu Francusku, 
ovaj strateški plan da je potuče na istoku time što 
će je prvo tući na njenom vlastitom tlu — nije 
uspio. Pozicije Bazila Zaharova na Seini previše 
su uzdrmane uslijed zadnjih događaja i novinske 
kampanje a da bi mogao poduzeti još koji poku¬ 
šaj da se održi u zemlji. Ova tvrdnja zahtjeva do¬ 
duše malu korekturu. Jednu jedinu brižljivo kamu¬ 
fliranu poziciju držao je Levantinac žilavo i uporno 
te ju je i sačuvao u lomu svojih francuskih pozi¬ 
cija: »svoj položaj u poznatoj velebanci Banque 
de 1 Union Parisienne«. Ovakva velika banka vodi 
svoju vlastitu politiku neodvisno od Quai d Orsaya 
i kod nje, uslijed one anatolske avanture za ne¬ 
koliko stotina milijuna olakšani Sir Bazil Zaharov, 
vrijedi isto koliko tvrtka Vickers kod tvrtke Schnei- 
der u Le Creusotu. Ali ako bi se taj nestali čovjek 
nenadano pojavio, ako bi se još interesirao za 
petrolejske poslove, što bi bilo sasvim moguće 
zbog velike tvrdoglavosti starih ljudi — moglo bi 
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ee dogoditi da tvrtku Viclcers, skromne graditelje 
topova, konstruktere bojnih brodova, poštene do¬ 
bavljače ekrazitnih bombi vidimo upletene u po¬ 
slove mosulske petrolejske politike. 

Da, kako stoji stvar sa borbom za Mosul? 
Grčka je uništena. Bazil Zaharov skoro prognan 
iz Francuske, momentano sa nepoznatim boravi¬ 
štem. Lloyđ George srušen. To su tmurni dani za 
britansko carstvo koncem 1922 godine. I ovdje treba 
da nastavimo. Ono s čime se počinje akcija u 
Londonu je komplicirana i majstorska politika ko¬ 
rekture. Novi dirigent je lord Curzon. Njegov prvi 
potez sastoji se u tome da sa trokuta Francuska— 
Amerika—Turska odbije amerikanski ugao. Spora¬ 
zumijevanje između anglosaskih vlastodržaca nije 
nikad pretstavljalo veliki problem. Tamo preko bilo 
je tri grupe koje su zainteresirane za Mosul. Prva, 
mogli bismo reći legitimna, je stranka starca Ghes- 
tera, koji je pod konac stoljeća otkrio mosulski 
petrolej te se uporno javljao kao kandidat za kon¬ 
cesiju. Gospodin Chester je imao smjelosti da po¬ 
kuša svoj posao podići mimoilaženjem moćnog 
Standard Oila — od tada u svojoj zemlji nije više 
mogao naći ni kredita ni novaca. Ovaj za uvijek 
pobjeđeni takmac i nesretnik nemoćan je i samo 
još po katkad toliko dobar da se po potrebi isko¬ 
risti kao plakat. Isto vrijedi i za drugu amerikan- 
sku grupu. Sjećamo li se da je pobožni Abdul Ha- 
mid u trenutku kad su se za koncesiju počeli inte¬ 
resirati Englezi, Amerikanci i Francuzi ^vilajet Mo¬ 
sul iz državnog posjeda prenio u svoj lični. Pobožni 
sultan je međutim srušen i umro je — ali prema 
narodnom običaju sultan raspolaže upravo sa fan¬ 
tastičnim brojem potomaka. Onda se pojavio ne¬ 
kakvi amerikanski advokat Unteimeyer sa sjajnom 
idejom da sakupi sve Abdul Hamidove baštinilce, 
po svijetu raštrkane princeze, barske pianiste, šo- 
fere i stvori nekakvi sindikat a vilajet Mosul da 


zatraži natrag kao baštinu ovih naslijednika. (Iako 
su ovi ljudi bez vlasti a njihovi zahtjevi bezizgledni 
možda bi ih čovjek ipak mogao iskoristiti.) Ostaje 
treći Amerikanac, — prava velesila, Standard Oil. 
On se ne poziva na moralni prioritet, kao gospo¬ 
din Chester, ne poziva se ni na kakvog ljubitelja 
žena i djece, kao štićenici advokata Untermeyera 
— on se po običaju kod velesila ne poziva ni na 
kakve pravne norme, on prosto traži »otvorena 
vrata«. Protiv toga nema argumenata — tu se mo¬ 
že jedino platiti. I tako je opet došlo do jednog 
ugovora — zove se Cadmanov ugovor u kome En¬ 
glezi obećavaju Standard Oilu jednu četvrtinu mo- 
sulskog petroleja. 

Ovim žrtvovanjem četvrtine plijena odlomio je 
lord Curzon sa neprijateljskog trokuta i amerikan¬ 
ski ugao. Od tog trenutka vidimo Ameriku na en¬ 
gleskoj strani. Na drugoj strani ostaju još samo 
Francuzi i Turci — to već nije tako opasno. I pošto 
je radi odmotavanja orijentalnog klupka bila sa¬ 
zvana konferencija u Lausanni potrebno je da se 
zbog oprečnih mišljenja stvori jedan »fait accom- 
pli«. Dakle u oktobru 1922 ulaze u Mosul engleski 
časnici na čelu Feisalovih četa. Time su postav¬ 
ljene kulise za lausannsku konferenciju (prvu s 
takvim imenom) i — može se početi. 

Moramo odustati od toga da u detalje opisu¬ 
jemo dramatski tok ove konferencije. Grupacija: 
Engleska—Amerika protiv Francuska—Turska. Po¬ 
činje se malom zbrkom. Turci vide pred sobom 
nacrt ugovora, koji jako miriše na ultimatum i koga 
bi morali prihvatiti u roku od petnaest dana. Njime 
bi Turci priznali bagdadsko-mosulsku koncesiju 
stare, skoro engleske, Turkish Petroleum Co. Turci 
su ogorčeni, ali pregovaraju. I odjedared, za vrije¬ 
me petodnevnog roka ultimatuma — ko se pojav¬ 
ljuje? Ko opet diže svoju zastavu? U kritičnom mo¬ 
mentu konferencije javlja se gospodin Bazil Zaha- 
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rov, za koga se poslije pada njegovog prijatelja 
Lloyd Georga mislilo da je nestao, da je pogažen, 
smrvljen. Što je njegovog kraljevskog prijatelja 
stalo krune i života, ratnog druga Lloyd Georga 
karijere — to je gospodina Bazila Zaharova uči¬ 
nilo samo za nekoliko stotina milijuna lakšim. Vit¬ 
kijim, mlađim i elastičnijim, kao da se radilo o 
nekakvoj kuri u ljekovitom kupalištu. S tim se mla¬ 
dim čovjekom mora i dalje računati. 

Gdje je proboravio ovo vrijeme, gdje je bio 
sakriven? Eh, nećemo odati njegovu tajnu. Još ne. 
Za sada samo toliko: u trenutku krize lausannske 
konferencije pojavljuje se neočekivano i baca u 
tu skupštinu ručnu granatu. Da mu idemo po tragu 
— malo je nezgodno, činilo bi nam se kao da se 
šetamo po ledenim santama. Kako bi bilo da poč¬ 
nemo prvo sa novinama? 

Imamo prvo signal u »Matinu«: »Sir Bazila Za¬ 
harova očekuju još ove nedjelje u Londonu. Neka 
Engleska ne misli da je opasnost prošla. To bi zna¬ 
čilo potcjenjivati umjetnost zavođenja gospodina 
Venizelosa i tvrdoglavost Bazila Zaharova. Do sa¬ 
da nam ne dokazuje ništa da su obojica izgubila 
svoj upliv, i da će se svega odreći bez očajne 
borbe.« 

A onda »Weekly Dispath«: »Dok je cijeli svijet tra¬ 
žio Bazila Zaharova, grčki multimilijunar se nala¬ 
zio u Londonu. Kad smo ga u ponedjeljak na večer 
susreli na Piccadiliu, prošlo je mnoštvo svijeta po¬ 
red njega — niko ga nije prepoznao; to nam ilu¬ 
strira misteriju u kojoj se kreće iako je njegov utje¬ 
caj na razvoj krize na bliskom Istoku bio veći nego 
utjecaj državnika, koje svi dobro poznamo. Tajan¬ 
stveni čovjek, koji je kroz dvadeset godina imao 
toliki utjecaj na međunarodnu politiku, prošao je 
bez trzaja oka pored kolportera, koji su nosili vije¬ 
sti o zadnjem diplomatskom potezu njegova šti¬ 
ćenika Venizelosa u Engleskoj.« 


»Sunday Express«: »Najdublja tajna pokriva i 
dalje putovanja Sir Bazila Zaharova između Pa¬ 
riza i Londona. Biće da taj Grk dolazi u London 
privatnim poslom, kako to uvjeravaju njegovi po¬ 
uzdanici. No njegovi privatni poslovi znače sud¬ 
binu naroda, planove vlada, marševe armija. 

Prije osam dana došao je ovamo i gospodin 
Venizelos takođe »privatnim poslom«. A poslije ne¬ 
koliko sati stajao je u Foreigne Officeu, sigurno 
opet po »privatnom poslu«. Postao je duša strašne 
urote, koja bi imala da Englesku uvuče u rat pro¬ 
tiv Turske, da bi Grke spasli od brodoloma koga 
su sami skrivili. Cijela londonska štampa dala je 
izražaja svome nepovjerenju prema tajanstvenom 
milijunaru i njegovom agentu Venizelosu. Prijatelji 
Bazila Zaharova učiniće dobro ako pokušaju da 
ga u zadnjem trenutku odvrate od sutrašnjeg do¬ 
laska u London pa ma kakva bila svrha njegovog 
putovanja.« 

Sada se ponovo spušta magla. Za čega se 
igra? Bolje će biti da se raspitamo kod našeg grč- 
ko-francuskog bankara Ch. koji bi napokon morao 
biti upućen u tu stvar. I zato ćemo donijeti dio 
protokola iz našeg razgovora: 

O n : Zaharov je nasamario našeg Venizelosa, 
Zaharov i Lloyd George. (Slijedi navodi koje smo 
već naveli. A onda:) I kasnije kada je Konstantin 
bio potučen a Lloyd George srušen, nastavilo se 
to ovako 1 Kada je došlo do katastrofe kod Smime 
Venizelos je baš bio u Americi. Vratio se odmah 
u Evropu te je uložio cijeli svoj patriotizam i vje¬ 
štinu u pregovaranje samo da Grci u toj situaciji 
ne budu ostavljeni na cjedilu. Ništa nije pomoglo! 
Zašto? Pošto ga je Zaharov napao s leđal Pretva¬ 
rao se kao da ga je u Londonu htio pomoći, ali 
onda je došlo na vidjelo da se sa Venizelosom i 
grčkom stvari samo poigravao. 

J a : Kako to mislite — poigravao? 
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O n : Nije mu bilo stalo do Grčke. Grčka je bila 
za njega samo šahovska figura. Radilo mu se sa¬ 
mo o tome da razbije konferenciju u Lausanni. 
Onda se gospodin Zaharov vozio između Londona 
i Pariza tamo amo (dok na konferenciji nije na¬ 
stao pravi lom) Turci bi bili valjda prihvatili en¬ 
gleski ultimatum, ali dok je još trajao rok ultima- 
tuma sve se nenadano zamrsilo. Prvo su Englezi 
izjavili Turcima da se moraju ne samo odreći Mo- 
sula nego firmi Vickers izručiti za vrijeme rata iz¬ 
rađene dokove i arsenale na Bosporu. To je bio 
gospodin Zaharovl Osim toga izjavili su Francuzi 
da Englezi sabotiraju posijedanje Ruhra — a Rulir 
je bio cijena za koju je Francuska namjeravala 
da Turke prepusti Englezima. U stvari zaposjeda¬ 
nja Ruhra bio je Bazil Zaharov samo dirigent. Po¬ 
moću Banque de T Union Parisienne. I treće Turci 
su sada opazili spor između Francuske i Engleske, 
odbili ultimatum i bučno napustili konferenciju. 
Dakle Zaharov je time što je razbio konferenciju 
postigao što je htio, — svi su bili sa svima posva¬ 
đeni a on je lovio u mutnom. 

Stoj, to je previše za jedan put; zavrti se čo¬ 
vjeku u glavi od toga. Treba da prokontroliramo 
ove tvrdnje. Iznenadno pojavljivanje Zaharova i 
njegovo »grozničavo djelovanje između Londona 
i Pariza izgleda da je dovoljno dokazano pome- 
nutim novinskim vijestima. Tvrdnju Ch-a o pro¬ 
mijenjenom držanju Zaharova prema Venizelosu i 
Grčkoj ostavimo za sada po strani — možda će se 
to kasnije samo od sebe razjasniti. Ali gdje je veza 
između toga »grozničavog djelovanja« i kraha u 
Lausanni? Da li je Bazil Zaharov razbio prvu kon¬ 
ferenciju u Lausanni? Možemo odmah reći: tvrd¬ 
nja Ch-a znači obično pojednostavljenje događaja. 
No toliko treba priznati da je Levantinac opet imao 
svoje prste po sredi. Istina ne toliko kao za vrijeme 
Lloyd Georga. Lord Curzon, novi vođa engleske 


spoljne politike ne pušta Zaharova k sebi. Prema 
tome gospodin Zaharov ne pravi politiku svojim 
poslovima nego se vraća ne manje izdašnoj pred¬ 
ratnoj metodi vješanja o politiku, da bi omogućio 
realiziranje svojih poslova. Uz ovo ograničenje 
ispravna je tvrdnja gospodina Ch-a. Pošto lord 
Curzon na konferenciji u Lausanni svojim zahtjevi¬ 
ma pravi pritisak na Turke — ne radi se samo o 
Mosulu nego i o morskim tjesnacima i drugim stva¬ 
rima — uz njega se prilijepio vješti Bazil Zaharov 
te uspio da se njegovo pravo na »Docks et Ateliers 
du Haut Bosphore«, kojih se pokušao domoći prije 
godinu dana putem Banque de la Mediteranee u 
predvečerje grčke ofenzive, primi oficijelno na listu 
engleskih zahtjeva. Iako je tvrdnja Ch-a da se 
uslijed toga lausannska konferencija razbila malo 
pretjerana —• sadrži nešto istine. Obavjest pariške 
brzojavne agencije »Sons fils« iz onog doba počinje 
rečenicom: »Pitanje obnove koncesije, koju je Tur¬ 
ska prije rata dala firmi Vickers za pogon turskih 
brodogradilišta i izgradnju ratnih brodova, bio je 
jedan od uzroka raspada prve konferencije u Lau¬ 


sanni.« 

Sada smo konačno sretno ulovili komadić te¬ 
rena za približenje ovoj stvari. Ako je to već bilo 
delikatno, još delikatnije biće istraživanje one, na 
prvi pogled apsurdne tvrdnje našeg informatora 
Ch-a, da je Zaharov upravljao i borbom za Ruhr. 
Kako to izgleda? Ko je ovdje pomješao karte? 
Sjećamo se »njihaljke« Lloyd Georga gdje su bili 
jedno protiv drugog postavljeni ruhrsko područje 
i mosulsko pitanje. Tome uglavnom odgovara tvrd¬ 
nja njemačkih autora, da su Francuzi pristali na 
pritiskivanje Turaka sa strane Engleske na prvoj 
konferenciji u Lausanni samo pod uslovom, da im 
za to Englezi dadu slobodne ruke u Ruhra. AU 
lord Curzon nije bio Lloyd George sa svojim^ prin¬ 
cipom — živjeti i dati drugom da živi. Lord Curzon 
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je išao dalje. Ako bi mu uspjelo da veže francuske 
snage i brige za Ruhr, onda bi na Istoku imao pot¬ 
puno slobodne ruke. Pustio je dakle Francuze u 
Ruhr, — imao je šta više mnogo interesa za što 
veći angažman — ali imao je isto tako interesa i 
na tome da ove snage ostanu vezane (hoću da 
kažem da francuska okupacija Ruhra ne postigne 
svoj cilj). Logična je posljedica: Francuze treba 
pomagati — kao i Nijemce. To su političke pre¬ 
mise za događaje u prvim mjesecima 1923 godine. 
Teška je to optužba., koja se ovdje poiže; potražimo 
dakle sigurnog, zakletog pomagača. Karl Hofmann 
na primjer zna nešto više o toj stvari. On piše: 
»Isto tako kako se veličanstvena politika lorda 
Curzona kretala na samom početku. Engleskoj je 
bila potrebna akcija za postizanje svoga cilja, da 
francuske snage odu iz Male Azije te da se vežu 
negdje na drugoj strani. Bile se vezane otporom 
Nijemaca u VVestfalenu i na Rajni. Odatle je poti¬ 
cala posredna zainteresiranost engleske lausann- 
ske politike i njenih američkih saveznika na pasiv¬ 
nom otporu, a finansij sko-tehnička duša pasivnog 
otpora bila je akcija za pomaganje marke.« 

Iz ovog prikazivanja Karla Hofmanna doznali 
smo još da sada Nijemce pomažu tako što pomažu 
marku koja se kotrljala prema inflaciji. Ko to čini? 
To moramo zapamtiti. To je američka bankarska 
grupa Kuhn-Loeb, nadalje Standard Oil, koji je, 
kako smo vidjeli, sa Englezima sklopio mir i treći 
u savezu »engleski finansijski krugovi«, kako se 
malo zagonetno izražavaju vrela. A koga nailazi¬ 
mo na protivnoj strani; ko finansira okupaciju; ko 
goni Francusku u tu pustolovinu prema Hofmanno- 
vom tvrđenju? Prvo: John Pierpont Morgan, koji 
je već prema tradiciji smrtni neprijatelj Standard 
Oila i koji se svuda pojavljuje na protivničkoj stra¬ 
ni. I drugo: »Banque de T Union Parisienne«. Eto, 
opet smo dospjeli do našeg prijatelja Zaharova. 


»Union Parisienne« — pa to je njegova zadnja 
kamuflirana tvrđava u Francuskoj! Ako ispravno 
računamo morali bismo ga susresti. Potražimo 
opet jednog pouzdanog, zakletog, pomagača; i vi- 
djećemo: 

»Veze američke grupe J. Pierpont Morgan sižu 
sve do Banque de T Union Parisienne«, koja stoji 
u dobrim odnosima sa francuskom teškom indu¬ 
strijom (Schneider-Creusot itd.). Ova je banka u 
zimi 1922-23 poduzela finansij ske pripreme za oku¬ 
paciju ruhrskog područja. Međutim mogla je Stan¬ 
dard Oil, koja je u Banque de Pariš et Pays-Bas i 
u »Compagnie Standard Franco-Americain« imala 
dodir sa zvaničnom Francuskom, djelovati pomir¬ 
ljivo. Da bi pak obadvije američke grupe prestale 
djelovati u Francuskoj i Njemačkoj jedna protiv 
druge, bilo je potrebno da ostane na snazi odlu¬ 
čujuća pretpostavka, da londonskim finansijerima 
uspije da u Americi posreduju između struje Mor- 
ganove i struje Kuhn-Loebove. Radilo se dakle o 
tome da povežu niti. Odlučujuća veza išla je od 
kruga grupe Shell-Royal Dutch i Vickers-Arm- 
strong preko Banque de T Union Parisienne. Jer 
Banque de T Union Parisienne, koja je u Parizu 
obavljala bankovne poslove grupe Shell, bila je 
kao »petrolejska banka« engleski opredijeljena. 

Možda izgleda protivuriječno da Banque de T 
Union Parisienne kao engleski opredijeljena petro¬ 
lejska banka finansira francusku navalu na ruhr- 
sko područje, iako je jedan dio londonskih finan- 
sija, po svoj prilici iz orijentalnih razloga kao i 
pitanja petroleja, odustao od namjere da sabotira 
njemačku akciju pomaganja marke na svjetskim 
burzama. Ali baš uslijed dvojnog odnosa francu¬ 
skog finansiranja vojničkih mjera i njemačkog fi¬ 
nanciranja pasivnog otpora, stjerane su obadvije 
strane u tjesnac tako da je Francuska sa ruhrskom 
borbom još jače zagrizla u Njemačku. 
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Dodirom grupe Morgan sa grupom Shell do 
kojih je došlo u Banque de 1' Union Parisienne do¬ 
vedene su u vezu historijske opreke grupe Shell 
contra Standard Oil i Standard Oila contra Mor¬ 
gan. Ali prilikom likvidacije ruhrske borbe došlo 
je u maloazijskom konfliktu do sporazuma između 
engleske i američke petrolejske politike tajnim 
ugovorom o Mesopotamiji (Cadmanov ugovor), i 
tako su londonske finansije sa grupom Shell do¬ 
spjele preko Banque de 1' Union Parisienne direkt¬ 
no do Morgana s tim da bi se lausannski spora¬ 
zum prenio na nagodbu između grupe Morgan i 
bankovne linije Standardove oligarhije. Sir Bazil 
Zaharov, pouzdanik londonskih finansija kod Ban- 
que de 1' Union Parisienne, putovao je u Sjedinje¬ 
ne Države da bi, kako se kaže, sproveo »sklapanje 
mira« oba američka pravca prema sporazumu sa 
engleskim finansijsirim krugovima. 

Budimo strpljivi i pročitajmo to strahovito 
komplicirano činjenično stanje, da bismo ga razu¬ 
mjeli. Sta se tu radi prema njemačkim tvrdnjama. 
Lord Curzon je privukao Amerikance na svoju 
stranu; želi da razbije francusko-tursku vezu i da 
Turke izolira, time što će Francuze zaposliti u Ruhru 
_ i već se Bazil Zaharov zalepio za njegovu po¬ 
litiku te ima umješane svoje prste na obje strane 
— i kod Francuza i kod Nijemaca. Motivi? Motiva 
je uvijek dosta. Kad Zaharov pomaže mosulsku 
politiku lorda Curzona znači da pomaže svoje 
vlastite petrolejske interese. A ako Banque de 1 
Union Parisienne i Schneider-Creusot zarađuju na 
okupaciji Ruhra zaradiće s njima zajedno i Bazu 
Zaharov. A ako se Nijemci odupiru — ali kako stoji 
zapravo sa utjecajem Sir Bazila Žoharova na Nje- 
mačku? O tome treba reći još koju riječ, treba jo 

neke stvari dobro razjasniti. , 

Naročita naklonost Levantinca za svakovrsne 
zaplete nije za nas ništa novo. — Sjetimo se samo 


šta je žrtvovao da bi dobio u ruke Istočno sibir¬ 
sku železnicu. Ako se na zapletima može zara¬ 
đivati, koliko će se tek zaraditi na zapletima po¬ 
ražene velevlasti, koja teži svom nacionalnom pre¬ 
porodu a koja je povrh toga lišena ratnog mate¬ 
rijala i čije su tvornice za proizvodnju oružja srav¬ 
njene sa zemljom. Kakvo je to tržište, kakav će to 
tek biti posao ako se uspije raspaliti nacionalne 
strasti možda čak do novog i potpunog naoružanja 
— to se može razabrati iz činjenice da je Njemačka 
na temelju odredaba versailleskog ugovora izru¬ 
čila: 

14.014 aeroplana 

27.757 aeroplanskih motora 

19 malih krstarica 

21 školskih i specijalnih brodova 

83 torpedna čamca 

315 podmornica 

37.000 tona baruta 

6.000.000 pušaka 

107.000 strojnih pušaka 

83.000 topova i bacača mina 

37,750.000 adjustiranih šrapnela 

332.000 neadjustirane artilerijske municije 

16,500.000 granata 

473,000.000 naboja 

A san je kralja topova da sudjeluje kod novog 
naoružanja u ovakvim količinama. Vidimo, psiho¬ 
loške pretpostavke za mješanje Bazila Zaharova u 
njemačke stvari bile su tu. U koliko se obazirao na 
ove pretpostavke nije utvrđeno. Ne usuđujemo se 
u ovom slučaju tvrditi ništa i više volimo da ci¬ 
tiramo nekoliko svjedodžbi ne zaboravljajući da 
upozorimo na mogućnost stranačke pristranosti 
ovih iskaza. 

U ovoj je knjizi već više puta citiran list »Cra- 
pouillot« (uostalom ne neprijateljski raspoložen 
prema Njemačkoj), koji tvrdi: 
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»Hitlerov pokret nije finansirao samo Hugen- 
berg, koji je dijelio novce teške industrije nego i 
Pintschi nekakva berlinska firma koju je kontro¬ 
lirao Vickers i koja je od prvo dana držala agenta 
u agitatorovom glavnom stanu.« 

Ako to odgovara istini, imamo gospodina Žo¬ 
harova u rukama direktno, ili u ruke nam je pao 
okolnim putem preko Vickersove komanditne firme 
p intscha. Ako još uz to uračunamo udarne linije 
Zaharov—Schneider—Banque de 1' Union Parisien- 
ne—Škode, koji sa 56% pripada navedenim lju¬ 
dima uzećemo još citat iz ruskog vrela, članak no¬ 
vinara Kaisarova: 

»Njemačka će se pojaviti na bojnim poljima 
isto tako dobro opremljena kao i njeni susjedi. 
Škoda u Plznju gradi pod vodstvom njemačkih in- 
žinira tankove po zadnjem modelu i čudno je da 
se taj novi tip tanka, za koga se veli da je nami¬ 
jenjen Švedskoj može mnogo bolje upotrebiti na 
njemačkoj ravnici.« 

Što smo dosad donijeli o djelatnosti gospo¬ 
dina Zaharova i njegovih industrija u vezi sa no¬ 
vim naoružanjem Njemačke, to su samo sporadič¬ 
ne indicije a nipošto dokazi. No koje stanovište da 
zauzmemo prema slijedećem dokumentu? Sjećamo 
se one »Agence Radio«, koju je za vrijeme svijet- 
skog rata osnovao Zaharov u svrhu utjecaja na 
javno mišljenje u Grčkoj a koja se, kako smo to 
već prilikom Kruppovog procesa ustanovili, toliko 
otuđila od svog osnivača kad joj je on oduzeo 
subvenciju. Godine 1923 za vrijeme ruhrske borbe 
taj proces otuđivanja je dobio svoj završetak jer 
sad možemo naći među vijestima agencije i ovu 
pikantnu bilješku: 

»Za koga je firma Vickers odredila ratni materijal 
na palubi broda »Varsovie«? 

L o n d o n, 29. novembra. Gospodin Paget Wal- 


dorf suvlasnik velike firme za proizvodnju oružja 
Leopold Waldorf, vlasnice engleskog parobroda 
»Varsovie« na čijoj je palubi pronađen ratni ma¬ 
terijal određen za njemačku luku, danas je izjavio 
da je taj materijal utovarila firma Vickers sa odo¬ 
brenjem engleskih vlasti; on, Waidorf, nije znao za 
konačno odredište tovara te je mislio da je nami¬ 
jenjeno Rusiji. Što se tiče firme Vickers koja je 
robu odaslala ista uskraćuje svaku izjavu.« 

Preostaje nam još da utvrdimo da je gospodin 
Waldorf, vlasnik parobroda, ujedno i zet kneginje 
od Villafranca. Njegovo saopćenje da nije mogao 
provjeriti kamo treba transportirati utovareno oru¬ 
žje Zaharova, zvuči vjerodostojno. I odjeljak »sa 
dozvolom britanskih vlasti« upada nam odviše u 
oči. Je li to senzacionalna potvrda njemačke ana¬ 
lize engleske politike na Rajni? Jedva. Kad bismo 
pozvali na odgovornost gospodina VValsdorfa do¬ 
šao bi na vidjelo samo bezazleni izvozni certifikat. 
I sada se opet možemo uvjeriti u kakav smo labi¬ 
rint zapali. 

2 . 

Neka mi bude oproštena ova ekskurzija — žu¬ 
rim se da se vratim konkretnijim poslovima Bazila 
Zaharova. Da rekapituliramo. Zaharov se poslije 
pada Lloyda Georga prilijepio na politiku lorda 
Curzona te je svojim polaganjem prava na dokove 
u Bosforu doprinijeo neuspjehu prve konferencije 
u Lausanni. Koncepcija lorda Curzona da Francuze 
zadrži u Ruhru kako bi imao slobodne ruke na 
bliskom Istoku, upotrebio je gospodin Zaharov, do¬ 
sljedan svojoj već oprobanoj metodi. Služio se sa 
nekoliko kompanjona koji su imali zadatak da u 
toj borbi za Ruhr nahuškaju jednu stranu na drugu 
.— sa takvim uspjehom da su Turci u prvim mje- 


268 


269 



secima 1923 godine između obje konferencije u 
Lausanni bili zaista prepušteni sami sebi te da su 
bez Amerike, koju su kupili Englezi i bez Francu¬ 
ske angažirane na drugoj strani, nemoćni i izoli¬ 
rani, stajali protiv tri anglosaske velesile: USA, 
Zaharova i Engleske. 

Preostalo je da se ova osamljena Turska ili 
konačno dotuče ili dovede u vode engleske poli¬ 
tike. A kad je uspjelo da se razbije prva konfe¬ 
rencija u Lausanni i paralizira Francuze, baca se 
Levantinac svom snagom na ovu novu ali za njega 
staru pozornicu opterećenu još jednim neizravna- 
nim računom! Kako to poduzima? Čitajmo ovu lon¬ 
donsku vijest pariškog »Matina«: 

»SIR BAZIL ZAHAROV TTERA GRČKU U RAT 
PROTIV TURAKA.« 

Spletke Sir Bazila Zaharova, koji je uslijed te¬ 
ške bolesti do nedavna bio u Monte Carlu, opet su 
teme razgovora svih balkanskih prijestolnica, gdje 
o ulozi grčkog milijardera u pitanjima međuna¬ 
rodne politike kruže nairaznoličnije vijesti. 

Turska štampa javlja, da »tajanstveni čovjek 
Evrope« sprema novi rat. Prema njoj čine Grci sve 
pripreme, da opet otpočnu neprijateljstva u istoč¬ 
noj Trakiji. »Tewid Efkiar« javlja da je Sir Bazi! 
kupio 150.000 pušaka najnovijeg modela, da su 
lste prije kratkog vremena istovarene u Solunu i 
poslane na frontu. Isti list doznaje iz Atene da Za- 
harov debija novce od članova grčke kolonije u 
Parizu. Veliki bankar je saopćio gospodinu Veni- 
zelosu da je spreman finansirati jednu revolucio¬ 
narnu vladu.« 

Ovo treba pročitati pažljivo. Sada taj čovjek, 
za promjenu, naoružava Grke u Trakiji; moraju 
opet, nekoliko mjeseci poslije starog krvoprolića 
u Smirni marširati protiv Turaka. Dobro, to može 


značiti strašenje baš sada izoliranog Kemala, da 
bi postao skloniji engleskoj mosulskoj politici. Ali 
zadnji retci vijesti. Sta to znači? Revolucionarna 
vlada? Hoće li Bazil Zaharov u Grčkoj da podigne 
revoluciju? O tome treba da još nešto čujemo prije 
nego što povjerujemo, opreza radi, iz Beograda: 

»OČEKUJE SE DRŽAVNI UDAR U GRČKOJ. 
FINANSIJSKI GA POMAŽE SIR BAZIL ZAHAROV.« 

Prema brzojavnim vijestima beogradskih no¬ 
vina iz Soluna, posebno »Tribune« i »Preporoda« 
biće Grčka opet pozornica velikih revolucionarnih 
borbi. Monarhija je ugrožena te se nekoji kralju 
vjerni pukovi koncentrišu u Ateni, da bi silom 
spriječili državni udar. 

Republikanski pokret finansiraju banke Zaha¬ 
rova i Benakisa. 

Ta je vijest doduše jasna. Gospodin Zaharov 
opet finansira grčku revoluciju. Sada se ne može 
više izbjegavati istina. Da bi naše iznenadjenje 
zbog namjere izvršenja republikanskog državnog 
udara gospodina Zaharova u Grčkoj bilo razum¬ 
ljivo moramo ipak reći nešto više o tome nestanku 
gospodina sa šiljastom bradicom koncem 1922 go¬ 
dine, baš kad su Lloyd George i Grci bili u stisci. 
Gdje se skrivao, gdje je bio? Onda je Bazil Zaha¬ 
rov, slavljen i mnogo tražen boravio u Bukureštu, 
kao gost rumunskog kraljevskog dvora. Imamo i 
iskaz svjedokinje barunice P. (koja je već na po¬ 
četku rata 1914 godme konstatovaJa duševnost Le- 
vantinca), koja tvrdi da je po primitku vijesti o 
uništenju grčke vojske i pokolju anadolskih su¬ 
narodnjaka proživio jednu od. najtežih kriza svoga 
života. Kažu da je čupao kosu, glasno naricao, bio 
skoro na samrti. Ali tome se protivi, samo da na¬ 
vedemo jednog, iskaz grčkog diplomate G., koji je 
bio sa službom u Bukureštu te koji je vidio iz bliza 


kako je Bazil Zaharov ostao nedirnut i kako je mir¬ 
no priživio ove dane. 

A sada još jedan odlomak iz protokola ban¬ 
kara Ch.: 

J a : Prije ste kazali da se ispostavilo kako se 
Zaharov sa Venizelosom u grčkoj stvari samo 
igrao. 

O n : Na početku ga je Venizelos smatrao po¬ 
štenim čovjekom i vjerovao da će mu pomoći. Ali 
onda je Zaharov pozvao Venizelosa u Monte Carlo. 
U ljeto 1923 godine. Zaharov je iznenadno posta¬ 
vio zahtjev da pokret za slobodu ostavi na cjedilu. 

J a : A Venizelos? 

O n : Odgovorio mu je: ti lopove, ti... (slijedi 
nekoliko uvredljivih riječi iz Homera) 

J a : Je li to sam Venizelos tako rekao? 

On: To je sporedno. Svakako je spalio mos¬ 
tove između sebe i njega. 

Nisu se više nikada sastali. Ali Zaharovu do 
svega toga nije bilo ni stalo. Želio je samo da Ve¬ 
nizelos ne preuzme vlast i Grčku učini jakom. Že¬ 
lio je da Grčka ostane nesređena, kako se u među¬ 
narodnoj politici ne bi znala okrenuti. 

J a : Zašto? 

O n : Grčka mu je bila dosadna. Tražio je 
zgodu da svoju kuku može jednom dignuti sa 
Grčke! Prvo Smirna, Sakarija i sve ostalo — a on¬ 
da je najednom pustio da propadnemo. 

J a : A zašto to? 

On: Ko bi to znao? Možda zato jer se htio 
sporazumeti sa Turcima? 

J a : A zašto opet to? 

On: I to ne zna niko. Valjda zbog petroleja. 

Ovdje se završava protokol sa starim i lako 
zapaljivim diplomatom Ch. Treba konstatovati da 
se njegovo opisivanje loma i raskida sa Bazilom 
Zaharovom prilikom njegovog boravka u Monte 
Carlu ne podudara samo sa prikazivanjem mi¬ 


nistra pretsjednika D. (takođe venizelistički raspo¬ 
loženog) nego i sa pričanjem Lewinsonovim, koga 
je inspirirao Skuludis. Svakako treba od sada Ve¬ 
nizelosa i Zaharova smatrati posvađenim. Ima li 
možda naš bankar Ch. pravosa svojom zadnjom 
sumnjom? Da li je Zaharov provocirao sukob, da 
bi mogao sa nekakvim izgovorom napustiti Grčku 
i približiti se Turcima u stvari mosulskog petro¬ 
leja? Ova novinska vijest koja kaže, da Venizelos 
misli od saveznika tražiti naknadu troškova i koja 
svršava sa tajanstvenom rečenicom: »U vezi sa tom 
osjetljivom temom počinje postajati jasna funkcija 
Male Antante spada ovamo.« Još jasnije rekao je 
to grčki ministar Politis jednom novinaru: »To je 
tako jasno kako samo politika može biti jasna, aa 
atenska gospoda traže skrovište gdjegod im se 
pruži prilika. Za Bazila Zaharova je grčka pusto¬ 
lovina bila svršena. 

Da se vratimo novinama te da pročitamo jed¬ 
nu vijest iz Londona: 

»TAJANSTVENI RUČAK U LONDONU. 

BAZIL ZAHAROV MEĐU GOSTIMA.« 

U petak je u jednom od najotmjenijih hotela 
prijestolnice održan tajanstveni ručak, koji je izaz¬ 
vao u krugovima petrolejskih industrijalaca veliko 
interesovanje. 

Iako je osoblje kuće pokušalo da zabrani pri¬ 
stup novinarima i novinskim fotoreporterima doz¬ 
nalo se ipak, da je taj ručak, koji se održavao pod 
pretsjedanjem Sir Charlesa Greenwaya, jednog od 
ravnatelja Anglo Persian Oil Co., udružio kod stola 
deset magnata Citia te da počasni gost nije bio 
niko drugi nego Sir Bazil Zaharov simbol Evropine 
nesloge. 

Venizelos, iz mnogih razloga, nije prisustvovao 
tome ručku. Prvo, prisustvo grčkog pretsjednika 
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vlade dalo bi ručku politički karakter, koji on si¬ 
gurno nema, dodaju novine ironično. Osim toga 
Venizelos, koji ne može biti u isto vrijeme svuda 
nalazi se momentano u Monte Carlu, gdje čuva 
interese svoga gospodara. 

Jedan gost bio je sasvim mlad čovjek, jedinac 
sin jermenskog milijardera Gulbenkiana, nekakvog 
Zaharova iz Royal Dutch Shell Corporation.« 

No, evo nas na pravom putu. Ne čudimo se 
da je Venizelos iz mnogih (iako ne ovdje nave¬ 
denih) razloga bio nažalost spriječen da prisu¬ 
stvuje tome ručku. A ako sada posmatramo popis 
gostiju imamo jasnu sliku. Grčki problemi su od¬ 
stranjeni. Sada se ide punim jedrima prema Ma- 
sulu — to vidi i slijepac. Zahvaljujući majstorskoj 
strategiji pojednostavnila se situacija na kolosa¬ 
lan način. Vjetar je povoljan i plovi se punim jed¬ 
rima. Sada još samo treba baciti mreže i plijen je 
tako reći siguran. 

Ali ovdje u predvečerje triumfa, u tome valjda 
najsmionijem razbojničkom pohodu privredne po- 
vjesti, nalazimo se pred zadnjom zagonetkom u 
meteorskoj karijeri Bazila Zaharova. Dan iza ovo¬ 
ga misterioznog i obećavajućeg londonskog ručka 
imamo ovu vijest u »Matinu«: 

»SIR BAZIL ZAHAROV VRAGA SE IZNENADNO 
U PARIZ.« 

Grčki multimilijunar Bazil Zaharov o čijem bo¬ 
ravku u Londonu se uvijek govori, danas je isto 
tako tajanstveno otputovao u Pariz, kako je prije 
kratkog vremena došao u London.« 

3. 

I onda, iznenada, kraj. U novinama ništa više. 
Baš ništa. Po svemu sudeći Zaharov je iz dana u 
dan sve više puštao uzde iz ruku. I tako smo već 


kod 15 marta 1923 — treba datum fiksirati jer će 
se tu morati nastaviti po sasvim drugoj stvari. Da 
to odamo unapred: tu trag starog gospodina skreće 
sa glavne ceste na sporedni, privatni put. Na kon¬ 
ferenciji u Lausanni, drugoj i posljednjoj, sve se 
razvija po političkom konceptu Bonara Lawa, a 
prema trgovačkom konceptu Bazila Zaharova i 
njegovih prijatelja, ali o ličnom miješanju Levan- 
tinca nema ni riječi. U toj valjda najluđoj trci pri¬ 
vredne povjesti prolazi konj starog gospodina kroz 
cilj prvi, ali on ga ne vodi na vagu, čak nije ni 
prisutan, opet je bogzna gdje. 

Možemo to ispričati ukratko. Svršetak Aleksan¬ 
drovog pohoda čovjeka iz Tatavle tako je herojski, 
pun lukavstva i brutalnosti, da to odgovara i pri- 
lici i pustolovini i pustolovu. Početkom nove kon¬ 
ferencije u Lausanni počela je dotle podržavana 
marka opet da pada. Pomaganje marke i njemač¬ 
kog otpora u Ruhru završeno je. Ali pošto je cilj 
postignut a Turci ukroćeni i pošto se Bazil Zaha¬ 
rov iz mušičavosti povukao u privatan život ras¬ 
pirivanje njemačko-francuske pustolovine izgubilo 
je, svoj smisao. Zaključeno je da ju je pametnije 
likvidirati i pustiti da »grande nation« na Ruhru 
na pol pobjedi. Interes za marku popušta i ona 
srlja lagano ali sigurno u propast. (Francuze su za 
vrijeme konferencije promišljeno držali u šahu) 
Turci su tvrdili da u Mosulu stanuje (bez obzira na 
manjine, koje su uprkos svih »seoba« i klanja na 
zagonetan način ostali na životu) 281.000 Kurda, 
146.000 Turaka i 43.000 Arapa, a pošto su Kurdi 
turanskog porijekla, dakle isto su što i Turci, to 
je pučanstvo po rasi sa osamdesetpet posto za 
Turke. Ali Englezi su ustanovili, da se u Mosulu 
može naći 450.000 Kurda, 185.000 Arapa i samo 
65.000 Turaka. Kurdi su, prema istraživanjima en¬ 
gleskih istraživača ne turanskog nego iranskog 
porijekla. Udio Turaka u Stanovištvu Mosula nije 
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oeamdesetpet posto nego samo osam posto. Da bi 
se pored te male razlike mogli razgovarati i u 
Camera caritatis doći do sporazuma to je Engle¬ 
zima i Turcima ostavljeno za iduće mjesece. Sa 
tim ugovorom konferencija se svršava. Datirana 
je sa 24 julom 1923. Marka koja je zbog toga po¬ 
stala sasvim neinteresantna i koju su pustili da se 
potpuno sroza, dospjela je već za nekoliko dana 
u težak položaj i srušila se u bezdan. 

Treba još spomenuti da je Kemal počinio gre¬ 
šku uobičajenu kod nacionalnih diktatora i tako 
došao u opreku sa svojim bogoslovima. 1924 u 
martu ukinuo je kalifat. Uslijed toga izgubio je za 
Englesku konflikt sa Turcima u tom pravcu izoli¬ 
ranim, svaki panislamski značaj. Mogla je dakle 
dozvoliti da pokušaj mosulskog sporazuma ne us¬ 
pije. I pošto se Engleska nije mogla sporazumjeti 
s Turcima Liga Naroda je krojem 1924 godine po¬ 
slala u Mosul tri delegata, da na licu mjesta is¬ 
pita kako stoji stvar sa problemom nacionalnosti i 
da li su Kurdi raspoloženi turanski ili iranski. Tu 
počinje događaj koji se mora registrirati kao zad¬ 
nji prije nego bismo zaključili izvještaj o tom svjet¬ 
skom petrolejskom ratu. Ova tri gospodina dospjela 
su zadnjih dana januara 1925 u Mosul a koncem 
prve februarske nedjelje počelo je to. Kurdska po¬ 
buna protiv Turaka. Vjersko-nacionalno-konzerva- 
tivni pokret naroda protiv zapadnjački nadahnute 
Angore. 

A II. marta, pojavila se u jednom izvještaju iz 
Carigrada, ova rečenica: 

»Tu vlada sveopća tendenca da se pobuna 
svede na obično britansko huškanje.« 

I rečenica: 

»Zaplijenjeni dokumenti služe kao dokaz, da 
je ustanak bio razgranjen. I s tim u vezi smatraju 
se Englezi kao sukrivci.« 

I napokon ova: 


»Pronađeni su listovi adresirani na kurdsko 
ministarstvo rata. Odaslao ih je jedan inostrani 
tvorničar oružja.« 

Izgleda da smo ovdje opet dospjeli do gospo¬ 
dina Zaharova. još jednom se u ovoj borbi svijeta 
za mesopotamski petrolej iz ove maglovite poza¬ 
dine javlja profil čovjeka sa šiljastom bradicom 
sada već bijelom. 

Ali da li je to zbilja bio on? Da onaj »inostrani 
tvorničar oružja«, nije bio niko drugi nego Sir Ba~ 
zil Zaharov tvrdi naš turski informator i nosilac 
slavnog imena E., oprobani svjedok St. savjesni 
Oto Lehman-Russbueldt u svom »Blutige Interna¬ 
tionale der Riistungsindustrie«, Berlinski biografski 
arhiv i mnoštvo novinskih vijesti. 

A sad se vratimo našem izvještaju. Da je po¬ 
litički smisao kurdske borbe ležao u borbi za pet¬ 
rolej ispostavilo se već poslije nekoliko dana — 
dne 15 marta. Onda je Reuter javio iz Bagdada: 

»Konvencija, koja će ostati na snazi 75 godina 
zaključena je jučer između turskog petrolejskog 
društva i vlade Iraka. Tiče se iskorišćavanja pet- 
roleja u toj zemlji. Postoji plan da se izgradi cijevni 
vod do Sredozemnog mora. 

Udio na turskom petrolejskom društvu podije- 
liće se na četiri zainteresirane grupe sa kombini¬ 
ranim kapitalom od jedne milijarde funti sterlinga, 
naime na »Anglo Persian Oil Co.«, »Na Royal Dutch 
Shell« društvo, na sedam glavnih američkih dru¬ 
štava uključivo »Standard Oil Co« te na 65 francu¬ 
skih društava. Konvencija predviđa da će pretsjed- 
nik uvijek biti Englez. 

Bitka je bila izvojevana. To je petrolejski mo- 
sulski mir. I ako su Francuska i Amerika uspjele 
da osiguraju sebi svoj dio — mosulski mir se za¬ 
vršio ipak za Sir Bazilovu stvar pobjedonosno. Ali 
njegovo se ime kod sklapanja mira više ne po¬ 
javljuje. 
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Treba još dodati da su se zajedno sa kurdsiđm 
ustankom protiv Turaka, u prvim danima marta, 
pobunili i Druzi protiv Francuza. Ispostavilo se da 
su bili vanredno dobro naoružani, ali se porijeklo 
oružja nije moglo ustanoviti. No pošto je 15 marta 
došlo između velikih sila do mira, to su Kurdi i 
Druzi postali sasvim neinteresantni a njihovo vjer¬ 
sko, odnosno nacionalno, kretanje postalo je ne¬ 
važno. _ |( j -s 

Svršetak toga svršetka: 

Početkom 1926 zaključili su Turci da na to ne 
mogu pristati te da će protiv Engleske povesti rat. 
To je bilo u ono vrijeme kad je na pitanje posla¬ 
nika Ponsonbya Chamberlain izjavio, da se Tur¬ 
cima može dozvoliti naoružanje pošto rat sa Tur¬ 
skom za Englesku ne dolazi, niti može doći u ob¬ 
zir. Nije mislio loše pošto je već onda znao za en¬ 
gleski protupotez. Postoji u Maloj Aziji mala i lijepa 
provincija Kilikija (ona ista koju je Lloyd George 
prilikom mirovnih pregovora 1918 godine zamjenio 
prvo sa Sicilijom a drugi put sa Silezijom-Šleskom). 
Da bi se dakle ratobornim Turcima vezalo ruke 
obećana im je ova Kilikija ali ne, za ovu tvrdnju 
opet ne preuzimamo jamstvo. Ova vijest potiče iz 
Francuske, od Henry de Jouvenela, čovjeka sklo¬ 
nog Engleskoj: 

»Početkom 1926 godine kada je odluka Društva 
Naroda po miosulskom pitanju skoro izazvala en- 
glesko-turski rat, Engleska je kao mamac ponudila 
Turskoj Kilikiju. Nalazio sam se onda kao vrhovni 
komesar Sirije u posjeti Angori. Ja lično ni naj¬ 
manje ne sumnjam da je onda između Engleske i 
Turske sklopljeni sporazum bio naročito ubrzan 
strahom Turaka pred talijanskim iskrcavanjem u Ki- 
likiji. Turci su dakle popustili pred Englezima — a 
Italija je bila prikraćena za jednu vojničku pusto¬ 
lovinu.« 

Jedna riječ još o plijenu u tome svjetskom ra¬ 
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tu, jedna nječ još o tom mosulskom petroleju zbog 
koga je stavljena u pokret jedna milijarda funti 
zbog koga su se rušili kraljevi i ministri, i zbog 
k °-=f a , su sklapani i cijepani ugovori, zbog koga se 
nekakvi čovjek iz Tatavle godinu za godinom svo- 
ga staračkog života borio kao lav i zbog koga je 
pola tuceta naroda slijepo-herojski pod raširenim 
zastavama dozvolilo da na bojnim poljanama umre 
bezbroj mladića. Poslije velikih prvih uspjeha, na¬ 
kon glasnih proročanstva inžinjera, nakon svečanih 
nada prije svega u Francuskoj, oko mosulskoa 
petroleja nastala je tišina. Proizvodni izvještaji su 
protuslovni. Jedni kažu da tamo čeka na iskoriš- 
ćavanje beskrajno more petroleja drugi tvrde 
da je proizvodna snaga mesopotamskih vre¬ 
la ostala daleko iza proračuna. Budućnost će po¬ 
kazati ko ima pravo. A ako imaju oni pravo koji 
tvrde da tih petrolejskih polja nema uopće? Znači 
da se jedan svjetski rat vodio uzalud. 

No ne, ne uzalud. Evo dopisa nekakvog Vahan 
Cardashiana opunomoćenika delegacije jermenske 
republike, američkom senatoru Borahu: 

»Podižem optužbu i tvrdim da su dva člana 
pretsjednikovog kabineta iskoristili jermensku stvar 
rta konferenciji u Lausanni u svrhu mijenjanja i da 
su skovali urotu, koja je imala za posljedicu, da 
je skoro jedan milijun Jermena bio izagnan iz 
zemlje svojih otaca za jedan udio na mosulskom 
petroleju, te da se sada još uvijek spletkarilo samo 
da bi se došlo do petrolejskih nalazišta na zapu¬ 
štenim kućištima ovih žrtava. Podižem optužbu i 
tvrdim da su ti ljudi i njihovi prijatelji kod toga 
zločina upotrebili kao svoje oruđe ministarstvo 
spoljnih poslova i da ga još i danas upotrebljavaju 
samo da bi mogli ostvariti svoje podle planove. 
Vlada koja je izručila legitimna američka prava 
i koja je bila onda tako besramna da je napunila 
atmosferu krivim navodima, vijestima i lažima sa- 
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mo da bi odvratila pozornost javnosti od svoje 
besramne politike — takva vlada (ja optužujeml) 
neće oklijevati i nije oklijevala da za ljubav ne¬ 
kolicine preferiranih proda za petrolej dio jemen¬ 
skog naroda i njegovu domovinu.« 

Dakle na taj račun treba da upišemo još jedan 
milijun Jermena — skoro smo to zaboravili. No u 
ovom pismu radi se o Jermenskoj i Americi a o 
Bazilu Zaharovu nema ni riječi. Sudbina ovih hi¬ 
ljadu poklanih ili drukčije upropaštenih Jermena, 
krv prema petroleju, dugovanje i potraživanje, tre¬ 
ba da se u buduće knjiži na računske stavke druge 
gospode. Ali to nas više ne zanima. Mi smo ovim 
kao detektivi u stvari petroleja završili svoj posao. 
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JEDAN STARI GOSPODIN PRIVATNO 
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No sad, kada je Sir Bazil Zaharov lukavo iz¬ 
makao neposredno pred ciljem, sa prasne vojne 
ceste nenadano skrenuo na pjeskovitu, nalmama 
ukrašenu stazu, bijele kose, poduprt palicom, još 
. uvijek uspravan kao što i dolikuje onom čovjeku, 
koji je u srodstvu sa smrti, — sad ćemo pogledati 
našeg sretnika izbliže. Dakle ipak je, poslije svih 
zapleta u životu dospio u godine, koje se kod smrt¬ 
nika nazivaju večer života 1 . Ali ne sumnjamo da je 
na svom meteorskom putu, prilikom skoka na gore, 
zaboravio jedno, previdio nešto, za jedno nije imao 
vremena: za sam život. Da, kako je zbilja s tim. 
Sada, dok šeta privatnim stazama, valjda će imati 
vremena, pa neka položi malo računa. 

Gdje smo to vidjeli zadnji put privatnog čo¬ 
vjeka Bazila Zaharova? Bilo je to koncem svjetskog 
rata, koga je poslije malog i sasvim prolaznog uz- 
rujavanja proživio snagom čiste i sasvim neoka¬ 
ljane savjesti, a na čijem je svršetku kao najmoć¬ 
niji i, valjda, najbogatiji čovjek na svijetu bio pot¬ 
puno zreo za legendu. Sabrao je ordene i titule, 
osnivao na universitetima katedre, vojne bolnice — 
bio je »veliki filantrop«, kako je pisalo ispod slike 
Ivonne Zaharoff. Ne, ne smijte se tome poštenjaku. 
Iz tih dana potiče izreka, koju je Bazil Zaharov 
rekao svome prijatelju O' Connoru: »Uvijek kad 
zaradim novce mislim na to kako bi ih mogao is¬ 
koristiti na dobro svojih bližnjih.« I za to još jed- 
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nom: ne smijte sel Ako bi to bila šala, ona je stra- 
šna. Sve to mišljeno je ozbiljno a ta nepokolebivost 
je valjda još strasnija. »Želim svim ministrima i kra¬ 
ljevima mir svoje savjesti«, dozvoljava mu Emil 
Ludvvig da izusti u poznatoj sceni. Gospodin Za- 
harov poklanja. Ne poklanja samo bolnice, ratne 
mornarice, domove mornara ili književnu nagradu. 
On poklanja i siromašnoj djeci. Daruje dvijesto hi¬ 
ljada franaka da bi francuski sportisti mogli sudje- 
lovati na amsterdamskoj olimpijadi. Daruje institutu 
za proučavanje zaraznih bolesti u Ateni. Interpar¬ 
lamentarnoj uniji u Parizu. Za zgradu grčkog po¬ 
slanstva. Za nogometni klub u Tatavli. I sve to tako 
promišljeno do najmanjih sitnica da konačno kod 
tog čovjeka i romantika polazi putevima kojima 
kod drugih ide posao. Sjetimo se samo romantične, 
edipovske mržnje protiv turske domovine, kojoj ga 
je ipak odnijela zadnja krivina životne spirale. A 
onda u toj životnoj trci za romantičnim i ujedno 
trijeznim afekiom trči gonilac i gonjeni ujedno, uda¬ 
ran bičem strašne prošlosti. Sada je otimač moći, 
sabirač ordena, pouzdanik kraljica, i životni drug 
jedne španske grande. Da, radi se još uvijek o onoj 
dami sa tridesettri imena, o onoj Maria del Pilar 
Antonia Angela Patrocinio Simona de Miguero y 
Beruete, o kneginji. 

Pobožna katolikinja ne može ni pomisliti na 
rastavu. Burbonski suprug, bolešljivi, kasno rođeni 
potomak umornog plemena poludio je, i nestao iza 
zidova jednog španskog zavoda za umobolne. Ali 
svijetlo njegova života ne gasne i neće ugasnuti 
tako skoro. On ne umire. I tako se smjela pustolo¬ 
vina iz prvih časova o građansko romantičnim na¬ 
dama pretvara u opreznu svakidašnjicu. Ne može 
slijediti čovjeka svog izbora iz godine u godinu, 
u inozemstvo, na putovanjima, na južnu obalu Fran¬ 
cuske, koja priraste čovjeku za srce i za koju m 


treba boriti. Ali životno svijetlo luđaka još uvijek 
plamsa. 

Tako prolazi godina za godinom. O onome što 
se događalo za to vrijeme o ratovima i paktira¬ 
njima, o opojnosti moći, gramzljivosti, o istrajnoj 
šutnji i sigurnom koračanju preko mrtvih — poku¬ 
šali smo reći koju riječ. Rekli smio da su Španjolci 
odrasle negdje dvije kćeri — sjećamo se fotogra¬ 
fije, koju smo u času besposlice uzeli iz safijanske 
lisnice jednog gospodina u najboljim godinama. 
One su međutim postale djevojke i žene, negdje 
iz larme ratova izdvaja se zvuk imena njihovih 
supruga, oni se čuju u galami borbe za naoružanje 
i graja upravnih odbora. Ova larma je ušutkana, 
ognji su se stišali. Mlade žene, djeca mješane krvi, 
ušle su međutim duboko u njihov vlastiti život. No 
čovjek iz Tatavle i španska kneginja još uvijek 
čekaju, jer svijetlo života onog luđaka iza zidova 
zavoda za umnobolne — to svijetlo još uvijek 
plamsa. 

U toliko poznamo ovu tihu tragediju čovjeka 
opojenog uspjesima, pobjedama, osvajanjima; u 
toliko se tu i tamo pojavljivala iza ovih pobjeda i 
osvajanja. Jedino znamo da su osvajač i njegova 
družica morali ostariti, mnogo ostariti. I sad, na¬ 
kon što su ognjevi isplamsali, pobjede izvojštene, 
viđjećemo da ovo dvoje ostarjelih, čovjek i žena 
imaju svadbene nakane svoje mladosti, sa vjerno¬ 
šću romantičnih ljubavnika i istrajnosti starih ljudi 
—• još uvijek na rubu smrti. Izgleda kao da u ma¬ 
tematici našeg meteora nije baš sve u najboljem 
redu. Posjedovati može ili samo Helenu ili zlato; 
nikada oboje. I eto, to je baš ono što tome čovjeku 
okruženom tajnama, trgovcu smrti, koji je na zenitu 
svog života, obasutom moći i bogatstvom, ne doz¬ 
voljava da se smiri. Sve dok taj čovjek iz siro¬ 
tinjskog kvarta Carigrada ne postane ravnopravan 
španskoj kneginji, tako dugo dok joj ne može dati 
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aii ne za svoje razbojničke pothvate Za to kumite 
To^tm'n' 6 Sam ^ m ° Že lman i a ' kneževske dvojce 

koji živ^i u^ ° kral i 3vstvu - san dječaka,' 

1 u moz gu starca. I taj san će dakle sm-tn 

S°? ? ,S doztignut vr hunac a crna propast nije tako 

čoljekaToIT 11 * 11 ?^ SVOpl Iukav ° šću moćnog 
JI, Si 1 n t f ha da Se boji ničega na ovom 
t2fV ^ kad Sm0 toliko doznal i nećemo pre- 
ZaLova m 2adni6g P ° Sla gos P° d *a Bazila 

Na početku nije to ništa drugo do jedna za¬ 
mršena afera, jedna zaharovska afera. Svijet je vi¬ 
da je a Sr° Baz^ koji se sastojao u lome, 

aa je Sn Bazil jednog dana postao vlasnik iarač- 

mce u Monte Carlu; ali smisao ove transakci je 
3° cov ) eca nskiji nego povratak u staru slavu 
ukfatkn Ct ' naCa 1 lzvikane krčme mladosti. Radi se, 
kom ^Si 606 " 0, r t ,° me ' da ie Bazil Zaharov prili- 

sStJmanf JSke kUgIS 1918 g ° dine P^vojio 
b ™ a . n]e “ Vlse nego — jednu kneževinu. 

Ah jedna histnjska primjedba. Svima je zna- 
na talco zvana kneževina Monaco — možemo reći 

ti° 2 : a n + a- Jer od dana Potpisa perounskog ugo- 
vora postoji samo kao dio Francuske, a knezu iz 
mastue Grimalđi, ne ostaje više osim prividnog 
suveremteta. U zemlju mu je dovedena hancuskŽ 
p -ada, knez nosi titulu »capitain et gouverneur« 
e dobija uniformu, ali zapovjesti se šalju iz Pariza 
Ah pak je knezu ostalo nekakvo malo privatno 
pravo. On može 1863 godine dati koncesiju za os¬ 
nivanje igračnice u Monte Carlu, nekadašnjem ko¬ 
nobaru Francoisu Blancu, koji je postao direktor 
igračnice u kupatilu Homburg. Igračnica vrlo brzo 
postaje jedan od najlukrativnijih poslova na zemlji 
to ostaje i poslije osnivačeve smrti, kad se već 
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dobitak dijeli u pet žepova: trojici sinova Francoisa 
Blanca pridružili su se dva zeta iz visokih aristo¬ 
kratskih krugova — jedan je knez Radziwil a drugi 
princ Bonaparta. Onda je ekscarica Evgenija pro¬ 
testirala protiv sudjelovanja jednog Bonaparte u 
takvom poslu kao što je igračnica. Rodbinsko po¬ 
duzeće pretvara se u suhoparno dioničko poduze¬ 
će a mjesto dva zeta i tri sina ostaje u poslu samo 
jedan čovjek, Camille Blanc, kao pretsjednik. Ali 
ne samo kao pretsjednik toga dioničkog društva; 
on je u satnoj stvari i pretsjednik, države, apsolutni 
gospodar i neokrunjeni vladalac kneževine — čiji 
knez je degradiran na šefa sa prividnim suvere¬ 
nitetom. Ova degradacija za kneza je međutim isto 
tako dobar posao kao igračnica za porodicu Blanc. 
Jer ko plaća porez za dvadeset hiljada državljana? 
Igračnica — dakle gospodin Blanc. Ko plaća po¬ 
liciju, pravdu, vojsku, zgrade? Igračnica — dakle 
gospodin Blanc. Ko plaća nezasitivog vladajućeg 
kneza, njegovu apanažu i njegove mnogobrojne 
posebne želje i zabave od velikog automobila do 
male tvrdje nad lukom? Igračnica — dakle gospo¬ 
din Blanc. Gospodin Blanc plaća sve. Pristaje da 
plaća sve za ispunjavanje želje da bude u ovoj 
zemlji regent nad regentom. I uvijek dolazi na ra¬ 
čun. Tako dugo dok rat velikoj industriji ne bude 
značio konkurenciju i donosio slabije poslove, i 
dok taj, apanaže željni, Grimalđi ne bude neza¬ 
dovoljan sa svojim novčanim liferantom. Tako stoji 
stvar i 1918 godine. A onda se spušta magla. 

Magla, koja će se iskoristiti za malu promjenu 
na sceni. Zovemo se sada opet Sir Bazil Zaharov, 
star šezdesetdevet godina a spremamo se da u 
jednom dobijenom ratu postanemo pravi ratni os¬ 
vajač, sa punom vlašću, titulama, sa više blistavog 
zlata nego što obični smrtnik za to vrijeme može 
da ujedini u svojim rukama. Gdje stanujemo kad 
nismo previše zaposleni u Parizu ili Londonu diri- 
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giranjem, upravljanjem jednim svjetskim ratom? 
Imamo ljetnikovac u Beaulieu, na ažurnoj obali, 
koja se sviđa onoj ženi iz Španije. A kad ju pri¬ 
mami život, ili ako se poslije samoće svog parka 
zaželi zabave, ode se preko u Monte Carlo, upiše 
se, kao i svi drugi, u knjigu posjetilaca na vratima 
igračnice. Zabavljamo se sa ovim luđacima iz cije¬ 
log svijeta, koji se u zapadnjački blistavim dvora¬ 
nama gule po svim pravilima Tatavle. Zgodan je 
dječak taj Francois Blanc, koji je spremio za čo¬ 
vječanstvo ovu stupicu. I da nismo slučajno posta¬ 
li graditelj topova, htjeli bismo biti croupier. I u in¬ 
timnom društvu izrazimo se ponekad u tom smislu 
gosti se smiju a i Španjolka se nasmije svojim 
tamnim glasom, koji nam još i danas, poslije to¬ 
liko godina goni krv u lice. Dok jednog dana u 
ranom ljetu 1918 ova igra misli ne postaje zbilja. 
Kod nas se najavljuje nekakvi gospodin grof Balny 
d' Avricourt, ministar Njegove Visosti princa od 
Monaca, koji je već nezadovoljan sa svojim nov¬ 
čanim liferantom i koji — pitanje se nabacuje non¬ 
šalantno veliki gospodin velikom gospodinu, — da 
li i u koliko . .. No, ne, baš tu magla nam pokriva 
razvoj događaja. A kada se opet digla, došlo je 
do sklapanja ugovora. Tajnog ugovora. Gospodin 
Bazil Zaharov će imati mogućnosti, da onog mo¬ 
menta kad bude sam zaželio postane vlasnik igrač¬ 
nice u Monte Carlu i izbaci kroz vrata sinove i 
rođake dosjetljivog Francoisa Blanca. Kad će to 
biti, kako će se to dogoditi, koliko će tom prilikom 
novca preći iz jednog džepa u drugi — to je ostala 
tajna. I samo to je sigurno, da se gospodinu Bazilu 
Zaharovu već kod prvog dodira sa susjedom na 
rivijeri nije radilo samo o igračnici, nego i o nečem 
drugom. O tome da preko igračnice dobije u ruke 
kneza željnog novca. A preko kneza kneževinu. Jer 
to je jedino što još taj čovjek iz Tatavle ne posje¬ 
duje i što još mora osvojiti za volju svog sna iz 


mladosti, dohvatiti, svoriti: kneževinu ža jednu 
ženu. 

Koliko je već onda uspjelo Albertu, princu od 
Monaca, da progleda svog opasnog i uslužnog 
partnera nije nam poznato. Da li je bio sa svojim 
grofovskim ministrom toliko bezazlen, da nije vi¬ 
dio kakvu je igru započeo, ili je to može biti vidio 
pa se u to, kao veliki gospodin, upustio sležući 
ramenima, sa odlukom da se odrekne svog muko- 
trpno pozlaćenog prijestolja, da bi mogao cijelog 
života nadajmo se dugog — provesti u miru i do- 
bru. — Ni o tome se neće moći skoro reći poslijed- 
nja riječ. Zna se samo da princ od sada najpokor- 
nije izvršava naredbe Levantinca. I da mu sada, 
sa stanovišta prestiža, ne ide loše. Jer tek što je iz¬ 
među Bazila Zaharova i princa od Monaca sklo¬ 
pljen ugovor monačka kneževina je nenadano ob¬ 
darena novom vlašću i iznova je sjajno polirana 
A što je taj prividno suvereni Monaco? Francuska 
provincija: Protiv toga je kuća Grimaldi pokuša¬ 
vala da se brani tokom nekoliko stoljeća. Ali sada, 
kad se za stvar počeo zauzimati nekakvi gospodin 
iz Levanta, sada je to druga stvar. Sad će se opet 
staviti u promet državne note Monaca, koje su vi¬ 
še od četvrtine stoljeća ležale zaleđene u pariškim 
uredima i arhivima. Jer gospodin iz Levanta može 
ostvariti svoje planove sa tim malim knezom samo 
ako je taj knez suveren i ako sa svojom krunom 
i zemljom zaista raspolaže sam te da mu nije po¬ 
treban za svaku stvar blagoslov iz Pariza. 

U Parizu međutim na vlasti sjedi čovjek s ko¬ 
jim gospodin iz Tatavle podržava bliske i intimne 
odnose: gospodin Georges Clemenceau. I sad se 
događa ta pustolovna stvar, da usred svjetskog 
rata, 17 jula 1918, gospodin Clemenceau bez ikak¬ 
vog povoda sklapa sa princom od Monaca ugo¬ 
vor, da se kneževina Monaco od sada državo- 
pravno smatra samostalnom kneževinom. Još na- 
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padnije je za onoga, ko nije upućen u tu ispričanu 
privatnu historiju, da Francuska napušta zemljište, 
koje leži na osjetljivoj talijanskoj granici (i to usred 
rata). Taj ugovor se čuva u tajnosti dok se (jer 
jednom mora doći na vidjelo) napokon ne poja¬ 
vljuje na svijetlu dana 1919 godine sasvim uzgred¬ 
no, da ga nestručnjaci nisu ni opazili, skoro sitnim 
slovima — u versailleskom ugovoru. Da, tamo je 
u XV dijelu, član 436 između toliko važnih dije¬ 
lova i članova pokopan da ga nije tako lako pro¬ 
naći. A ko bi ga pronašao — velikoj štampi dan 
je mig da o članu 436 jednostavno šuti. Ostaje 
samo jedan jedini neugodni interpelant u francu¬ 
skoj komori, senator Gaudin de Villaine, koji nam 
je već dvaput pao u oči zbog svojih zapažanja te 
koji je htio da rasvijetli i ovu tamnu pripovijest. 
Iako spominje naloge novinama da imaju šutjeti o 
tome sumnjivom francusko-monačkom ugovoru. 
Iako spominje naloge novinama da moraju šutjeti o 
vora prema kome se Francuska »obvezuje na fi- 
nansijsku pomoć u slučaju sloma igračnice u Mo¬ 
nacu«, on ne zna ništa o pravim različitim vezama, 
i tako ga gospodin Poincare, na koga je ova in¬ 
terpelacija upućena umiruje bez velikih poteškoća- 

No mi znamo više od gospodina Gauden de 
Villaina, mi poznamo čovjeka u sjeni,, koji stoji 
iza toga pustolovnog ugovora i treba da kroz svjet¬ 
sku povijest slijedimo dalje ovu aferu gospodina 
Zaharova. 

Nije imao vremena da svoju opciju odmah 
ostvari. U jeseni smo 1918, novembar je, i baš se 
sklapa mir. A gospodin Zaharov je upleten u petro¬ 
lejski rat protiv Francuske. U julu 1920, za vrijeme 
velike grčke ofenzive, kada se Carigrad nalazio 
pred padom a Kemal paša pred predajom u 
ovim je danima Sir Bazil Zaharov, vojskovođa, 
gospodar ulja, velebankar i »premier inspirateur 
de la politigue anglaise«, na zenitu svoje moći. 


Baš onda mu stiže — ako ćemo vjerovati iskazu 
ne uvijek sasvim pouzdane svjedokinje, barunice 
P. iz Spanije vijest, da je onaj ludi suprug kne- 
ginjin napokon na samrti. Izgleda da se nešto slič¬ 
no dogodilo, jer u tim danima, mjeseca jula po¬ 
javljuje se taj čovjek iz Tatavle prvi put kao kne- 
ginjin opunomoćenik. Sada je siguran da uskoro 
više neće morati ništa prikrivati U ime te žene 
nabavlja dvorac Balincour, u blizini Pariza, nekada 
vlasništvo barunice Vaughan, koja je živjela u 
morganatskom braku sa belgijskim kraljem Leo- 
poldom II. Sir Bazil je pokupovao razglednice, na 
kolima se mogao vidjeti ovaj dvorac i zabranio 
snimanje daljnih fotografija, — toga se možemo 
sjetiti i iz jednog izvještaja na drugom mjestu. To¬ 
me treba dodati jednu konstataciju iz protokola St., 
da je između toga novo kupljenog dvorca Balin¬ 
cour, izabranog za ljetnu rezidenciju, i dvorca 
princa od Monaca počela odmah živa korespon¬ 
dencija. Izgledalo je da će se opcija iz 1918 go¬ 
dine sada ostvariti. Vrše se pripreme za podizanje 
i stupanje na prijestolje jedne nove dinastije. Pri¬ 
bližava se oživotvorenje kraljevskog sna starog 
čovjeka. Samo što mora pričekati još malo. Jer 
svijetlo života onog luđaka iza zidova zavoda za 
umobolne još uvijek plamsa. 

Plamsa — neće još uvijek da se ugasi. Ali ni 
na drugim pozornicama ne razvijaju se događaji 
onako kako je predviđeno. Nije došlo do pada Ca¬ 
rigrada — nego do pada Lloyd Georaa. Krajem 
godine 1922 vlada lord Curzon i gospodin Zaharov 
je politički bez moći. Naravno, on uvijek pada na 
noge. Traži natrag dokove na Bosforu i time raz¬ 
bija prvu konferenciju u Lausanni. Zamućuje si¬ 
tuaciju tako da u ruhrskom području dolazi do 
sukoba između Francuzi i Nijemaca. Raskrstio je i 
sa Grčkom da bi imao slobodne ruke za operacije 
prema Turcima. O, bio je življi i opasniji nego ika- 
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da. No onda, iznenada, poslije jednog velikog po¬ 
litičkog banketa u Londonu o čijem značaju smo 
toliko razbijali glavu, vraća se gospodin Zaharov 
ubrzanim tempom u Francusku — i onda (to smo 
već zabilježili) odjednom svršava njegova politič¬ 
ka aktivnost. Kad nam je gospodin Zaharov ne¬ 
nadano izmakao ispod ruke bio je 15 maj 1923. 
Obećali smo stoga izviđanje na drugom terenu. I 
sad smo na mjestu. 

Moram reći da nije sasvim, lako osvijetliti psi¬ 
hološku situaciju našeg junaka. Ustao je poslije 
teške bolesti. Ne, dogodilo se nešto drugo: naš iz¬ 
vjestitelj Menevee izvještava da je baš tih dana 
prvi put objavljena vijest o smrti Bazila Zaharova. 
No, malo se oporavio i maja mjeseca 1923 postao 
opet žilav te se oprezno bavi politikom i poslo¬ 
vima — no nešto ga je moralo nenadano zadesiti. 
A šta bi bilo da si umro? Da si prije umro nego 
onaj luđak tamo negdje u Španiji? Ne smiješ dulje 
čekati inače ćeš još dočekati i smrt. I onda nisi 
izgubio samo život nego i glavni smisao života. 
Kako god bilo sa psihološkom fondacijom — jedno 
je sigurno, da se Bazil Zaharov neposredno poslije 
svog neočekivanog nestanka iz krugova visoke 
aristokracije, politike i velike industrije, neposred¬ 
no poslije svog, i u novinama registriranog, ubr¬ 
zanog povratka u Francusku, pojavio u Monte 
Carlu. Dne 18 maja (ako ćemo povjerovati našem 
informatoru St.) — a 14 je nestao iz Londona i svo¬ 
jih poslova. I odmah slijedećih dana počinje tamo 
sa akcijom. To je državni udar odozgo. Zavjere¬ 
nici su Knez, i gospodin Zaharov. O, svršava se 
to, naravno, bez krvi. Mala sjednica nadzornog 
odbora igračnice, tako jasna da gospodin Camille 
Blanc ne nalazi za potrebno ni da sudjeluje na njoj. 
Gospodin Zaharov je tokom svoga dugog života 
stekao ogromna iskustva u odborskim sjednicama. 
Pojavljuju se samo njegovi povjerenici, on sam os¬ 


taje toga popodneva u hladu kasinske terase te 
gleda mirnim staračkim pogledom na more. Na 
večer istoga dana srušen je otsutni Camille Bl an c. 
A dva dana kasnije bio je kod jedne londonske 
banke naplaćen najveći ček koga je gospodin Za¬ 
harov ikada potpisao. Glasio je na jedan milijun 
funti. Navodno je bio indosiran od grofa Balny d' 
Avricourta, monačkog državnog ministra. No pro¬ 
vjeravanje ove tvrdnje nije nam uspjelo. Formular 
čeka je nestao bez traga i glasa. 

Zapamtićemo datum toga državnog udara iz¬ 
vedenog moćnom čekovnom knjižicom: rano ljeto 
1923 godine. A u novembru 1923 događa se toliko 
očekivani događaj. Dolazi vijest o jednoj smrti. 
Vatra u onom luđaku napokon je izgorjela. Go¬ 
spodin Bazil Zaharov ga je ipak preživio 1 . Makar 
što je prošlo trideset četiri godine žilavog i upor¬ 
nog čekanja — gospodin Bazil Zaharov je ipak 
pobjednik. I kneževinu ima već u ruci, žilavo spre¬ 
ma ostvarenje svoga životnog sna. Sad ništa ne 
stoji na putu njegovoj kraljevskoj fantaziji. Svla¬ 
davao se tridesetčetiri godine — a sada za ovu 
jednu jedinu, običajima propisanu godinu žalenja, 
ovaj sedamdesetčetirgodišnjak nema više strplje¬ 
nja. Nakon deset od određenih dvanaest mjeseci, 
baš devet nedjelja prije isteka roka, dne 22 sep¬ 
tembra 1924, — no, sada to već može biti i u novi¬ 
nama. Čak ni »Matin«, Bazilu Zaharovu tako malo 
skloni list, ne može da se otme veličini događaja, 
te donosi naslov o tome debelim slovima preko dva 
stupca. To je vrhunac jednog ljudskog života — 
dakle nađimo za to vremena, kao da smo čitaoci 
francuskih novina. 

TAJANSTVENA SVADBA 
TAJANSTVENOG ZAHAROVA 

Sir Bazil Zaharov vjenčao se u napadnoj tajnosti 
sa jednom španjolskom grandom. 

(Od našeg naročitog dopisnika) 
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»Obuzeti neočekivanim napadima skromnosti 
velikani ovog svijeta osjećaju pokatkad potrebu da 
sakriju svoju sreću ispred pogleda radoznalih obič¬ 
nih smrtnika. Tako je jučer i gospodin Bazil Za¬ 
harov htio da svoje vjenčanje obavije gustim ve¬ 
lom tajne. No to mu nije sasvim uspjelo. Jučer 
dakle u 10 i 30 časova prije podne vjenčao se u 
općinskom uredu ubavog seoca Arronville, Mon- 
sieur Bazil Zaharov sa kneginjom od Marchena, 
čime, kako se tvrdi, stiče automatski položaj špan- 
skog granda. 

Kako zbog starosti vjerenika tako i namjernog 
izostanka svakog veselja ceremonija je imala obi¬ 
lježje izvjesne strogosti. Sir Bazil Zaharov — kod 
koga je u velu tajne ostala čak i njegova kršte¬ 
nica — priznao je da ima 78 godina. Ali i kneginja, 
iako puno mlađa od svoga vjerenika, upoznala se 
već sa umjetnošću da sa ljupkim osmjehom na us¬ 
nama ponekad igra baku. 

U čitavom Arronvillu znalo se doduše već od 
9 septembra, da će se vlastelinka od Ballincoura 
udati za jednoga od najbogatijih ljudi na svijetu. 
Ali kad će biti svadba? — Niko se nije mogao 
pohvaliti da to zna, pa čak ni sam općinski biljež¬ 
nik. 

Jučer je dakle iz njihovih automobila izašlo pet 
osoba: vjerenici, dva svjedoka i jedan od knjegi- 
njinih šurjaka. Na ulicama nije bilo nikoga — 
takva je bila zapovijed. A kad bi stranci mogli 
gledati iza spuštenih zastora, vidjeli bi čitav na¬ 
rod oboružan dalekozorima. Gospodin Bazil Zaha¬ 
rov se popeo, pomažući štapom svoje bolesne 
noge, sa kneginjom, svojom nevjestom, stubama 
općinskog ureda. 

Načelnik, je pod izgovorom, nevremena zatvo¬ 
rio prozore svadbene dvorane, na veliko razočara¬ 
nje svih vlasnika dalekozora. Kako nam javlja 
predvodnik elegantnog svijeta u Arronvillu, mogli 


bismo se diviti vjereniku u sivom »sa velikim anie- 
rikanskim šeširom«; kneginja je na sebi imala ma- 
rocain.« 

Rado bi smo bili doznali nešto više o tim do¬ 
gađajima, čiji opis zahvaljujemo jedino vojsci da¬ 
lekozora, kod načelnika u Arronvillu. Ali sve uza¬ 
lud! Pošteni činovnik je nijem. Smješka se i šuti. 
Uzalud smo pokušavali i kod tajnika. Još šutljiviji 
nego njegov pretpostavljeni, skinuo je sa vrata op¬ 
ćinskog ureda srditom gestom — ali ipak kasno — 
prilijepljenu objavu, koja je cijelom svijetu javljala 
da su »M. Zaharije Zaharoff i Madame Maria del 
Pilar, kneginja od Villafranca de los Cabaleros i 
mnogih drugih krajeva, bili oglašeni za ženidbu.« 

To je uslijedilo 22 septembra 1924. Dinastija 
Villairanca-Zaharoff, ili Žohar, ili Sohar, dinastija 
novih gospodara Monaca iz kuće Bourbon i ’Ta- 
tavle, ili možda iz Vilkomira — jedna od najpus- 
tolovnijih dinastija zaista je osnovana i uskoro in- 
tronizirana. Kako stupa na vlast novi princ sa Isto¬ 
ka? Kako ulazi u svoje carstvo? O tome imamo iz¬ 
vještaj u protokolu našeg pouzdanika, odgojitelja 
princa i igrača St. a koji je, pošto se radi o Monte 
Carlu, na svome terenu. Zaharov, tako kaže, bio 
je cijelog života spekulant a ne igrač. I za to nije 
imao razumjevanja za patrijarhalne metode svog 
prethodnika, pokojnog Francisa Blanca. Nije imao 
ni četrnaest dana ovu malu zemlju u svojoj ruci 
već je slobodni ulaz u igračnicu bio zabranjen i 
svaki igrač je morao da plati ulaznicu. To je do¬ 
nijelo tri nova milijuna godišnjeg prihoda. Plaće 
ravnatelja i ostalih namještenika bile su snižene. 
Dotle je svaki treći ili četvrti Monačanin bio na¬ 
mještenik igračnice — sinekure su bile ukinute a 
prekobrojni bačeni na ulicu. Putni trošak za igrače, 
koji su sve izgubili bili su ukinuti, te davani samo 
u najređim slučajevima. Gospoda Blanc ne bi bili 
dozvolili da im neko prigovori, da je u njihovim 
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mramorom obloženim etablismanima postao pro¬ 
sjak. Zato s,u onima, koji su ostavili svoje imanje 
u dvoranama igračnice — dodijeljivane penzije 
— deset petnaest franaka dnevno. Među ovim pen¬ 
zionerima bilo je lordova iz Engleske, markiza iz 
Francuske, te ruskih veleposjednika in partibus in- 
fidelium. Ove sentimentalnosti nisu dirnule novog 
vladara. Penzionerima je bilo otkazano. Platili su 
im dvostruki mjesečni obrok i voznu kartu do Pa¬ 
riza. Prema tome jasno je, da ovu zemlju ne uzima 
u ruke vladajući rod Bourbon, nego dinastija iz 
Tatavle. Taj veliki pustolov sa krunom na bijeloj 
kosi, za koju još nije sasvim siguran da li je kne- 
ževska ili luđačka, ostvaruje svoj kraljevski san 
tako što otpušta namještenike a upropaštenim ig¬ 
račima ukida određene im penzije. Taj čovjek je 
na cilju ili će skoro biti na cilju — no u njegovim 
kretnjama se ne može primjetiti ništa smireno, ve¬ 
selo. Njegova sreća se ispoljava u srdžbi. Evo jed¬ 
ne anegdote, koju je pričao naš pouzdanik St.: 

Svako je znao da je Zaharov bio gospodar i 
kneževine i igračnice. Po katkad bi se ohrabrio koji 
igrač i prišao njegovim kolicima sa riječima: »Sir 
Bazil, izgubio sam sve novce. Vi ste najbogatiji 
čovjek na svijetu ...« Dalje ne bi dospio. Starac 
bi ga pogledao svojim očima punim mržnje i hlad¬ 
nim kao led i moliteljubi zapela riječ u grlu. »Idite 
k vragu«, glasio bi odgovor u odnosnom jeziku. 
Psovao je tečno francuski, engleski, talijanski, grč¬ 
ki i ruski. Jednom mu je na terasi prišla jedna da¬ 
ma iz engleskog društva. Valjda bi je najradije 
otjerao svojim štapom. Ali nje se nije mogao oslo¬ 
boditi tako lako, pa je samo zamrmljao nekakvi 
pozdrav. Ona: »Pomozite mi Sir Bazile. Sve to pri¬ 
pada vama, vi ipak morate znati kako se dobija!« 
O n : »Ne brinem se za igračnicu, ne znam šta se 
tamo igra. No mogu vam dati dobar savjet. Ne 
kako se mnogo dobija nego, kako se možete sa¬ 


čuvati od gubitaka.« Ona: »O, a kako?« O n : 
»Nemojte igratil« I na to je zatvorio oči u znak da 
je audiencija završena. 

I druga anegdota, koju nam je ispričao Lewin- 

son: 

Neki francuski novinar se obratio na Lewin- 
sona sa pitanjem o kome se već raspravljalo u 
francuskoj komori: koju narodnost gospodin Zaha¬ 
rov priznaje kao svoju i na koji je način došao do 
svojih odličja. Odgovor je karta sa riječima: »M. 
Zaharof na pas de voix, on ne peut pas le faire 
chanter.« (Doslovno: Pošto M. Zaharof nema glasa 
ne možete ga nagnati da pjeva.) 

»Fair chanter« znači iznuđavati. 

Treću anegdotu ispričao je svjedok P. u Lon¬ 
donu: 

Monte Carlo. Terasa igračnice. Zaharov sjedi 
na suncu. Nekoliko novih gostiju »najotmjenijih 
porodica Phanara« dakle iz onih aristokratskih 
krugova Bosfora, sa kojima je Zaharov povezan 
tako jakim vezama, smjestili su se u blizinu i po¬ 
luglasno raspravljaju: je li to on — nije li to on? 
Onda je starac sa dobrim sluhom mučno okrenuo 
glavu prema njima i doviknuo: »Da, gospodo, to 
je oni Lopov Zaharov iz Tatavle!« 

Za onoga ko ima uši da čuje ovo već zvuči više 
ljudski, nego one anekdote o vrećama novca. Ono 
što izbija iz tih riječi je srdžba čovjeka, koji je po¬ 
slije pobjedničke trke na cilju, koji misli da je na 
cilju i kada već diže ruku da uhvati nagradu po¬ 
bjede — ali ne! Još jednom ćemo nešto pročitati u 
novinama. Dne 22 septembra 1924 vjenčao se Za¬ 
harov sa kneginjom od Villafranca. Osamnaest 
mjeseci kasnije 26 februara 1926 donosi »Temps«: 

»Jučer je u Monte Carlu poslije kratke bolesti 
umrla Mme Bazil Zaharov, kneginja od Villafranca. 
Smrt ove gospode čija je blagost i darežljivost bila 
opće poznata, izazvaće kod svih, koji su s njom do- 
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lazili u dodir i koji su poznavali njen šarm, kulturu 
njezine duše, jednodušno saučešće.« 

Eto, tako je otišla u vjetar nagrada pobjede 
ispred koščate ruke čovjeka, koji je šuštao pred 
ciljem. Sve to je igrokaz a ovo peti čin igrokaza. 
Tu se u račun ovog velikog račundžije ipak uvukla 
pogriješka. Državni udar u Monte Carlu, lukavo 
realizirani kraljevski san levantinskog pustolova za 
ljubav jedne kneginje iz kuće Bourbon, plan smjelo 
zasnovan na stranputici igračnica, mirovnih ugo¬ 
vora, jedne dinastije željne novca, propašće jer je 
bio uzet u obzir sav riziko osim onog protiv koga 
još nije ni u Tatavli pronađen lijek ili smicalica, 
pomoću koje bi se tome moglo parirati. Bila je po 
sredi veća moć. Tu se tvorac poslova, Zaharov, 
sukobio s nekim jačim i za to je jedino taj posao, 
zadnji, ostao bez završetka. Poslije nekoliko mje¬ 
seci prodao je Monte Carlo bankarskoj grupi Drey- 
fus. Učinio je to a da se uprkos svojoj žalosti nije 
iznevjerio svojoj prošlosti. Kupio ga je za jedan 
milijun funti sterlinga — a prodao za tri milijuna 
četiristo hiljada. Na transakciji Monte Carlo-Mo- 
naco, na tom, neostvarenom kraljevskom snu za¬ 
radio je dvijestočetrdeset posto. 

Te godine je prodao i svoje dionice Vickersa. 
Društvo je izmaklo njegovoj ruci, drugi su ljudi 
bili na kormilu koji su krvavo procvjetali koncern 
poveli putem sumnjive ekspanzivne politike — iz 
koje je bio jedini izlaz fuzija sa firmom Armstrong, 
takođe zrelom za brodolom. Taj potez pro¬ 
veo je taj stari čovjek lično, sa skoro drh¬ 
tavom rukom, prije nego što je prodao svoje 
dionice po najpovoljnijem kursu, i prije nego što 
se povukao. Bilo je to točno 16 oktobra 1927 — 
pravovremeno. Još j© mogao dobiti pehar sa nat¬ 
pisom: 
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vitezu engleskog velikog krsta i reda Bath, 
predano od pretsjednika i direktora dru¬ 
štva Vickers prigodom pedesetgodišnjeg 
jubileja njegove veze sa firmom, u znak 
velikog priznanja za dragocjeno djelo, ko¬ 
je je za nju izvršio, uz iskrenu zahvalnost 
i veliko poštovanje. 

Pedeset godina od kako je prodana Norden- 
feldtova podmornica. Pola stoljeća. Tako se to rve 
zaokružuje pred svršetak, tako se stvari ocjenjuju 
za nekrolog! Pa iako su ga 1927 godine opet ubro¬ 
jili među mrtve, nećemo dozvoliti da tako brzo 
umre. Sada, kad ima sve časti i dostojanstva, po¬ 
slove i posliće, velike i male strasti iza sebe, kad 
ih je napokon iživio do kraja, sad, gdje mu je 
jedini posao da sjedi tamo u Monte Carlu to đa- 
čeka onog, koji mu kao proviziju za posredovanje 
u mnogim masnim poslovima pruža jednu po jednu 
staračku godinu, polažući ih pred njega na stol — 
sad prije nego što dozvolimo da ode, pogledaćemo 
još malo toga sretnika iz bliza. 

Da je prilikom smrti ljubljene, i poslije toliko 
borbe izgubljene, žene popustio i podao se izlije- 
vima bola i osjećaja, nije nigdje ispričano. Kao 
zli pauk istjeran iz svoje mreže — povukao se u 
kut, nepomičan i mrtav za onoga čiji pogled pre¬ 
leti nehajno preko njega. Tek drugi pogled zapaža 
prestrašeno ove žive, goruće i borbene oči opasne 
nemani, koja zgrbljena čuči. 

Prije nego što se Zaharov odlučio da ispostavi 
onaj ček na jedan milijun funti sterlinga, — tako 
priča St., — zamolio je nekoliko dana za razmiš¬ 
ljanje, konzultirao je stručnjake i matematičare 
(izgleda da je među njima bio i St.) te je dao izra¬ 
diti nekoliko elaborata o kapacitetu igračnice. Ova 
mišljenja bila su povoljna — posmatrana sa sta- 
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novišta onoga koji ima igračnicu. Ali i pored toga 
Zaharov se nikako nije mogao odlučiti — sve dok 
mu nisu rekli da se u arhivima igračnice krije naj¬ 
veći obavještajni ured na svijetu sa najvjerodos- 
tojnim podatcima o prošlosti, sadašnjosti, imovin¬ 
skom stanju i vezama svih osoba veće važnosti, 
koje su ma kad stupile na teritorij kneževine Mo¬ 
naco. Sve je to skupljeno pomoću rafinirano ure¬ 
đenog obavještajnog aparata a naročito se pola¬ 
gala važnost na familijarne odnose. I tek tada se 
Sir Bazil odlučio. Tek onda je položio na stol ček. 

Ne bismo morali vjerovati ovoj informaciji slič¬ 
noj kolportaži — kad ovo preuzimanje arhiva u 
Monte Garlu ne bi imalo posljedice, koje se mogu 
kontrolirati. Ali točno je da je čovjek sa šiljastom 
bradicom između smrtne bolesti i vijesti da je umro, 
poduzeo još jedan napadaj na svijet. Najednom se 
proširila vijest da se starac domogao onog arhiva 
te da se sprema na pisanje svojih memoara, isko- 
rišćujući taj materijal. Reakcija je u nekim krugo¬ 
vima bila senzacionalna i sezala je od negodo¬ 
vanja i prijetnje pa sve do izražaja zaprepaštenja. 
Sta zna taj starac, čija su se usta smatrala za ušu- 
tjela, te o čijoj smrti se već čitalo u novinama? 
Kome će svući odijelo, koga će obeščastiti, lišiti 
moći, koga će gurnuti u ponor? Intervencije — ne 
koriste ništa. Stari čovjek piše. . . piše. I onda 
vijest, štampana sitno u pariškim večernjim novi¬ 
nama, između »faits divers«: 

»Vatra u Avenue Hoche, kuća broj 53. 

U Avenue Hoche broj 53 izbila je jučer na ve¬ 
čer u jednoj sobi vatra koju su vatrogasci nakon 
polasatnog nastojanja ugasili. Skupocjeno pokuć¬ 
stvo pretprpjelo je znatnu štetu od vatre i vode. 
Pronađeno je da je uzrok požara bio vlasnik kuće, 
koji je neoprezno u vatru bacao velike količine 
papira.« 

A dva dana kasnije pariške novine znaju šta 


je na stvari. Spaljeni papir bili su memoari gospo¬ 
dina Zaharova. 

Tako je velikane ovog svijeta mimoišlo i ovo 
iskušenje. Gospodin Bazil Zaharov je ušutio. Sjedi 
kao pauk i nadalje u zasjenjenom kutu. Ali kako 
stoji stvar sa onih hiljadu niti, koje vise otrgane. 
a koje su još uvijek elastične i napete — to po- 
smatrač ne vidi tako točno u polutami toga kuta. 
Kako živi starac, kako prolaze njegovi dani? 

2 . 

Da, zbilja, kako provodi dane? Eto, ležimo i 
zovemo se Bazil Zaharov ili Sohar ili Zahar — no 
to je već zaboravljeno. Ležimo u mekanom, širo¬ 
kom pozlaćenom krevetu, koga mrzimo. Pristali smo 
na to da nam ga za mnogo novaca objesi na vrat 
nekakav staretinar, jedan od kojih biti prevaren 
smatra se bon tonom u tako zvanom boljem dru¬ 
štvu. Taj krevet bio je vlasništvo jedne od ljubav¬ 
nica Ludviga toga i toga od Francuske, skuplji od 
petnaest solidnih kreveta od mjedi po našem uku¬ 
su, skoro tako skup kao srednji protivavionski top, 
ali pun stotina sati bez sna. O, kreveti mladosti, 
vi kraljevski ležaji na istoku u kojima je s pomoću 
božjom bilo nešto malo i živih bića a preko kojih 
je prebačena tvrda i gruba po katkad malo smrd¬ 
ljiva jareća koža. Ali to je prošlo. Sad smo se pro¬ 
budili u prokletom krevetu mrtve ljubavnice a zo¬ 
vemo se Bazil Zaharov, baronet, grande croix de 
la legion d' honneur; moraćemo sada dići tgške, 
žilicama protkane kapke sa tupih, bezbojnih kao 
šljunak očiju pomorca. Jer počinje dan. Koliko je 
sati? Devet. Sad bi već morao stajati u sobi drugi 
sluga sa jutarnjim, čajem; ali toga smo otpustili — 
otpustili smo ih mnogo zadnjih godina. Neka žderu 
druge, mi, gospodin Zaharov, smanjujemo svo¬ 
je izdatke. Jer iako spavamo u zlatnom krevetu 
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iako tamo u ladici leži nekoliko čekovnih knjižica, 
čarobnih knjižica u koje treba samo da upišeš svoje 
ime pa da se pojavi gotov, zvečeći novac — ne¬ 
gdje u jednom kutu ipak čuči bijeda našeg dje¬ 
tinjstva, a noću i pored zlata i čekovnih knjižica 
^sablasno stoje iza nas bijeda i strah te nam gledaju 
preko ramena. 

A sad je već vrijeme — dićićemo se. Zvonimo 
jedinom sluzi koga smo zadržali i koji je ostario 
pred našim očima. Ne, kod odjevanja neće niko 
pomagati, — bolje neka sjedne tamo preko na kle¬ 
calo kod prozora i neka nam čita nešto iz novina. 
I dok sa malo iskrivljenim prstima, neka vrag nosi 
liječnike, još uvijek malo požutjelim od duhana, 
kroz koje kao skelet gleda koščata osoba, koja 
nas je nevidljivo pratila kroz cijeli život — dok 
tim prstima sežemo za odjećom koja leži na obliž¬ 
njoj stolici, tamo preko čita livrirani rob, — a šta? 
Nešto o dva nova pakta o nenapadanju, o pomor¬ 
skoj konferenciji! O konferenciji za razoružanje u 
Ženevi. Ah, kad ne bi bilo reumatizma u svim udi- 
ma (nije to ništa do malo reumatizma iako liječnik 
kaže drugom: neka ga đavo nosi!) kad ne bi bilo 
toga reumatizma, smijali bismo se da bi sadra pa¬ 
dala sa stropa. 

Išlo je malo teže, ali ipak smo obučeni. Zvo¬ 
nimo tajniku. Šta donosi? Jedanaest pisama. Osam 
ih je iz Grčke. Stari prijatelji traže novac, ili izrav¬ 
no ili okolišnim putem.. No barem nas još nisu za¬ 
boravili. Ali šta da poduzmemo da bismo ispunili 
taj dugi i prazni dan, koji je pred nama? Kad bi¬ 
smo bili u Parizu odvezli bi se jednim od naša 
tri automobila (jedan bi bio dosta, ali za upotreb¬ 
ljavana kola plaćaju bezobrazno niske cijene, od¬ 
vezli bismo se u Bois de Boulone i zadržali se u 
Avenue des Acacias. Tajnik bi morao da zaradi 
svoj kruh time što bi nam nešto jedan sat čitao. 
Novine, knjige (Don Quichota bismo mogli već na¬ 


pamet citirati, kao u sretno vrijeme cijenike tvor¬ 
nica oružja, ali nešto magično vuče nas uvijek tome 
luđaku, koji je za ljubav jedne španske dulčineje 
išao u borbu protiv vetrenjača) sve dok nam že¬ 
ludac nije spreman da primi jedan mali ali tečni 
obrok. Ali mi nismo u Parizu ovdje nam je bolje, 
ovdje imamo za sebe cijeli perivoj oko dvorca. 
Neka dotjeraju naša kola na stepenice, koje vode 
neposredno na šljunkovito predvorje i preko kojih 
možemo sići bez pomoći podupirući se samo malo 
štapom. Evo kolica sa električnim pogonom i elas¬ 
tičnim perima (čelična pera su iz Sheffilda). Na¬ 
vikli smo da se malo provežemo tihim puteljcima 
perivoja, stvorivši se iznenada iza živice, da bi se 
vrtlarski momak zbunio kao da je naišla kakva 
sablast. Kod ribnjaka ćemo se popeti proklinjući u 
čamac u kome će veslati livrirani sluga, nečujno 
prolazeći uz tiho zelenilo ispod obješenih grana 
nad barovitom vodom. 

Ali da nije skoro vrijeme za dinner? Jedemo 
sami, kao svaki dan, no kanimo se brižljivo i sa 
uživanjem obući za ovu svečanost, kao i svaki 
dan. Krut, sa bijelim prsima košulje — tako sje¬ 
dimo pred čašama, tanjurima i metalnim blistavim 
priborom za jelo (čelični noževi su iz Sheffilda) sa¬ 
mi na jednoj strani dugačkog, praznog stola, koji 
je vidio hiljade gostiju, zlatnih tanjira i zdjela, prije 
nego što su ovi gosti poumirali, razbjegli se a po¬ 
suđe otišlo u francusku kovnicu, kojoj smo ga po¬ 
klonili, mi, veliki patriota i filantrop Da se mje 
neka nasmijao? Nema tu u praznoj sali nikoga do 
nas. Ne, da bi nam jelo zbog toga išlo manje u tek. 
Izbirljivi smo i proždrljivi a apetit imamo odličan. 
Šteta da je svršeno. Da idemo spavati? Da se niko 
ne usudi spomenuti spavanje i raskošni krevet one 
francuske bludnice čije smo ime, hvala bogu, za¬ 
boravili! Ne, sad idemo na časak tamo preko u 
naš studio, kako tu prostoriju zovu u toj nježno 
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omrznutoj i obožavanoj Francuskoj, sjedamo za 
pisaći stol i sjedimo tamo nepomično. Cičati? Štam¬ 
pane stvari smo prezirali uvijek iz dubine duše. 
Ako nam to zatreba zbog rata ili mira, za to će već 
neko platiti. No mi ne čitamo. Sjedimo tu usamljeni 
i buljimo u blistavu dasku pisaćeg stola, preko 
koga je nekad prošlo mnoštvo listova, gomila pa¬ 
pira, naloga za dobave oružja, pisama ministara i 
prosjaka, špijunskih izvještaja, tabela, nijemih va¬ 
paja sto hiljada siromaka, upitnih, prijetećih, mo- 
lećih, zaklinjućih, da, sve je to proletjelo i palo u 
zaborav. Ono što je ostalo je daska pisaćeg stola, 
tupo, polirano drvo. I na njoj slika žene, koje više 
nema. 

Inače ništa što bi na toj ploči, koju su ispraz¬ 
nili razni vihori, očuvalo svoje mjesto osim sadaš¬ 
njosti prožete samoćom. O, da — eto, tu stoji. — 
Između slika stoji. — Modeli. Izrađeni od zlata, na 
milimetar točni, divne igračke, tu stoje mitraljezi. 
Čuvena Maxim puška duga četiri centimetra. Pored 
nje stoji mala haubica sa zlatnim ždrijelom, gra¬ 
ciozna i prijeteća. A onaj obalni top vitak, kao 
bedro još nerazvijene djevojke, zlatnocrven i bli¬ 
stav kao ženska kosa — taj top je grmio hiljadu 
puta povećan i na Dardanelima! No oni, onaj zad¬ 
nji na desnoj strani, napola sakriven iza slike jedne 
žene, koju smo morali dati natrag zemlji — taj za I- 
nji model (jučer smo u ovo isto vrijeme metnuli a 
njegovo otvoreno ždrijelo drhćućim prstima poljski 
cvijet; sada je uvenuo) upotrebili smo ga kao sta- 
lak za cvijeće — no sada ga prepoznajemo] To je 
bacač vatre sa Yperna. Taj bacač vatre sa Ypema 
smanjen u zlatu sa milimetarskom točnošću stoji, 
eto, na pisaćem stolu gospodina Zaharova. 

Taj će gospodin Bazil Zaharov uzeti iz ladice 
svog pisaćeg stola dalekozor, koji je tamo sprem¬ 
ljen, pa će kroz otvoreni prozor, kao i svaku večer, 
zuriti u daljine koje su jedino dostižive njegovom 


oku. 6ok mrak i toj zabavi ne učini kraj. Onda će 
se stari sluga čučeći na svojoj stolici u pretsoblju 
pred vratima još jednom u polusnu uzvrpoljiti kad 
starac bude koračao u sobi bez svijetla između 
kamina i prozora gore dolje, amo tamo, kroz duge 
noćne 3atove, pipajući samo svojim štapom. Jer ne 
idemo u krevet ove francuske bludnice, koga mu 
je prevarom naturio staretinar, prije nego što kuku- 
rijekne prvi kokot i dok ne zateturamo od umora. 
Ne spava nam se. Kad čovjek umre ima vremena 
za spavanje. 

3 . 

Ali nećemo ga pustiti da umre. Ako smo se 
tako dugo trudili da odijelimo istinu od laži 
moramo nastaviti — knjiga bi bila nepotpuna, kad 
ne bi postavili i ovo čudnovato pitanje: šta se sve 
priča o ovome čovjeku? — Toliko da bi se od 
toga mogla napisati još jedna knjiga. Pročitajmo 
samo ove retke iz jednog članka francuskog knji¬ 
ževnika Feliciena Chamsaura: 

»Gospodin Bazil Zaharov je sa osamnaest go¬ 
dina pobjegao sa blagajnom svoga oca, te je time 
upropastio cijelu svoju familiju. Razne pustolovine 
u Grčkoj odvele s,u ga u zatvor. Pojavio se onda 
u Engleskoj gdje je bio još jednom kažnjen. Poslije 
izdržane kazne otputovao je u Ameriku i nastupio 
mjesto kao mali činovnik kod Pullmanna, u društvu 
spavaćih kola. Pretpostavljenima pada u oči usli¬ 
jed svoje inteligencije i marljivosti i Pullmann ga 
poziva k sebi da bi ga povisio na mjesto jednog 
pouzdanika. Prije nego što je to prihvatio, Zaharov 
moli Pullmanna za dozvolu da mu bez uljepšavanja 
ispriča svoju prošlost. Ovo smiono kao i spretno 
izmanevrisano priznanje učinilo je na Pullmanna 
neobično dobar utisak i on ga je poslao kao svoga 
punomoćnika u London, Vigkersu. 
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jedem od tolikih primjera. Poslije ponovo trguje 
u Sofiji sa ćilimima, a odjedared počinje da trguje 
sa oružjem. Onda poklanja Francuskoj sto milijuna 
za oporavak njene poljuljane valute. A zatim, da 
bi se obogatio, zametnuo je borbu na otocima Og¬ 
njene zemlje. U jesen 1921 finansirao je pokušaj po¬ 
kojnog cara Karla da se domogne mađarskog prije- 

Ovdje se moramo zadržati. Ova tvrdnja da je 
Zaharov finansirao Karlov puč pojavljuje se u to¬ 
liko vrela, da stvar vrijedi malo ispitati. Poznato je, 
detronizirani car je otišao u Švicarsku i odande 
vodio akciju za restauraciju. Vrlo oprezno je po¬ 
mogao ovu akciju Briand, čovjek koga je Zaharov 
već prilikom one osjetljive i neoficijelne afere u 
Grčkoj podmetnuo lcao posrednika. Ovdje bi tre¬ 
balo dakle otpočeti sa istraživanjem. No odmah 
možemo reći: nit se otrgla. Iz jednog dopisa tajnika 
pokojnog cara baruna von Werkmanna: »Mogu 
vam kategorički izjaviti: ova vijest nema nikakve 
realne podloge. Između Njegovog Veličanstva i Sir 
Bazila Zaharova nisu nikada postojale bilo kakve 
veze. Pokojni car je znao da Sir Bazil postoji samo 
iz novina — i ništa više. Da je milijunar, kao što 
je Sir Bazil Zaharov, finansirao akciju za restaura¬ 
ciju Habzburgovaca ona bi dalje došla. »Čovjek 
ove vrste« — time ne mislim vrijeđati Sir Bazila 
Zaharova nego samo naglasiti, bio je sasvim tuđ 
austrougarskoj stvari.« 

Ukratko, nit se bila otrgla i nismo je više mogli 
nadovezati. Kao zadnji upit, ostalo je pitanje našeg 
informatora St., koji je u dvorskim krugovima bio 
domaći čovjek. Ovdje ćemo iznijeti odgovor ne za 
to što objelodanjuje zanimljivu priču nego i što 
kazuje kako se stvara povijest. Uistinu, tako javlja 
St., nikada nije došlo do nekakvog sporazuma iz¬ 
među njega i cara Karla. Uprkos tome održavala 
se uporno vijest, da je Sir Bazil dao caru na dispo¬ 


ziciju sedamstotina hiljada a poslije još jedan mi¬ 
lijun švicarskih franaka Prava podloga te vijesti 
je slijedeća: Kada je carica 1920 prodala svoj na¬ 
kit i kada je protuvrijednost prešla u druge ruke 
a pučanstvo prognanog cara došlo stoga u poteš¬ 
koće, skovala je jedna mađarska aristokratkinja 
pustolovan plan te sakupila u aristokratskim kru¬ 
govima stare monarhije otprilike pol milijuna fra¬ 
naka za ostvarenje habzburškog plana. Kod nje 
su se jednog dana prijavila dva bivša austrijska 
konjička oficira izjavivši da poznaju jedan sistem 
igre na ruleti pomoću koga bi se moglo dobiti u 
Monte Carlu nekoliko milijuna. Radilo se o kom¬ 
pliciranoj manipulaciji u čiji uspjeh je bilo moguće 
uvjeriti svakoga ko nije upućen u tehniku igre u 
Monte Carlu. I u jesen 1921 počeo je rat austrij¬ 
skih legitimista protiv tresora igračnice. Za to je 
bilo potrebno četiri igrača. Sporazumjevali su se 
samo znakovima, radili su tako tajanstveno, da su 
za neko vrijeme mogli ostati sakriveni iza kontrolni 
aparat društva morskih kupališta. Za stvar se doz¬ 
nalo tek onda kad je konzorcij u hazardnoj borbi 
za jednu carsku krunu ispucao svu soju municiju. 
Borba je bila ogorčena ali kratka. Dobilo se — 
izgubilo se. Nakon četiri nedjelje bili su proigrani 
zadnji franci i ova četiri romantičara i pjesnika o 
restauiacionom snu izgubiše se za uvijek. 

To se dogodilo bez znanja cara Karla — tako 
uvjerava dalje naš pouzdanik St., i sve bi bilo os¬ 
talo tajna da oni što dadoše novce nisu osumnjičili 
ona četiri igrača, da nešto nije u redu te da je do¬ 
bitak jednostavno pronevjeren. Tako mladoj ženi 
koja je preuzela novce i skovala plan nije preos¬ 
talo ništa drugo nego da se povjeri caru. Uzeo ju je 
u zaštitu. Htio je makar da je bio i sam u neprilici 
nadoknaditi gubitak. To je bilo odbijeno. Tako se 
događaj završio u viteštvu i suzama a onima koji 
su sudjelovali naređeno je da šute. No da bi se s 
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tim događajem doveo u vezu Bazil Zaharov moralo 
bi se tvrditi da su ova četvorica u Monte Carlu 
gdje su svoje planove htjeli ostvariti pomoću ig¬ 
račnice, a ne pomoću posjeta kod njenog vlasnika, 
bili opaženi njegovom zaslugom — ali nije mogao 
niko utvrditi. 

Nekoliko nedjelja kasnije odletio je car u Ma¬ 
đarsku. Na svoju nesreću. 

Dakle zbilja jedna priča bez Zaharova. Time 
smo, eto, uništili jedan mitos. On nije sudjelovao. 
Da, da, počinje stariti taj vječni urotnik. Tokom 
naših istraživanja postao je zbilja neobično star. O 
tome piše negdje i Lewinson: »Pariška palača Za¬ 
harova stoji prazna. Stražar se još uvijek nena¬ 
padno šeće pred ulazom. Katkad zastane po koji 
prolaznik i zagleda se . . . — »Da ... i tako dalje.« 
Stražara sam pak intervjuirao. Odem u Avenue 
Hoche i nalazim broj 53. 

Idem preko kući. Vrata se zatvorena, na pro¬ 
zorima su spušteni zastori. 

4 . 

Ostavimo zastore spuštene. Definitivno spušte¬ 
ne. Kakav se život eto, odvio tu pred nama. Koje 
obilje šarolikosti i najsmionijih pustolovina! Kakva 
količina pobožne grablježljivosti, brutalne podmu- 
klosti, strastvene osjećanosti i neosjećaje strasti! 
Opojni, kraljevski do dna ispijeni život ako mo¬ 
žemo upotrebiti to estetsko mjerilo. No to je doz¬ 
voljeno jer taj čovjek nije samo prepun života ne¬ 
go i čovjek koga su samo dimenzije njegovih us¬ 
pjeha očuvale od toga da se zločin ne nazove pra¬ 
vim imenom. Dakle zločinac? Ne, i tu ga možemo 
obuhvatiti pogledom samo do polovice. Možda je 
tako nevin, tako strašno nevin kao i sve kreature. 
TJ Engleskoj boravi jedan od najbistrijih, najsvoie- 
glavnijih ljudi bez predrasuda na svijetu H. G. 


Wells a on u svome djelu »Work Welath And 
Happiens of Mankind« piše o Bazilu Zaharovu: 

»Ne može se poreći da je taj čovjek veliki dio 
svoga života proveo u spremanju i potpomaganju 
klanja ljudi. No bilo bi nepravedno i apsurdno da 
ga radi toga korimo. Dosta je jednostavno i ko¬ 
motno zgražati se nad njim, kako to čine sentimen¬ 
talni pacifisti; mi smo svi upleteni u ove komplici¬ 
rane događaje koji su mu donijeli to bogatstvo I 
mi amo svi za to odgovorni.« 

Iste godine kad je pisana ova knjiga, objelo¬ 
danile su pariške novine »Petit Parisien« doku¬ 
mente o naoružanju Njemačke a berlinski zvanični 
krugovi označili su ove dokumente kao falsifikat 
industrije ratnog materijala — kao da su se novine 
zvale »Echo de Pariš« i kao da smo u 1914 godini: 

» ... izrečena je protiv jednog čovjeka sumnja 
da je francuskim štedišama izvukao iz džepa hi¬ 
ljadu milijuna franaka, da nije grabio i otimao na 
svoju ruku, nego da je agent engleskog »Intelligen- 
ce Servicea« — kao da se ne zove Zaharov nego 
Staviski.« 

» .. . bio je u Bukarestu uhapšen agent jedne 
firme za naoružanje; kod njega su pronađeni tajni 
vojnički dokumenti, podmitio je visoke funkcionare 
te osigurao sebi liferacije iako je četrnaest puta 
skuplji od konkurencije, koja je sa opravdanim 
ogorčenjem protestirala — sada firma Vickers nije 
bila denuncirana nego denuncijant; a kad je ova 
firma sazvala svoje dioničare« —ne o ovoj glavnoj 
skupštini podnećemo izvještaj očevidca: 

»Godišnja glavna skupština, koia se kao i obi¬ 
čno održavala u ponedjeljak svete uskrsne nedje¬ 
lje, protekla je dosta burno. Priznajem da mi je 
prethodni uvid u popis dioničara dao nadu, da će 
dekan Inge naći vremena da prisustvuje sjednici. 
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Tako bi mogao dostojno reprezentirati po prilici 
500 svećenika engleske crkve, koji su vlasnici dio¬ 
nica oružja. Ja sam se nadao da će tamo biti za¬ 
stupan i penzioni zavod klera čije je vlasništvo 
dionica bilo deset puta veće nego pretsjednikovo. 
No, plaćeni namještenici kneza mira odlikovali su 
se ako ne odsustvom onda barem šutnjom. 

Došao sam tamo malo kasnije. Kad sam ušao 
u dvoranu baš je Sir Herbert Lawrenc rekao veselo 
i zadovoljno: »Narudžbe za kopneno naoružanje 
povećale su se na sveopće zadovoljstvo. Nije lako, 
— nastavio je — razumjeti predrasudu, koja po¬ 
stoji u jednom malom dijelu publike protiv tako 
zvanih firmi naoružanja, koje čine isto tako dio de- 
fanzivnog sistema ove zemlje, kao i tvrđave koje 
čuvaju naše luke.« 

Ali prava zabava počela je tek kad je pret- 
sjednik stavio pitanje da li neko želi postaviti kak¬ 
vo pitanje. Onda se digla član gornjeg doma, Miss 
Elinor Rathobonne, sa prepisom nekakvih njemač¬ 
kih novina u ruci, u kojima je kako je pročitano, 
Vickers oglašavao svoje tankove. »Naravno — od¬ 
vratio je Sir Herbert Lowrence, — to nije upućeno 
Nijemcima nego našim starim i cijenjenim prija¬ 
teljima u Južnoj Americi.« »Ali ja imam ovdje, — 
rekla je iznenađeno Miss Rathbonne, — pismo iz¬ 
davača ovih novina u kome kaže da njihova pro¬ 
da van Njemačke ne iznosi ni 800 primjeraka. Da 
li je gospodin pretsjednik u stanju tvrditi da Vi¬ 
ckers ne pomaže ni direktno ni indirektno ponovno 
naoružavanje Njemačke?« Mala pauza — onda je 
Sir Herbert odgovorio: »Izjavu ovakve vrste ne 
mogu dati.« I uz odobravanje dioničara prešao je 
na drugu stvar. 

U tišini koja je slijedila predložio je neko da 
se direktorima izrekne hvala. Jednom od dioničara 
koji se dosad uzalud trudio da dođe do riječi, us¬ 
pjelo je to napokon prilikom diskusije o votumu 


zahvale. Izjavio je da je iznenađen, što razabire 
iz pretsjednikova govora kako Vickers nema ni di¬ 
rektno ni indirektno upliva na bilo koje engleske 
ili danske novine. Imenovao je Mr. Brycea, koji je 
ujedno Vickersov zastupnik u Beogradu i dopisnik 
»Timesa«. U Bukarestu, rekao je, »Times« je kao 
svoga zastupnika namjestio nekakvog gospodina 
Boncescu, čovjeka bez ikakvog novinarskog isku¬ 
stva. I on je bio isto tako Vickersov agent. Kad je 
gospodin Boncescu izgubio svoje namještenje kod 
Vickersa, dogodilo mu se isto to i kod »Timesa«. 

No ovo neshvatljivo spajanje jednih velikih 
novina sa Vickersom, — rekao je dioničar, — još 
uvijek traje. Kad je gospodin Boncescu otstupio do¬ 
bio je mjesto kod »Timesa« opet jedan mladi čo¬ 
vjek iz Vickersove kancelarije a koji isto tako nije 
donio sa sobom nekakvo novinarsko iskustvo. U 
Pragu... — no ostatak se izgubio u larmi dioni¬ 
čara. Bila je to veoma uspjela skupština. 

5. 

Biografu preostaje još samo da izvjesti čitaoce 
^ 1® bukureštanska štampa dne 12 augusta 1933 
priširila vijest, da je Sir Bazil Zaharov teško obolio 
te da leži na samrti. 

Vijest da je Sir Bazil Zaharov umro stigla je 
iz Londona 16 septembra 1933. 

Bilo je to baš onog dana kad sam se sastao 
sa onim grčkim ministrom pretsjednikom D. Rekao 
sam: znate li da je Zaharov danas umro? 

O n : Čitao sam, ali ne vjerujem u to. 

J a : Zašto? Imate li drugih vijesti? 

O n : Nemam nikakvih drugih vijesti. Ali znam 
ga dosta dugo. Već deset godina uzastopce daje 
po jedamput u novine vijest da je mrtav — samo 
da ne bi umro. 

Ja: Ali... 
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6 n • Nemojte se smijati, nije to šalal Monsiem 
Zah Tdu6egirfud.ugoj pariškoj vijesti sumnjalo 

- VSŠ5S5S3SSS 

ovu knjigu. Dolazi iz Am ■ ^ svijetorn; kad je 

rov opet na ta J. n “ cl k d ^iznenada idućeg jutra 
umro i onda oživio, ka f 1 t perivoj u dobro 

opet bio svjež te se vož ° kn»s svo, PegJ,^ _ 

federiranim kolima ( cel ^ J ine zaključile, da 
onda su neke arnenkansk ^ g posebnog 

ovu tajnu treba mtrazira p ^ Bazil ni j 6 ni bo- 

dopisnika. Ali taj ]e l av ' _ eć odavno mr- 

lestan ni zdrav jer da je Sir Baz.1 veo i 

tav. Sadašnji Zaharov ,e togi oovje^ ^ ^ 
dalje njegovu ulogu za l ’^ že pa ukove 

^»"Si ?r.as^STf& i popeo kad bi 
životinje iz njenog centra “® S j° , Laž? Sigurno. No 
m ože S “« da^eporterova S podane aie- 

5011 AU mi vjerujemo u starčevu korisnost i bojimo 

se za sve nas, da su Zaharovi besmrtni. 

kraj 
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